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English Bbarapcku 3. Lib 4 Hrvatski Cesky Dansk
Description Standard, Symbol Number Onucanve L] Opis Popis Beskrivelse
Attention: Refer to warnings and cations on BHumanue: BikTe npeaynpexaeHuaTa n EE Pozor: Progitajte imjere oprezau L éni: Pfectéte si vystrahy a upozornéni Bemaerk: Der henvises til advarsler og
L 9 an 1S0 15223-1,5.4.4 CUTHAnUTe 3a BHUMAHMUE B MHCTPYKUuWTe 3a | 522 B84 4 70 BB BH 5 A &R B3 #9 & £ A0 | Uputama za uporabu zapakiranima u svakom | v Navodu k pouziti, ktery je pfibalen v kazdé | forsigtighedsregler i brugsanvisningen i hver
Instructions for Use packaged in each carton. o ici
ynoTpe6a, NPeoCTaBeH! BbB BCAKa ONaKOBKa. ERR. kartonu. krabici. karton.

Non-Pyrogenic Fluid Path

180 15223-1,5.6.2&5.6.3

HenvporeHa TeuHa cpepa

SEBFRA E RS

Ne- pirogenicni put tekucine

Apyrogenni draha tekutiny

Ikke-pyrogen vaeskebane

[la He ce uanonasa, ako

Ma ikke bruges, hvis pakken er abnet eller

Do not use if package is opened or damaged 1SO 15223-1,5.2.8 onakoBkaTa e 0TBOpeHa unu FSETRARHE - FH R Ne koristite ako je pakovanje otvoreno NepouzZivejte, je-li obal otevien nebo poskozen beskadiget

Single Use Only 1SO 15223-1,5.4.2 CaMmo 3a efHokpaTHa ynotpeba {EPREER R Jednokratna uporaba Uréeno pouze k jednorazovému pouZiti Kun til engangsbrug.

Date of Manufacture 1SO 15223-1,5.1.3 [laTa Ha npon3BoACTBO it HH Datum proizvodnje Datum vyroby Fremstillingsdato
Use By 1SO 15223-1,5.1.4 Wanonagaiite 1o fERE Koristiti do Spotfebujte do Skal anvendes inden

Lot Number 1S0O 15223-1,5.1.5 MNaptuaeH Ne Lot Broj Cislo sarze Partinummer
Catalog Number 1SO 15223-1,5.1.6 KatanoxeH Ne Kataloski Broj Katalogové ¢islo Katalognummer
Quantity IEC TR 60878, 2794 Konuyectso HE Koli¢ina Mnozstvi Antal
Sterilized using irradiation 1SO 15223-1,5.2.4 CTepunuanpaHo Ype3 obmbyBaHe felopist Sterilizacija radijacijom Sterilizovano zafenim. Steriliseret ved bestraling.

Indicates the device conforms to the
requirements of the European Medical Device

European Medical Device Directive 93/42/EEC

Moka3sa, 4e yCTPOMCTBOTO
0TroBaps Ha U3NCKBaHWATa Ha
EBponelickata avpekTiBa 3a

TR T BB R R A E 93/ 4
2/EECHY# K

Oznacava uredaj uskladen na zahtjev
Europskih medicinskih uredaja Direktiva

Spliiuje pozadavky Smérnice Rady 93/42/EHS
- pro zdravotnické prostfedky

Angiver at dette produkt er i
overensstemmelse med kravene i European
Medical Device Directive (europzeiske direktiv

Directive 93/42/EEC. MeAULMHCKUTE M3Aenus 93/42/EEC
9342/EEC. for medicinske instrumenter) 93/42/EEC
. 1SO 7000-0623 "
5 b
This side up (150 780- No. 3) Taan cTpaHa Harope MR Ova sfrana gore touto stranou nahoru Denne side op
Keep dry 1SO 15223-1,5.3.4 MaseTe 0T HaMOKpsHe W Bnara JERTTE Drzati na suhom skladujte v suchu Holdes tort
Fragile, handle with care 1SO 15223-1,5.3.1 Uynnueo, HoceTe BHUAMATENHO SR N Lomljivo, oprezno rukovati Krehké, zachazejte opatrné. Skrabelig, handteres forsigtigt

Consult instructions for use

10 15223-1,54.3

TpoeTeTe MHCTPYKLUWTE 33 ynoTpeBa

TS B B

Pogledaijte upute za uporabu

Viz névod k pouZiti

Laes brugsanvisningen

Rx Only

Federal (USA) law restricts this device to sale
by or on the order of a licensed healthcare
practitioner.

FDA Final Rule - Use of Symbols in Labeling
Docket No. FDA-2013-N-0125

depepanHuat 3akoH (CALL) orpaHuyasa
npopjaxGaTa Ha T031 Yper Camo OT W no
1I0pPbYKa Ha MULIEH3MPaH MPaKTUKyBaL|
3[1paBeH Criewuanucr.

SR A BRI 2 M PT e R S
SRR N RS G -

Savezni zakon SAD-a ograni¢ava prodaju
ovog uredaja iskljucivo na nalog lije¢nika.

Federaini zakony (USA) omezuiji prodej tohoto
Zzapizeni pouze na lékage nebo na jejich
objednavku.

Ifig. amerikansk lov mé& denne anordning kun
seelges af eller pa ordinering fra en licenseret,
praktiserende leege.

|EC |REP

in the European

180 15223-1,5.1.2

YMbIHOMOLLEH NpeacTaBuTen B

BN R E R AR,

Ovlasteni predstavnik u Europskoj zajednici.

Autorizovany zastupce pro Evropské

Autoriseret repraesentant i EU.

(Annex B, B.2)

ryMeH natexc

kaucuku

Community. Esponelickata oBLuHocT. spolecenstvi.
d Manufacturer 1SO 15223-1,5.1.1 Mpoussoguten HER Proizvodat Vyrobce. Producent
1SO 15223-1,5.4.! ny . P - Pfi vyrobé | pouzit | Firodnihe . " "
@ Not made with natural rubber latex 50152231, 545 Py wspaGoTkara e & UsnonsszH ecrecTeeH WERHTRESRKIER Nije izradeno iz prirodnog gumenog lateksa. i virobé nebyl pouzitlatex z pfirodniho Ikke fremstillet med naturligt latexgummi

Warning - Advises you of circumstances that

Mpenynpexaexue —
Yeepnomssa Bu 3a

Upozorenje-savjetuje vas o okolnostima koje

Vystraha - informuje o které

Advarsel - Omfatter oplysninger om

could result in damage to the device.

{2 NPUYMHST NIoBpeAa Ha
YCTPOMCTBOTO.

mogle uzrokovati Stetu

mohou zpusobit poskozeni zafizeni.

. . obCToATENCTBA, KOUTO MOrar 4 AR R A N m U e som kan fare til
Warnmg could result in injury or death to the patient or N/A TORTENCTEA, KOUTO MOrar B A Eﬁ“%} bi mogle dovest do ozljede ili smrti pacijentaili | mohou zplisobit zranéni &i smrt pacienta nebo . ore U
[1a NPUYMHAT HapaHsiBaHe Ui {5 EFE A . ; personskade eller ded for patienten eller
operator. operatera zdravotnickeho pracovnika.
CMBT Ha NALWEHTA Uk operatoren.
BHumanve - Yeepownsa B sa Forsigtig - Omfatter oplysninger om
. Caution - Advises you of circumstances that oBCToATencTBa, KOUTO Mora: AT AR R S 2485 | PaZnja- savjetuje vas o koje bi ( éni — informuje o které . "
Caution utl ViSes you of circu N/A TOENCTBa, KouTo Morar B ﬂﬁ“éﬂﬁﬁlfﬂm b nja- savjeluje v je ol niormu omsteendigheder, som kan fare til

beskadigelse af instrumentet.

[

Net Weight

1SO 7000, 1321B

Hero Terno

BE

Neto tezina

Cista hmotnost

Nettovaegt
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inde
met elke doos wordt meegeleverd.

die

Tahelepanu! Vaadake igas karbis olevate

jokaiseen pahvipakkaukseen pakatusta

hoiatusi ja

kayttoohjeesta.

aux mises en garde du mode d'emploi fourni
dans chaque boite.

in der

Nederlands Eesti Suomi Frangais Deutsch EAMnvIKG Magyar
Beschrijving Kirjeldus Kuvaus Description Beschreibung Nepiypagn Leiras
Let op: Lees de waarschuwingen en Huomio: Katso ja Attention : Report aux et Achtung: Bitte beachten Sie die Warn- und MPocoy(i: AvaTpECre aTiG TpoEIBoTTOIAoEIG kel

OUCTAOEIG TTPOTOXIG TWV 0BNYILV XPAONG TTOU

die jedem Karton beiliegt.

UTIAPYOUV OTN GUCKEUATia TOU KABE
XapTokiuwriou.

Figyelem: lasd az egyes csomagolasokban
talélhat¢ hasznalati Utmutatoban szereplé
" és fi o

Pyrogeenvrij vioeistoftraject

Mittepiirogeenne vedelikutee

Pyrogeeniton nestevayla

Ligne d'injection apyrogéne

Pyrogenfreie
Infusionszuleitung

Mn Trupetoyévog diadpopr) uypol

Folyadék nem pirogén Utvonala

Niet gebruiken indien verpakking is geopend
of beschadigd

Mitte kasutada, kui pakend on avatud vGi katki

Ei saa kayttaa, jos pakkaus on avattu tai
vahingoittunut.

ouvert.

Ne pas utiliser si I'emballage est endommagé ou

Nicht benutzen, falls Packung gedffnet oder
beschadigt ist

Mnv T0 Xpno1pOTIOIEITE EGV N CUOKEUATTa EXEN
avoixBei fj éxer umrooTei NG

Ne hasznalja fel, ha a
csomagolas nyitott vagy sériilt!

Uitsluitend voor eenmalig gebruik.

Vaid iihekordseks kasutamiseks

Vain kertakéyttéon

Usage unique strict.

Nur zum Einmalgebrauch.

Ta pia pévov xpAon.

Csak egyszeri felhasznélasra

Datum van vervaardiging

Valmistamise kuupéev Valmistuspéiva Date de fabrication Herstellungsdatum Huepopnvia kataokeurig Gyartas datuma
Vervaldatum Kasutage enne Kaytettava viimeistaan: Utiliser avant le Verwendbar bis Avahwan péxpr Szavatossagi id6
Lotnummer Partiinumber Erdnumero Numéro de lot Partie-Nummer Ap1Buog TapTidag Gyartasi tételszam
Catalogusnummer Katalooginumber Luettelonumero Numéro de référence Katalog-Nummer ApiBuog katahdyou Katalogusszam
Aantal Kogus Maara Quantité Anzahl Mogémra Mennyiség

Gesteriliseerd met straling.

Steriliseeritud kiiritamisega

Steriloitu séteilyttamalla

Stérilisé par iradiation.

Strahlensterilisiert.

ATOOTEIpWHEVO P aKTIVOBOAia

Sugarzassal sterilizalt

c € 2797

Geeft aan dat het hulp-middel voldoet aan de
vereisten van de Europese richtlijn 93/42/EEC

Naitab, et seade on vastavuses Euroopa
meditsiiniseadmete direktiiviga 93/42/EMU.

Laite tayttaa EU:n laakinnallisia laitteita

Indique que le produit est conforme aux
exigences de la directive européenne

Gibt an, daR das Gerat den Voraussetzungen
der European Medical Device Directive

YrrodeikvUel OTI ) GUOKEUR GUHHOPQUVETA PE

Azt jelzi, hogy az eszkoz
megfelel az orvosi

L L . TIg amarmoeig g Eupwmaikrg 03nyiag eszkdzokre vonatkozo
koskevan direktiivin 93/42/ETY:n mééraykset. e o fiir . :
voor medische apparatuur 93/42ICEE sur les dispositifs médicaux. Gerate) 93/42/EEC enspricht. 93/42/EOK yia latpikég Zuokeuég 93/42{?@ rendelet
T T Deze kant boven See pool tileval Téamé puoli yléspain Cette face vers le haut Diese Seite nach oben. Auth n TAeupd TTpog Ta AV Allitva
Droog houden Hoida kuivas Sailytettava kuivassa Protéger de ['humidité Trocken lassen Na diatnpeital ateyvo Szérazon tartva

Breekbaar, voorzichtig hanteren

Kergesti purunev, kasitseda ettevaatiikult

Sérkyvaa, kasiteltava varoen

Rx Only

opdracht van een gediplomeerd medisch
zorgverlener worden verkocht.

miiiia ainult litsentseeritud tervishoiutootajatele
vdi nende tellimusel.

laitteen saa myyda ainoastaan valtuutettu

laakari tai valtuutetun laakarin maarayksesta.

appareil ne peut étre vendu que par un
professionnel de la santé diplomé ou sur
ordonnance médicale.

Anordnung verkauft werden.

dieses Gerét nur an einen Arzt oder auf arztliche

Fragile, @ manipuler avec pré Z Vorsichtig EUBpauaTo, XEIPIOTEITE TO e TPOTOXT Torékeny, ovatosan kezelje.
Raadpleeg de gebruiksaanwijzing Vaadake kasutusjuhiseid Lue kayttdohjeet Consultez le mode d'emploi. Gebrauchsanleitung lesen ZupBoUAEUTENTE TIG 03NYiES XPrioEWS hasznalati utasités
Az Egyesillt Allamok szdvetségi torvényben
Volgens dg Amenkaaqse fgdera\e wetg«\evmg USA f6deraslseaduse kohaselt vaib seadet | Yhdysvalain itiovalion ain mukaan taméin En vertu de la loi fédérale des Etats-Unis, cet GemaR US darf H Ou frvop T korlatozza a késziilék értékesitését, amely
mag dit apparaat uitsluitend door of in

TIEPIOpIZEl TV TIWANCN TG CUOKEUAG QUTAG
amé 1atpd Ay KaTdTIv EVIOAS 1aTPOU.

csak engedéllyel rendelkezé egészségligyi
dolgozo 4ltal vagy engedéllyel rendelkezé
egészséguigyi dolgozd megrendelésére
torténhet.

Bevoegd vertegenwoordiger in de Europese

Volitatud esindaja Euroopa Uhenduses.

Représentant agréé au sein de 'Union

luonnonkumilateksia.

caoutchouc naturel

Nicht aus Naturkautschuklatex gefertigt.

" P . . EougioSotnpévog avrimpéowmog oy " . " PRSP
Valtuutettu edustaja Euroopan yhteisdssé. . Vertretung in der Européischen Union & THEVOS e o com Hivatalos képviseld az eurépai kdzosségben
Gemeenschap. européenne. Eupwmaiki Evwon.
“ Fabrikant Valmistaja. Valmistaja Fabricant Hersteller KaraokeuaoTrg Gyarto
. . Valmistuksessa ei ole kayte Nest pas fabriqué & partir de latex de Aev eival €l £vO e Aareg amo 6
@ Niet gemaakt met natuurlijke Eiole loodusliku IS ! ety P 'que a part X V VOl KATAOKEUAOEVO e AGTeS a6 puaTk

eAaoTIKG

Nem tartalmaz természetes latexgumit.

Warning

- Wijstop
die bij de patiént of de gebruiker letsel kunnen
veroorzaken of zelfs dodelijk kunnen zijn.

Hoiatus - teavitab olukordadest, mis véivad
16ppeda patsiendi voi kasutaja vigastuse voi
surmaga.

Varoitus - Varoittaa tilanteista, jotka voivat
aiheuttaa potilaan tai kayttajan
vammautumisen tai hengenvaaran.

Avertissement - Souligne les circonstances
pouvant entrainer des blessures éventuellement
mortelles, pour le patient ou l'opérateur.

Warnung - Macht auf Umstande aufmerksam,
die zu Verletzungen oder zum Tod des Patienten
oder Bedieners fiihren knnten.

Mpoeidotoinon - Zag oupBoulele! yia
TIEPITITWOEIG TIOU PTTOPE Va £XOUV oav
amotéAegpa Tov Tpaupanoud f 1o Bavaro Tou
aoBeviy fy Tou XeIpIoTH.

Figyelmeztetés — Olyan
kériilményekre hivja fel a
figyelmet, amelyek a paciens
vagy a kezel6 sérlléséhez vagy
halalahoz vezethetnek

Caution

Opgelet - Wijst op die het

hulpmiddel zouden kunnen beschadigen

— teavitab , mis
vdivad I6ppeda seadme kahjustamisega.

Huomio - Varoittaa tilanteista, jotka voivat
vaurioittaa laitetta.

Mise en garde - Souligne les circonstances
pouvant entrainer la détérioration du dispositif.

Vorsicht - Macht auf Umstande aufmerksam, die
zu Schéden am Gerét fiihren konnten.

Mpoaoxi - Zag GuPBOUAEUEI IO TIEPITITWTEIG
TIOU WTTOpET val EXOUV OaV aTTOTEAET T TN
{nMIa TG GUOKEUN.

Vigyazat - Olyan
koriiményekre hivja fel a
figyelmet, amelyek az eszkoz
kérosodasahoz vezethetnek.

Nettogewicht

Netokaal

Nettopaino

Poids net

Nettogewicht

KaBapé Bapog

Nett6 tSmeg
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islenska Bahasa Indonesia Italiano BFE =20 Latvija Lietuviy
Lysing Deskripsi Descrizione b EE) Apraksts Apibidinimas
| Skaft briding
Athugid: Skodid vidvaranir og varnadarord i Perhatian: Lihat peringatan dan perhatian : Fare riferi alle e B & A NACEHINTOSEY ZO| A AR ZEC N US AR pizs:;r;?}l;ss;::stgz:-:r?\:‘;r(“ouéz:;s Démesio: Zr. jspgjimus ir atsargumo
e . " N . P — AR Fo Y g As AE . o o
Nolkunarlelﬂbelnlngu{n semer ad finna i hverri |  pada Petunjuk Penggunaan yang dikemas precauzpnl npongte ngl\e \slru;lom per l'uso T2 | [SEREE [F BEL TR, A 2T % EO| AIBS & ESHAAID. insirukcias, kas ieljautas katra kartona priemones k\ekwvenolve pakuc:leje pridétose
0Oskju. dalam masing-masing karton. incluse in ogni confezione. . P Naudojimo instrukcijose.
iepakojuma.
}f( Vokvaras sem ekki er sotthitavaldandi Jalur Cairan Non Pirogenik Linea del fluido apirogena FERAMERES HZEs RNA2 Nepirogéniska Skidruma cel$ Nepirogeninio skyscio kelias
Noti® ekki ef pakkningin er opin e8a skemmd Jangan gunakan jika kemasan terbuka atau Non usare se la confezione & aperta o Ny —SHBaEEH. RISHIELTOSEEMEC| TR0 SN 24 A20s Nelistoiet. a iesainoiums i atvarts vai boiats Nenaudoti, jeigu pakuoté pazeista arba
pakingin erop rusak danneggiata ERLBLTIZRN, ME5H DHIAI 2. et ja esainol i atdaryta
® Einnota Sekali Pakai Saja Esclusivamente monouso. —EIRY OEA 258 Vienai lietosanas reizei Tik vienkartinis
M Framleidsludagur Tanggal Produksi Data di fabbricazione. HEEAR PSES=IpN Razosanas datums Gamybos data
g Notist fyrir Gunakan Sebelum Da usarsi entro il AR AE D18t Izlietot lidz: Tinka naudoti iki
Lotuntmer Nomor Lot Numero di lotto Oy +ES MBS Partijas numurs Serijos numeris
Voruskramamer Nomor Katalog Numero di catalogo henjES JtgzIds Kataloga numurs Katalogo numeris
B Magn Kuantitas Quantita HE =G Daudzums Kiekis
Seeft med geislun Disterilkan dengan iradiasi Sterilizzato mediante radiazioni. TSR E YAHOE M7 E Sterilizéts, izmantojot apstarosanu Sterilizuota spinduliuote
il o innsé i i i i =X e o2 E] i i
Gefu[ul kynn? a bLfnaéunnn 5 samrem! perangkat m . Indica la conformité alla Direttiva Europea sulle ORI EFHEEEIED93/42/EEC = 230t ; = i:j Pl OII‘SO Norada, ka & ierice atbilst Eiropas Medicinisko Rodo, kad pr\glalsas alitinka Europos
2797 Vi kréfur um European Medical Device apparecchiature mediche 93/42(CEE CEALET 93/42/EEC RS E+-5t10 ASS {ericu Direkiivai 93/42/EEK medicinos prietaisy direktyvos 93/42/EEB
93/42/EBE. Directive 93/42/EEC. SEEYeT. LIERLICH reikalavimus
T T bessi hlid upp Jangan dibalik alto Oz LI 01Z 0] 2 LICH S0 pusi uz augsu Sia puse aukstyn
Haldié purru Jaga agar tetap kering tenere all' asciutto KIS AEZE R0 FHAL. Sargat no mitruma Laikyti sausai
! Brotheett, medhondlid varlega Mudah pecah, jangan dibanting Fragile, maneggiare con cura. JLE/ . RRLEER Tt Fof PlistoSs, rikoties uzmanigi! Gali suduzti, elgtis atsargiai
ﬂﬂ Fylgid notkunarleidbeiningum Lexoni udhézimet e pérdorimit Consultare le istruzioni per l'uso iR EZ SR A EY BE Skatiet lietosanas instrukciju Vadovaukités naudojimo instrukcijomis
- " . " Ai sensi della legge federale degli Stati Uniti of Bt - = - " . - Pagal federalinius jstatymus (JAV) $is
- == — o 2HH(01=2) 00l et Ol #Xls 5610 - o .
Alrikislog Banda(\k}énna (BNA) lakmarka sélu | Hukum fgdgral (AS) membatasi pemua\arT | questo dispositivo pu essere venduto solo da | ABIR A EERHLBIICHTS BERFS. B5BLIHELRICL ! (01=2)01l ‘I; | \X ¢ ZO{A} fed?rala (rASV') ||kumc!osfana \ero?efg §is prietaisas parduodamas tk licencuotam
Rx Only pessa teekis vié viburkenndan laekni eda perangkat ini oleh atau atas pesanan praktisi N . . N . Us R0 PABIALL F28 ierices pardosanu - tikai praktiz&josiem " A T
. N personale medico-sanitario autorizzato o dietro BEXDHIREENTNEY o) i . o sveikatos priezidros specialistui arba pagal jo
starfsemi & hans vegum. perawatan kesehatan berizin. . ) ASLICH arstiem vai p&c vinu pasatijuma.
prescrizione medica. nurodyma.
fulltrdi  Evro i Perwakilan Resmi di Masyarakat Eropa. Rappresantanta a;::g:zzlo nella Comunta A—0 /O ABREA, RY SSH HEUY. Pilnvarotais parstavis Eiropas Kopiena. |galiotasis atstovas Europos Bendrijoje
M Framleidandi Produsen Produttore WExE M= Razotajs Gamintojas
@ Ekki buid til r nattarulegu gummilatexi Tidak terbuat dari lateks karet alami Non contiene lattice di gomma naturale KATLSTYIRETRHYERA, HH NPt A TEGHA %5 Nav izgatavots no dabigas gumijas lateksa Sudétyje néra natdralaus gumos latekso
Vidvorun - Gefur til kynna adstaedur sem Peringatan - Memberi tahu Anda tentang | Avvertenza - Awverte lutente di circostanze che | gxee . = ¢ . D -SL AT 2AE - - ~ Ispéjimas: pranesama apie aplinkybes, dél
N =51 & LEARL =5 —(CIZF N - = -
Warnmg geetu valdio meidslum eda dauda sjuklings eda | keadaan yang bisa mengakibatkan cedera potrebbero causare lesioni anche fatali al = %igfi Z’; ni“ ;U{i 5 BRI, SOtAHLE ALY E 2= Qs &t s 2 E:;t;a]:;:mans:ga;;z‘::‘;:'ﬁm ::isn‘/;; kuriy pacientas arba operatorius gali biti
notanda. atau kematian pada pasien atau operator. paziente o all'operatore. I ° 2ASLICH P P . suzaloti arba mirti.
Varud - Gefur til kynna adsteedur sem gastu Perhatian - Memberitahu Anda tentang Attenzione - Avverte Iutente di circostanze che Z=O|- HX0l &40l L0 2 A= | Piesardzibai - norada uz apstakliem, kuri var [ Démesio! pranesama apie aplinkybes, dél
Caution " Eour sem g keadaan yang bisa mengakibatkan kerusakan R AR REOEEEREIBNAIBOET . T e ey oa)- fiorada uz apstaker, ' prane apie aplniynes,
valdio skemmdum 4 teekinu. pada perangkat potrebbero danneggiare il dispositivo. aEs LdASLICH izraisit ierices bojajumus. Kuriy prietaisas gali buti pazeistas.
‘ Nettopyngd Berat bersih Peso netto EKRER =5Y Neto svars Neto svoris
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Norsk

Polski

Portugués

Portugués (Europ.)

Roména

Pycckuit

Srpski

Beskrivelse

Opis

Descrigao

Descrigao

Descriere

OMUCAHUE

Opis

A

Viktig: Se advarsler og forsiktighetsregler i
bruksinstruksjonene som felger med i hver
eske.

Uwaga: Nalezy zapoznac sie z ostrzezeniami i
przestrogami zawartymi w Instrukcji uzycia
znajdujacej sig w kazdym kartonie.

Atengdo: Consulte as adverténcias e
precaugdes nas Instrugdes de Uso que
acompanham cada caixa.

Atengdo: consulte os avisos e precaugdes nas

Instrugdes de utilizagao fornecidas em cada
embalagem.

Atentie: consultati avertizarile si atentionarile
din instructiunile de utilizare incluse in fiecare

ambalaj.

BHVUMAHWE! ins nonyyenus
[DOMONHUTENbHbIX CBEAGHHI O Mepax
no

n3yumuTe
NPUMEHEHMIO, BNIOKEHHYIO B YNaKOBKY.

Paznja: Upozorenja i mere opreza mozete
naci u uputstvu za upotrebu koje je upakovano
u svakoj kutiji .

P

Ikke-pyrogen vaeskebane

Sciezka plynu niepirogenna

Percurso de liquido ndo pirogénico

Caminho de fluido apirogénico

Calea fluidului non pirogenic

HenuporeHHbIi TpakT nofauy XuaKkocTin

Apirogeni sistem za primenu rastvora

Ma ikke brukes hvis pakken er apnet eller
skadet

Nie nalezy uzywac jezeli opakowanie jest
otwarte lub uszkodzone

Néo utilizar se a embalagem estiver aberta ou
danificada

Nao utilizar se a embalagem estiver aberta ou

danificada

Nu utilizati daca ambalajul este
deschis sau deteriorat

He ucnonbayiiTe BCKpbITble U
NOBPEXAEHHbIE YNaKOBKM.

Ne koristiti ako je pakovanje otvoreno ili
osteceno

Bare til engangsbruk

Tylko do jednorazowego uzytku

Néo reutilizar Uso Unico

Para uma Unica utilizagao

Numai de unica folosinta

Vicrionb3osaTh TONbKO OAVH pa3

Isklju¢ivo za jednokratnu upotrebu

E
®
®
]
=

Produksjonsdato Data produkcji Data de fabricagao Data de fabrico Data fabricatiei [aTa uarotosnexus Datum proizvodnje
Brukes for Nalezy uzy¢ przed Utilizar antes de Validade A se folosi inainte de Vcnonb3osartb A0 Upotrebljivo do
Partinummer Numer partii produktu Numero do lote Numero do lote Numér lot Homep napTun Broj serije
Katalognummer Numer katalogowy Numero do catalogo Referéncia Numar de catalog Homep o katanory Kataloki broj
Antall llos¢ Quantidade Quantidade Cantitate Konudectso Koli¢ina

Sterilisert med stréling.

Wysterylizowano przez napromienienie

Esterilizado por radiagéo.

Esterilizado por irradiagéo

Sterilizat prin iradiere

CTepUnM308aHo C UCTIONb30BaHMEM
06ny4eHus

Sterilisano zratenjem

C€ 797

Angir at enheten imatekommer kravene i EF-

Oznacza, ze urzadzenie spetnia wymogi
Europejskiej Dyrektywy w Sprawie Wyrobow

Indica a conformidade do dispositivo com os
requisitos da Diretiva Européia de Dispositivos

Indica que o dispositivo esta em conformidade
com os requisitos da Directiva Europeia

Dispozitiv conform cu cerintele
Directivei Europene pentru

wafenve oTeeyaeT
TpebGoBaHuam EBponeiickoit
AVPEKTUBbI O MEAWLIMHCKUX

Ukazuje na to da uredaj ispunjava zahteve
Evropske smernice o medicinskim uredajima

direktvet for medisinsk utstyr -93/42/EEC Medycznych 93/42/EEC Médicos 93/42/CEE 93/42/CEE relativa a dispositivos médicos. D'SPZZS"/'Z; /g:g\cme npuGopax 93/42/EEC 93/42/EEC.
T Denne side opp Ta strong do gory Este lado para cima Este lado para cima Aceasta fata in partea de sus Bsepx Ova strana nagore
I Behold Torr Chonic przed wilgocia Manter seco Manter seco Mentjnetj uscat Bepeyb ot Bnart Odrzavati suvim

2
T
'

Skjort, handteres med forsiktighet

Zawartos¢ krucha, obchodzi¢ sie ostroznie.

Frégil, manuseie com cuidado

Frégil, manusear com cuidado

Fragil. A se manipula cu grija!

Xpynkoe. OCTOPOXHO

Lomljivo, paZljivo rukujte.

(14

Se bruksanvisningen

Zapoznaj si¢ z instrukcjg uzycia

Ver as instrugdes de uso

Consulte as instrugdes de utilizagéo

Consultati instructiunile pentru utilizare

Pogledaijte uputstvo za upotrebu

Rx Only

I'henhold il amerikansk lovgivning kan dette
utstyret bare selges av lege eller pa ordre fra
lege.

Prawo federalne USA ogranicza sprzedaz
tego urzadzenia wylacznie do przypadkéw
sprzedazy przez lekarza lub na jego zlecenie.

A legislacéo federal dos Estados Unidos
restringe a venda deste dispositivo por
profissionais médicos ou mediante pedido de
profissionais médicos.

Alei federal (EUA) restringe a venda deste
dispositivo a profissionais de satde
autorizados ou mediante prescrigéo de um
profissional de satide autorizado.

Legile federale (din S.U.A.) limiteaza vanzarea
acestui dispozitiv, comercializarea fiind
posibila doar de catre un medic autorizat sau
la recomandarea acestuia

depepanbHoe 3akoHoaarenscteo CLUA
[onyCKaeT NpoAaKy HACTOALLMX U3AENMit
TONbKO BPaYam Uk 1o UX PEANHCaHHIO.

Savezni (SAD) zakon ograni¢ava ovaj uredaj
na prodaju od strane ili po nalogu licenciranog
zdravstvenog radnika.

. Autoryzowan w Unii do na Ct na C autorizat pentru Ct YNOAHOMOYEHHbI NPeACTaBuTENb B " " .
Autorisert representant i EU. ¥z Y . " . i . v P . . ek Ovladceni predstavnik u Evropskoj zajednici
Europejskiej Europeia. Europeia. Europeana. Esponelickom coobiLecTse.
Produsent Producent. Fabricante Fabricante Producator MpoussoauTens. Proizvoda¢

]
&z

z naturalnej gumy lateksowej

Inneholder ikke

Nao ¢ fabricado com létex de borracha natural

Néo fabricado com latex de borracha natural

Nu este realizat cu latex din cauciuc natural

Caenaro 63 NpUMEHEHIs HaTyparnbHoro
natexca

Nije proizvedeno od prirodnog gumenog
lateksa

Advarsel - varsler deg om forhold som kan

- Adverte sobre ci

O zenie - Ostrzega 0

-Va a asupra

Aviso - Avisa-o de cii que podem

resultar em lesdes ou morte do doente ou

circumstantelor care pot cauza ranirea sau

MpepynpexpeHue -
YBefomnseT Bac 06
obcTosTenbCTBaX, KOTOpbIE

Upozorenje — daje vam savete 0 okolnostima
koje bi mogle dovesti do povrede ili smrti

Nettovekt

Masa netto

Peso liquido

Peso liquido

Warning fare til skade eller ded pa pasienten eller mogacych spowodowac zranienie lub $mier¢ | que poderéo resultar em lesdes ou morte do
operateren. pacjenta lub osoby obstugujacej urzadzenie. paciente ou do operador. operador. decesul pacientului sau operatorului MOFYT NPUBECTY K TPaBMe Wi pacijenta ili rukovaoca.
CMEPTU NALMeEHTa UM onepaTopa.
MpepocTepexeye -
$rodki ostroznosci - Ostrzega o : - = . . . Atentie - Va atentioneaza asupra Yeeaomnset sac 06 N
. Forsiktig - varsler deg om forhold som kan N o 4 . Precaugdes - Adverte sobre circunstancias | Precaugao — Avisa-o de circunstancias que ! i P A Mere opreza — daju vam savete o okolnostima
Caut|on N okoliczno$ciach mogacych spowodowaé ~ N " care pot cauza KoTopble Lo N o .
fore til skade pa utstyret, B 3 que poderéo resultar em danos ao dispositivo. podem resultar em danos no N koje bi mogle dovesti do o3tecenja uredaja.
uszkodzenie urzadzenia. dispozitivului. MOTYT NPUBECTY K NOBPEXAEHMIO
06opyaoBanms,
Greutate neta Bec HetTo Neto tezina
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Slovensky Slovens¢ina Espaiiol Espaiiol Svenska na Tiirkge
Popis Popis Descripcion Descripcion Beskrivning draduny Agiklama
Pozor: Prestuduite si varovania a upozornenia

v kazdom baleni.

uvedené v Navode na pouzitie dodavanom

uporabo, ki so v embalazi.

Ne pirogeni cevni sistem - ne povzroca

Pozor: glejte opozorila in svarila v navodilih za

Atencion: consulte las advertencias y
p i enlas

Atencion: consulte las advertencias y

vienen en cada caja.

de uso que

p i delas
vienen en cada caja.

de uso que

Obs! Se varningar och férsiktighetsatgarder i
bruksanvisningen som medféljer i varje kartong.

Aamsnau: Tlsadudndauuazda
mssiadmduduuninmsldonuiag
wuussyfaailuusaznaag

Dikkat: Her kartonun iginde ambalajlanmis
Kullanim Talimatindaki uyarilar ve dikkat
edilecek noktalara bagvurun

Apyrogénna draha tekutiny

povisanja telesne temperature

Trayectoria de fluido no pirogénico

Circuito de liquidos apirégeno

Icke-pyrogen vétskebana

idumehianswaithinalvitinle

Pirojensiz Sivi Yolu

NepouZivaite, ak je balenie

Ne uporabljaj, ¢e je embalaza odprta ali

C E 2797

eurdpskej smernice 93/42/EHS
o zdravotnickych pomackach

direktivami za medicinske proizvode
93/42/EEC

93/42/EEC

Indica que el dispositivo retne los requisitos de
la Directiva Europea para Dispositivos Médicos

Indica que el equipo cumple los requisitos de
la Directiva Europea 93/42/CEE relativa a los

Indikerar att anordningen uppfyller kraven i
direktiv 93/42/EU for europeiska medicinska

. o A ~ Anvand inte om forpackningen har oppnats eller | - vinuladwinussadaignilaaanvia Paket agilmis ya da yirtimissa
. No usar si el paquete esta abierto o dafiado No usar si el envase esta abierto o dafiado vand! packning PP . )y qimis ya da yirtimis;
. poskodovana &r skadad leFuanudame kullanmaymniz
otvorené alebo
Iba na jedno pouZitie Samo za enkratno uporabo De un solo uso. Valido para un solo uso Endast for engangsbruk. dmsuldaoiden Sadece tek kullanimlik
Datum vyroby Datum izdelave Fecha de fabricacion Fecha de fabricacion Tillverkningsdatum Tuindn Uretim Tarihi
Datum exspiracie Uporabno do Fecha de caducidad Fecha de caducidad Anvénd fore TdAausui Son Kullanma Tarihi
Cislo $arze Lot Stevilka Namero de lote Namero de lote Satsnummer wingadan Lot Numarasi
PRS- o st . . : < Katalog Numarasi
Katalégové ¢islo Kataloska $tevilka Numero de catalogo Referencia Katalognummer NNLLRBUANIRDN
Mnozstvo Koli¢ina Cantidad Cantidad Antal s Miktar
Sterilizované oziarenim Sterilizirano z obsevanjem Esterilizado por radiacion Esterilizado por irradiacion Steriliserad genom stralning. sindalasnsaieod Isinla steril edilmigtir.
Informuje,'ze ?rlademe Naprava je izdelana v skladu z evropskimi
zodpoveda poziadavkam

tsuanlinswinalnsaill e
uesgIueNARiMuauasstday

Bu cihazin 93/42/EEC sayili

e o o - " Avrupa Tibbi Cihazlar Yonetmeligi
roductos sanitarios. anordningar Hatoduemsuainsaimnisunnd hiikiimlerine uygun oldugunu gdsterir.
P waoyTsl 93U2EEC
T T touto stanou hore Ta stran navzgor Este lado hacia arriba Parte superior Denna sida upp Mosnuiidu Bu kisim Yukari
I chovat v suchu Hrani na suhem Mantener seco Mantener seco Forvaras torr ntuitus Kuru yerde saklayin
I Krehké, zachadzaite opatrne Lomljivo, ravnajte previdno

[13]

pozriet navod pre pouzitie

Fragil, manipule con cuidado

Fragil, manipule con cuidado

Omtaligt, hanteras varsamt

stiouan  faatvseiasyie

Kirilabilir, dikkatii tagtyin

Upostevaj navodila za uporabo

Consulte las instrucciones de uso.

Consultar las instrucciones de uso

Se bruksanvisningen

Anmduuzintunnsly

Kullanim kitabina bakin

Rx Only

Zvezni zakon (ZDA) omejuje prodajo tega
pripomocka na ali po narogilu zdravstvenega
delavca z ustrezno licenco.

Federalne zakony (USA) obmedzujii predaj
tejto pomécky iba na zdravotnickych
pracovnikov s licenciou alebo na zéklade ich
predpisu.

Las leyes federales de los Estados Unidos
(EE.UU.) restringen la venta de este dispositivo
amédicos o por prescripcion de un profesional
médico licenciado.

Las leyes federales de Estados Unidos
restringen la venta de estos dispositivos a
médicos colegiados o por orden suya.

Enligt federal lag (USA) far denna anordning
endast séljas av eller pa forordning av
legitimerad I&kare.

aguInasEauandy  (@anigawsan)
AdalviauasaliinnaTaavialaadde
2agyAAINsSIMsLWNERTituayae

ABD federal yasalaryna gore bu cihaz sadece
lisansly bir sadlyk personeli tarafyndan veya

Pri vyrobe nebol pouZity latex z prirodného

Niizdelano iz lateksa, pridoblienega iz

Tillverkare.

=
=

2
s

winifu emriyle satylabilir.
Opra y zést Europske " " . R tante autorizado en la C idad R tante autorizado en la C idad . .
prameny Zas uPca pre buropske Poobla3¢eni predstavnik v Evropski skupnosti epresentante autorizado en fa Lomunica epresentante autorizado en fa Comunida Godkand EU-representant. Ghu.wuﬂ”lﬂ"{uaum'\ﬂ‘luﬂiwmuu’liﬂ Avrupa Toplulugu Yetkili Temsilcisi.
spolocenstvo Europea. Europea
“ Vyrobca Proizvajalec Fabricante Fabricante

Uretici

kauéuku

naravnega kavéuka.

No contiene latex de caucho natural

No esté fabricado con latex de caucho natural

Ej tillverkad av naturlig gummilatex

“hifishulsznavvasevaving
5UMG

Dogal kauguk lateksle yapiimamistir

Warning

Varovanie — Upozorfiuje na okolnosti, ktoré by
mohli viest k zraneniu alebo imrtiu pacienta
alebo obsluhy zariadenia

Opozorilo - obves¢a nas o ki

ia - Le advierte de ci

lahko privedejo do poskodbe ali smrti pacienta
ali operaterja.

que podrian ocasionar lesiones o la muerte al
paciente o al operador.

Advertencia - las advertencias informan de
circunstancias que podrian causar lesiones o
la muerte al paciente o al operador.

Varning - Underréttar dig om omstandigheter
som eventuellt kan resultera i skador eller
dodsfall for patienten eller operatéren.

Andau - wuniAsAuaaunsali
i tiAensinaiuniadadiasa
fihaniagfiicou

ikaz. kullanici veya hastanin
yaralanmasina veya 6liimiine neden
olabilecek durumlari bildirir

Caution

Upozornenie - Upozorfiuje na okolnosti, ktoré
by mohli viest k poskodeniu zariadenia

Previdno - obvesca nas o okoli¢inah, ki
lahko privedejo do poskodbe naprave.

Precaucién - Le advierte de ci

que podrian causar dafios al dispositivo.

P ion - Informa de ci
podrian causar dafios al dispositivo.

que

Forsiktighet - Underréttar dig om
omsténdigheter som eventuellt kan resultera i
skador pa anordningen.

2iaAIssrde - wusidAmAugaunsal
Aaravinlviadnsallafuanudavng

Uyari. cihaz arizasina yol
acabilecek durumlari bildirir

Cista hmotnost

Neto teza

Peso neto

Peso neto

Nettovikt

dwingna

Net Agirlik
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Tiéng Viet

Mo ta

Lwu y: Tham khdo cac canh bao va than
trong trong Huréng dan Str dung kém theo
méi hop.

Dudng dan Dung dich Khéng Téa nhiét

Khéng st dung néu bao bi duroc mé hosic
bi hw héng

Chi Ding mét Lan

Ngay San xuét

Str dung Boi

s6Lo

$6 Danh muc

S6 lwong

Duoc vo triing bang cach chiéu xa

Chi ra rang thiét bi nay phi ho'p véi cac yéu
céu ctia Chi thj v& Thiét bj Y té ctia Chau Au
93/42/EEC.

Kéo lén

Gitr khd

Hang d& vé, xin nhe tay

Tham kh&o hwéng dan st dung

Rx Only

Luat phap Lién bang (My) han ché thiét bj
nay chi dwoc ban bdi hodc theo chi dinh ctia
béc s cham soc strc khde co giéy phép.

Pai dién dwoc Uy quyén tai Cong ddng
Chéu Au

Nha san xuat

Khang lam béing mdi cao su tw nhién

Warning

Canh bao - Tw vé&n cho ban céc tinh hung
c6 thé dan dén thuong tich hoac tcr vong
cho bénh nhan hodc nguwoi van hanh.

Caution

Than trong - Tw van cho ban cac tinh
huéng co thé d&n dén hw hdng thiét bi.

A

Trong lwong Tinh
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ENGLISH

Introduction: Read the information contained in this
section. Understanding the information will assist you in
operating the device in a safe manner.

Important Safety Notice: This device is intended to be used
by individuals with adequate training and experience in
diagnostic imaging studies.

Indications for Use: The contents of this package are
intended to be used in the delivery of contrast media or
saline. They are indicated for single use on one patient only
with MEDRAD® MRXperion MR Injectors.

Contraindications: None known.
Restricted Sale: Rx only

Report any serious incident that has occurred in relation to
this device to Bayer (radiology.bayer.com/contact) and to
your local European competent authority (or, where
applicable, to the appropriate regulatory authority of the
country in which the incident has occurred)..

A Warnings

For devices labeled for single use, please note: This
product is intended for single use only. Do not
resterilize, reprocess or reuse. The disposable
devices have been designed and validated for single
use only. Re-use of the single use disposable devices
pose risks of device failure and risks to the patient.
Potential device failure includes significant component
deterioration with extended use, component
malfunction, and system failure. Potential risks to the
patient include injury due to device malfunction or
infection as the device has not been validated to be
cleaned or re-sterilized.

A Warnings

Do not use if sterile package is opened or damaged.
Patient or operator injury may result if package is
opened or damaged, or if damaged components are
used. Visually inspect contents and package before
each use.

Re-using fluid containers for more than one
procedure may result in biological contamination.
Discard contrast and saline containers after filling
syringes for a single procedure.

Air embolization can cause death or serious injury to
the patient. Do not connect a patient to the injector
until all trapped air has been cleared from the syringe
and fluid path. Carefully read the instructions for
loading and the use of MEDRAD® FluiDots indicators
(where applicable) to reduce the chance of air
embolism.

Patient or operator injury may result from fluid
leaks or syringe or tubing ruptures. Ensure that the
fluid path is open and do not use syringes and tubing
rated below 350psi (2410 kPA). An occlusion in the fluid
path and/or use of syringes or tubing rated below
350psi (2410 kPA) may result in leaks or ruptures.

Patient injury could result if syringe is not properly
engaged. Do not load or inject unless the syringe is
properly engaged.

Use care in handling and inserting spike into the
fluid source. The spike is sharp and may cause
personal injury.

Reuse of this product may result in biological
contamination, product degradation and/or product
performance issues. Properly discard disposable items
after single use, or if there is any possibility that
contamination may have occurred.

Contamination may occur if the end of the spike or
luer connector are touched. Do not touch the end of
the spike or luer connector.

Syringe sterility will be compromised, and patient
infection may result, if the plunger is removed from
the syringe. Do not remove the plunger to fill the
syringe.

A Cautions

Bacterial contamination can occur if syringes are
used as storage containers. Use loaded syringes
immediately. Do not use syringes to store fluids for

Component damage or leaks may occur if not
installed properly. Ensure all connections are secure;
do not over-tighten. This will help minimize leaks,
disconnection, and component damage.

Refer to the Injector Operation Manual for further
instructions.

later use. Discard unused loaded syringes.

Installing New Syringes

NOTE: Use good clinical practice during the loading
process to maintain sterility of the syringe kit
when opening.

NOTE: Disposable shall be used by use by date as

shown on each package.

1. Remove the syringes from packaging.

2. Insert the syringes by pushing them down into the
receptacle until they are securely in place (an
audible click is heard).

3. Remove the dust covers from the tip of each syringe.
4. Ensure that the plungers are fully advanced.

Figure 1 - 1: Installed Syringes
Filling the Syringes
The syringes on the MRXperion injector can be filled
automatically or manually.

NOTE: Use the small syringe (65mL) and small spike
to load contrast media into Syringe A. Use the
large syringe (115mL) and large spike to load

saline into Syringe B.
Filling the Syringes: Automatic

NOTE: During filling, point the injector head up.
During an injection, point the injector head
down.

NOTE: Auto Fill of Syringe A and Syringe B cannot be

started simultaneously.

1. Set and lock protocol with the desired volumes.
2. Install new syringes.

3. Remove the small spike from the packaging. Remove
the dust cover from the luer end of the spike. Install
the small spike onto the contrast syringe (Syringe A).
Do not install with excessive force. Remove the cover
from the tip of the spike. Insert the spike into the
fluid source.

4. Press the Fill A button twice to begin
Auto Fill of Syringe A.
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5. Ensure the fluid path is free from excess air. Remove
the spike.

6. Remove the large spike from the packaging. Remove
the dust cover from the luer end of the spike. Install
the large spike onto the saline syringe (Syringe B).
Do not install with excessive force. Remove the cover
from the tip of the spike. Insert the spike into the
fluid source.

7. Press the Fill B button twice to begin “
Auto Fill of Syringe B.

8. Ensure the fluid path is free from excess air. Remove
thgkspike. Discard the fluid source containers and
spike.

NOTE:

In steps 3 and 6, if using the Female/Female
Adapter (FFA) to load fluid from a pre-filled
syringe, attach the FFA onto the tip of the
syringe instead of a spike. (The FFA may be
purchased separately. The catalog number
for this item is FFA 50.)

9. Connect the disposable tubing following the
instructions in the Connector Tube Installation
section.

Filling the Syringes: Manual

NOTE: During loading, point the injector head up.
During an injection, point the injector head
down.

1. Install new syringes.

2. Remove the small spike from the packaging. Remove
the dust cover from the luer end of the spike. Install
the small spike onto the contrast syringe (Syringe A).
Do not install with excessive force. Remove the cover
from the tip of the spike. Insert the spike into the
fluid source.

3. Fill Syringe A by pressing the Enable Piston Control
button to enable the piston controls and use the
reverse piston control to fill the syringe with the
desired amount of fluid. Alternatively, use the
manual knob on Side A of the injector.

4. Ensure the fluid path is free from excess air. Remove
the spike.

5. Remove the large spike from the packaging. Remove
the dust cover from the luer end of the spike. Install
the large spike onto the saline syringe (Syringe B).
Do not install with excessive force. Remove the cover
from the tip of the spike. Insert the spike into the
fluid source.

6. Fill Syringe B by pressing the Enable Piston Control
button to enable the piston controls and use the
reverse piston control to fill the syringe with the

desired amount of fluid. Alternatively, use the
manual knob on Side B of the injector.

7. Ensure the fluid path is free from excess air. Remove
the spike. Discard the fluid source containers and
spike.

NOTE: In steps 2 and 5, if using the Female/Female

Adapter (FFA) to load fluid from a pre-filled

syringe, attach the FFA onto the tip of the

syringe instead of a spike. (The FFA may be
purchased separately. The catalog number

for this item is FFA 50.)

8. Connect the disposable tubing following the
instructions in the Connector Tube Installation
section.

To help avoid an air embolism, syringes from Bayer are
equipped with FluiDots indicators. FluiDots indicators
should be observed as part of an arming procedure. When
the FluiDots are viewed through an empty syringe, the dots
appear as small narrow ellipses. When viewed through a
fluid-filled syringe, the dots become larger (almost round).

@

Filled Syringe

o

Empty Syringe

Operator vigilance and care, coupled with a set procedure, is
essential to minimizing the possibility of air embolism.
Ensure that one operator is designated the responsibility of
filling the syringe(s). Do not change operators during the
procedure. If an operator change must occur, ensure that

the new operator verifies that the fluid path is purged of air.

Connector Tube Installation

After loading and priming the syringes, install the connector
tube.

1. Remove the connector tube from the package.
Remove the dust covers on the luer fittings.

2. Ensure that all air is purged from the syringes.

3. Securely attach the connector tube to the syringes as
shown. Do not install with excessive force.

4. Ensure that the connector
luer fitting is secured to
the tips of the syringes
and verify that the tubing
is not kinked or B A
obstructed.

Prime the tubing by pressing the Prime button.
Ensure that all air is purged.

7. Rotate the injector head downward.

8. Examine the fluid path for air. Confirm that
the fluid path is clear of excess air by @
pressing the Check for Air Confirmation
Button. Connect to the patient.
Removing the Syringes

1. Disconnect the disposable tubing set from the
vascular entry device. The disposable tubing set does
not need to be disconnected from the syringes.

2. Rotate the syringes and gently pull the syringes out
of the injector head. Discard the syringes and
disposable tubing set.

NOTE: Once the syringes are removed from the

injector head, the piston will automatically
retract.
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DEUTSCH

Einfiihrung: Lesen Sie diesen Abschnitt aufmerksam durch.
Ein gutes Verstandnis der darin enthaltenen Informationen
hilft lhnen beim sicheren Betrieb des Gerats.

Wichtiger Sicherheitshinweis: Die Anwendung dieses
Geradts ist Personen vorbehalten, die {iber die entsprechende
Ausbildung und Erfahrung in diagnostischen
Bildgebungsverfahren verfiigen.

Hinweise zur Verwendung: Der Inhalt dieser Verpackun?
ist zum Einsatz bei der Verabreichung von Kontrastmitte
oder Kochsalzlésung vorgesehen. Das Produkt ist
ausschlieRlich zum einmaligen Gebrauch mit MEDRAD®
MRXperion

MR-Injektoren bei einem einzigen Patienten vorgesehen.

Kontraindikationen: Keine bekannt.
Verkaufsbeschrankung: Verschreibungspflichtig.

Bitte melden Sie alle im Zusammenhang mit diesem
Produkt auftretenden schwerwiegenden Vorfalle an Bayer
(radiology.bayer.com/contact) und die zustdndige Behorde
in Europa (oder, falls zutreffend, an die zustdndige
Aufsichtsbehorde des Landes, in dem sich der Vorfall
ereignet hat).

A Warnhinweise

Bei Geraten, die fiir den Einmalgebrauch
gekennzeichnet sind, ist Folgendes zu beachten: Dieses
Produkt ist nur zum einmaligen Gebrauch vorgesehen.
Nicht resterilisieren, wiederaufbereiten oder
wiederverwenden. Die Einwegkomponenten wurden
ausschlieBlich fiir den einmaligen Gebrauch entwickelt
und validiert. Die Wiederverwendung von Einweggeraten
kann zur Fehlfunktion des Gerdts flihren und den
Patienten gefahrden. Zu den moglichen Fehlfunktionen
des Gerats gehoren erheblicher VerschleiR der
Komponenten nach langerem Gebrauch, Funktionsstorung
der Komponenten und Systemversagen. Zu den
potenziellen Risiken fiir den Patienten gehdren
Verletzungen aufgrund von Funktionsstérungen des
Gerats oder Infektionen aufgrund einer nicht validierten
Reinigung oder Resterilisation des Gerats.

A Warnhinweise

Nicht verwenden, wenn die sterile Verpackung geoffnet
oder beschidigt ist. Bei geoffneter bzw. beschadigter
Verpackung oder bei Verwendung beschédigter
Komponenten konnen Patienten oder Bediener verletzt
werden. Vor jedem Gebrauch eine Sichtpriifung der
Packung und des Inhalts durchfiihren.

Die Wiederverwendung des Fliissigkeitsbehalters

in einem weiteren Verfahren kann zur biologischen
Kontamination fiihren. Den Kontrastmittel- und
Kochsalzlosungsbehalter entsorgen, nachdem die Spritzen
fiir ein Verfahren gefiillt wurden.

Eine Luftembolie kann zu schweren Verletzungen bzw.
zum Tod des Patienten fiihren. Der Patient darf erst an
den Injektor angeschlossen werden, wenn samtliche Luft
aus der Spritze und der Infusionszuleitung entfernt wurde.
Um das Risiko einer Luftembolie zu reduzieren, die
Anweisungen zur Anwendung der MEDRAD® FluiDots-
Indikatoren (falls zutreffend) sorgfaltig durchlesen.

Auslaufende Fliissigkeit oder geplatzte Spritzen oder
Schlduche kdnnen Verletzungen des Patienten oder des
Bedieners des Gerits zur Folge haben. Sicherstellen, dass
die Zuleitung offen ist, und keine Spritzen und Schlauche
mit einer Druckgrenze unter 2410 kPA verwenden. Bei
einem Verschluss der Zuleitung und/oder bei Verwendung
von Spritzen und Schlauchen mit einer Druckgrenze unter
2410 kPa besteht Leck- und Bruchgefahr.

Es kann zu Verletzungen des Patienten kommen, wenn
die Spritze nicht richtig angebracht ist. Nur fiillen bzw.
injizieren, wenn die Spritze korrekt angebracht ist.

Die Wiederverwendung dieses Produkts kann zu
biologischer Kontamination, Produktverschleif3
und/oder EinbuRBen der Produktleistung fiihren.
Einwegartikel miissen nach einer Verwendung und auch
im Fall eines Kontaminationsrisikos ordnungsgemaR
entsorgt werden.

Bei der Handhabung und beim Einstechen des Spikes in
den Fliissigkeitsbeutel vorsichtig vorgehen. Der Spike ist
scharf und kann Verletzungen verursachen.

Wenn die Spitze des Dorns oder der Luer-Anschluss mit
den Handen beriihrt werden, konnen Verunreinigungen
auftreten. Beriihren Sie daher bitte weder die Spitze des
Dorns noch den Luer-Anschluss.

Wenn der Spritzenkolben ganz aus der Spritze gezogen
wird, ist die Sterilitat der Spritze beeintriachtigt, was
zu einer Infektion des Patienten fiihren kann. Den
Kolben zum Fiillen der Spritze nicht ganz herausziehen.

A Vorsichtshinweise

Wenn Spritzen zum Aufbewahren von Fliissigkeiten
verwendet werden, kann es zu einer bakteriellen
Kontamination kommen. Gefiillte Spritzen sofort
verwenden. Gefiillte Spritzen diirfen nicht zur spateren
Verwendung aufbewahrt werden. Unbenutzte gefiillte

Bei nicht sachgemaRBer Installation kann es zu Schaden
an Bestandteilen oder zu Lecks kommen. Sicherstellen,
dass alle Verbindungen fest sitzen; nicht zu fest anziehen.
Dadurch werden Undichtigkeiten, unbeabsichtigte
Abtrennungen von Anschliissen und
Komponentenschaden auf ein Minimum beschrankt.

Spritzen entsorgen.

Weitere Anweisungen sind der Injektor-
Bedienungsanleitung zu entnehmen.
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Neue Spritzen einsetzen

HINWEIS: Beim Fiillen der Spritzen muss nach guter
klinischer Praxi§ verfahren werden, um die
Sterilitat beim Offnen des Spritzensatzes zu
wahren.

HINWEIS: Alle Einwegartikel miissen bis zu dem auf
der Verpackung angegebenen Verfallsdatum
verwendet werden.

1. Die Spritzen aus der Verpackung nehmen.

Die Spritzen bis zur Arretierung (horbares Einrasten)
nhach unten in die Aufnahme schieben.

Die Staubschutzkappe von jeder Spritze abnehmen.

4. Darauf achten, dass die Spritzenkolben vollstandig
ausgefahren sind.

el

Abbildung 1 - 1: Eingesetzte Spritzen

Spritzen fiillen

Die Spritzen des MRXperion Injektors kdnnen automatisch

oder manuell gefiillt werden.

HINWEIS: Mithilfe einer kleinen Spritze (65 ml)
und einem kleinen Spike Spritze A mit
Kontrastmittel flillen. Zum Fiillen von Spritze
B mit Kochsalzlosung eine groRe Spritze
(115 ml) und einen grolRen Spike verwenden.

Spritzen fiillen: Automatisch

HINWEIS: Wihrend des Fiillens den Injektorkopf
nach oben richten. Wahrend der Injektion
den Injektorkopf nhach unten richten.

HINWEIS: Die automatische Fiillung von Spritze A und
Spritze B kann nicht gleichzeitig begonnen
werden.

1. Zuerst das Protokoll mit den gewiinschten Volumen
einrichten und sperren.

2. Neue Spritzen einsetzen.

3. Den kleinen Spike aus der Verpackung nehmen.
Die Staubschutzkappe vom Luer-Ende des
Spikes abnehmen. Den kleinen Spike auf der
Kontrastmittelspritzeétprltze A) anbringen.
Nicht mit groRem Kraftaufwand befestigen.

Die Abdeckung von der Spike-Spitze abnehmen.
Den Spike in den Fliissigkeitsbeutel stecken.
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4. Zweimal die Taste ,A Fiillen“
driicken, um die automatische
Fiillung von Spritze A zu beginnen.

5. Sicherstellen, dass die Zuleitung vollkommen luftfrei
ist. Den Spike herausnehmen.

6. Den groRen Spike aus der Verpackung nehmen.
Die Staubschutzkappe vom Luer-Ende des
Spikes abnehmen. Den grolRen Spike auf der
Kochsalzlésungsspritze (Spritze B) anbringen.
Nicht mit groRem Kraftaufwand befestigen.
Die Abdeckung von der Spike-Spitze abnehmen.
Den Spike in den Fliissigkeitsbeutel stecken.

8. Sicherstellen, dass die Zuleitung vollkommen luftfrei
ist. Den Spike herausnehmen. Die Flissigkeitsbeutel
und den Spike entsorgen.

HINWEIS: Wenn in Schritt 3 und Schritt 6 die

Doppelbuchse (FFA) zum Aufziehen der
Flissigkeit aus einer Fertigspritze verwendet
wird, muss anstatt des Spikes die Doppelbuchse
an der Spritzenspitze angebracht werden. (Die
Doppelbuchse muss separat erworben werden.
Bestellnummer: FFA 50.)

7. Zweimal die Taste ,,B Fiillen*
driicken, um die automatische
Fillung von Spritze B zu beginnen.

9. Den Einwegschlauchsatz gemaR den Anweisungen
unter Installation der Anschlussleitung anschliefen.

Spritzen fiillen: Manuell

HINWEIS: Wahrend des Fiillens den Injektorkopf
nach oben richten. Wahrend der Injektion
den Injektorkopf nach unten richten.

1. Neue Spritzen einsetzen.

2. Den kleinen Spike aus der Verpackung nehmen.
Die Staubschutzkappe vom Luer-Ende des
Spikes abnehmen. Den kleinen Spike auf der
Kontrastmittelspritze (Spritze A) anbringen.
Nicht mit grofRem Kraftaufwand befestigen.
Die Abdeckung von der Spike-Spitze abnehmen.
Den Spike in den Fliissigkeitsbeutel stecken.

3. Zum Einleiten der Fiillung von Spritze A die
Kolbenaktivierungstaste driicken und die
Kolbenrticklauftaste zum Aufziehen des
gewtinschten Fliissigkeitsvolumens verwenden.
Alternativ kann der Drehknopf an Seite A des
Injektors verwendet werden.

4. Sicherstellen, dass die Zuleitung vollkommen luftfrei
ist. Den Spike herausnehmen.

5. Den groRen Spike aus der Verpackung nehmen.
Die Staubschutzkappe vom Luer-Ende des

Spikes abnehmen. Den grolRen Spike auf der
Kochsalzlésungsspritze (Spritze B) anbringen.
Nicht mit groRem Kraftaufwand befestigen.
Die Abdeckung von der Spike-Spitze abnehmen.
Den Spike in den Fliissigkeitsbeutel stecken.

Zum Einleiten der Fiillung von Spritze B die
Kolbenaktivierungstaste driicken und die
Kolbenriicklauftaste zum Aufziehen des
gewiinschten Fliissigkeitsvolumens verwenden.
Alternativ kann der Drehknopf an Seite B des
Injektors verwendet werden.

7. Sicherstellen, dass die Zuleitung vollkommen luftfrei
ist. Den Spike herausnehmen. Die Fliissigkeitsbeutel
und den Spike entsorgen.

HINWEIS: Wenn in Schritt 2 und Schritt 5 die

Doppelbuchse (FFA) zum Aufziehen

der Fliissigkeit aus einer Fertigspritze
verwendet wird, muss anstatt des Spikes

die Doppelbuchse an der Spritzenspitze
angebracht werden. (Die Doppelbuchse muss
separat erworben werden. Bestellnummer:
FFA 50.)

8. Den Einwegschlauchsatz gemdaR den Anweisungen
unter Installation der Anschlussleitung
anschlieRen.

Spritzen von Bayer sind mit FluiDots-Indikatoren
ausgestattet, um Luftembolien zu vermeiden. Diese
FluiDots-Indikatoren miissen wahrend der Aktivierung
des Injektors beobachtet werden. Wenn die FluiDots
durch eine leere Spritze beobachtet werden, sehen die
Markierungen wie schmale Ellipsen aus. Wenn die Spritze
voll ist, sehen die FluiDots-Markierungen groRer und fast

rund aus.

Geftillte Spritze

O

Leere Spritze

Es ist entscheidend, dass der Bediener mit Sorgfalt und
Vorsicht vorgeht und das vorgeschriebene Verfahren genau
befolgt, um das Risiko einer Luftembolie zu minimieren.
Sicherstellen, dass nur ein Bediener fiir das Fiillen

der Spritze(n) zustdndig ist. Wahrend des Verfahrens

sollte der Bediener nicht gewechselt werden. Wenn ein
Bedienerwechsel durchgefiihrt werden muss, ist darauf

zu achten, dass der neue Bediener priift, dass die
Fliissigkeitsleitung keine Luft enthalt.

Installation der Anschlussleitung

Nach dem Fiillen und Entliiften der Spritzen die
Anschlussleitung anschlief3en.
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1. Die Anschlussleitung aus der Packung nehmen.
Die Staubschutzkappen von den Luer-Anschliissen
abnehmen.

2. Sicherstellen, dass die Spritzen entliiftet sind.

3. Die Anschlussleitung, wie auf der Abbildung gezeigt,
sicher an den Spritzen anbringen. Nicht mit grolRem
Kraftaufwand befestigen.

4. Sicherstellen, dass
der Luer-Anschluss
der Anschlussleitung
an den Spritzenspitzen
befestigt ist und der B A
Schlauch nicht abgeknickt
oder blockiert ist.

5. Den Schlauch durch Driicken der Entliiften-Taste
entliiften.

6. Sicherstellen, dass samtliche Luft entfernt wurde.

7. Injektorkopf nach unten drehen.

8. Die Zuleitung auf Lufteinschliisse
untersuchen. Durch Driicken der
Taste ,,Luft entfernt” bestatigen, dass
die Zuleitung vollkommen frei von
Lufteinschliissen ist. An den Patienten
anschlieRen.

Spritzen entfernen:

1. Den Einwegschlauchsatz vom GefaRzugang
trennen. Der Einwegschlauchsatz muss nicht
von den Spritzen abgenommen werden.

2. Die Spritzen drehen und vorsichtig aus dem
Injektorkopf herausziehen. Die Spritzen und
den Einwegschlauchsatz entsorgen.
HINWEIS: Nachdem die Spritzen aus dem Injektorkopf
entfernt wurden, fahrt der Kolben
automatisch zurtick.
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FRANCAIS

Introduction : Lisez les informations contenues dans cette
section. La bonne compréhension de ces informations vous
permettra d'utiliser le dispositif en toute sécurité.

Avis de sécurité important : Ce dispositif a été congu
pour &tre utilisé par des personnes correctement formées
et bénéficiant d’une certaine expérience en matiere
d’'imagerie diagnostique.

Indications : Les dispositifs contenus dans cet emballage
sont destinés a 'administration de produit de contraste ou
de sérum physiologique. Ils sont indiqués pour un usage
unique strict sur un seul patient et doivent seulement étre
employés avec les injecteurs IRM MEDRAD® MRXperion.

Contre-indications : Aucune connue.

Vente restreinte : Vendu exclusivement sur ordonnance.
Signalez tout incident grave survenu en relation avec cet
appareil a Bayer (radiology.bayer.com/contact), ainsi qu’a
lautorité européenne compétente (ou, le cas échéant, a

lorganisme de réglementation compétent du pays dans
lequel lincident s’est produit).
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A Avertissements

A Mises en garde

Une contamination bactérienne peut se produire si les
seringues sont utilisées comme conteneurs

de stockage. Utilisez immédiatement les seringues
remplies. N'utilisez pas les seringues pour stocker des
liquides pour une utilisation ultérieure. Mettez au rebut les
seringues remplies non utilisées.

Une installation incorrecte peut endommager les
composants ou provoquer des fuites. Assurez-vous que
tous les raccordements sont solides ; ne les serrez pas
excessivement. Les risques de fuites, de déconnexion et
d’endommagement des composants seront ainsi réduits
au maximum.

A Avertissements

La réutilisation de conteneurs de liquide pour plusieurs
procédures peut entrainer une contamination
biologique. Mettez les conteneurs de produit de contraste
et de sérum physiologique au rebut apres avoir rempli les
seringues pour une procédure unique.

Pour les dispositifs étiquetés comme étant a usage
unique, veuillez noter ce qui suit : ce produit a été
congu pour un usage unique strict. Ne le restérilisez
pas, ne le retraitez pas et ne le réutilisez pas. Les
dispositifs jetables ont été congus et validés pour

un usage unique strict. La réutilisation des dispositifs
jetables a usage unique présente des risques de défaillance
de ces derniers et des risques pour le patient. Les
défaillances potentielles des dispositifs incluent une
détérioration importante des composants en cas d’usage
prolongé, le dysfonctionnement des composants et la
défaillance du systeme. Les risques potentiels pour le
patient incluent des lésions dues au dysfonctionnement
du dispositif ou une infection, le dispositif n’ayant pas été
validé pour étre nettoyé ou restérilisé.

Une embolie gazeuse peut provoquer des lésions
graves ou le déceés du patient. Ne raccordez pas
linjecteur au patient tant que toutes les bulles d’air
piégées n'ont pas été éliminées de la seringue et de la ligne
d’injection. Lisez attentivement les instructions de
remplissage et d’'utilisation des pastilles MEDRAD®
FluiDots (le cas échéant) afin de réduire les risques
d’embolie gazeuse.

Ne Lutilisez pas si lemballage stérile est ouvert ou
endommagé. Un emballage ouvert ou endommagé, ou
Cutilisation de composants endommagés, représente
un risque de lésions pour le patient ou Uopérateur.
Inspectez visuellement 'emballage et son contenu avant
chaque utilisation.

La réutilisation de ce produit peut entrainer une
contamination biologique, une détérioration du
produit et/ou des problémes de performance du
produit. Mettez correctement les dispositifs jetables

au rebut apres les avoir utilisés une seule fois ou en cas de
risque de contamination.

Des fuites de liquide ou une rupture de la seringue ou
de la tubulure peuvent occasionner des lésions chez le
patient ou Uopérateur. Assurez-vous que la ligne
d’injection est ouverte et n'utilisez pas de seringues et de
tubulure dont la pression nominale est inférieure a 350 psi
(2 410 kPA). Une occlusion dans la ligne d’injection et/ou
L'utilisation de seringues ou de tubulure dont la pression
nominale est inférieure a 350 psi (2 410 kPA) peut
entrainer des fuites ou une rupture.

Si le piston est retiré de la seringue, celle-ci risque de
ne plus étre stérile et peut présenter un risque
d’infection pour le patient. Ne retirez pas le piston pour
remplir la seringue.

Une seringue mal enclenchée représente un risque de
lésions pour le patient. Ne remplissez pas la seringue et
n’injectez pas de produit si la seringue n’est pas
enclenchée correctement.

Procédez avec précaution lors de la manipulation et de
Uinsertion du microperforateur dans la source de
liquide. Le microperforateur est pointu et peut provoquer
des blessures.

La contamination peut se produire si l'extrémité du
microperforateur ou le raccord luer sont touchés. Evitez
de toucher l'extrémité du microperforateur ou le raccord
Luer.

Consultez le manuel d’utilisation de Uinjecteur pour de
plus amples instructions.

Installation de nouvelles seringues

REMARQUE : Utilisez les bonnes pratiques cliniques
lors du processus de remplissage pour
préserver la stérilité du kit de seringues
lors de l'ouverture.

REMARQUE : Les dispositifs jetables doivent étre
utilisés avant la date de péremption
figurant sur chaque emballage.

Retirez les seringues de 'emballage.

Ir]sérez les seringues en les abaissant dans le
réceptacle jusqu’a ce gu’elles soient solidement
positionnées (un déclic doit se faire entendre).

3. Enlevez les protections de 'embout de chaque
seringue.

4. Assurez-vous que les pistons sont entierement avanceés.

N =

Figure 1 - 1: Seringues installées

Remplissage des seringues

Les seringues sur l'injecteur MRXperion peuvent étre

remplies automatiquement ou manuellement.

REMARQUE : Utilisez la petite seringue (65 ml) et le
petit microperforateur pour remplir le
produit de contraste dans la seringue A.
Utilisez la grande seringue (115 ml) et le
grand microperforateur pour remplir le
sérum physiologique dans la seringue B.

Remplissage des seringues : automatique

REMARQUE : Au cours du remplissage, dirigez la téte
d’injection vers le haut. Au cours d’'une
injection, dirigez la téte d'injection vers
le bas.
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REMARQUE : Le remplissage automatique de la
seringue A et de la seringue B ne peut
pas étre démarré simultanément.

1. Définissez et verrouillez le protocole avec les

volumes souhaités.

Installez les nouvelles seringues.

3. Retirez le petit microperforateur de l'emballage.
Enlevez la protection de Uextrémité luer du
microperforateur. Installez le petit microperforateur
sur la seringue de produit de contraste (seringue A).
Linstallation doit se faire sans forcer excessivement.
Enlevez la protection de 'embout du microperforateur.
Insérez le microperforateur dans la source de liquide.
remplissage automatique de la
seringue A.

5. Assurez-vous que la ligne d'injection ne contient pas
d’excédent d’air. Retirez le microperforateur.

6. Sortez le grand microperforateur de lemballage.
Enlevez la protection de 'extrémité luer du
microperforateur. Installez le grand microperforateur
sur la seringue de sérum physiologique (seringue B).
L'installation doit se faire sans forcer excessivement.
Enlevez la protection de 'embout du microperforateur.
Insérez le microperforateur dans la source de liquide.
remplissage automatique de la
seringue B.

8. Assurez-vous que la ligne d’injection ne contient
pas d’excédent d’air. Retirez le microperforateur.
Mettez les conteneurs de source de liquide et le
microperforateur au rebut.

REMARQUE : Au cours des étapes 3 et 6, si vous
utilisez 'adaptateur femelle/femelle
(FFA) pour remplir un liquide a partir
d’une seringue préremplie, fixez le FFA
a lembout de la seringue au lieu de le
fixer a un microperforateur. (Le FFA peut
étre acheté séparément. La référence
catalogue de cet élément est FFA 50).

9. Raccordez la tubulure jetable en suivant les

instructions de la section Installation du raccord.

Remplissage des seringues : manuel

REMARQUE : Au cours du remplissage, dirigez la téte
d’injection vers le haut. Au cours d’'une
injection, dirigez la téte d’'injection vers
le bas.

N

4. Appuyez deux fois sur le bouton
Remplir A pour lancer le

7. Appuyez deux fois sur le bouton
Remplir B pour lancer le

Installez les nouvelles seringues.

Retirez le petit microperforateur de l'emballage.
Enlevez la protection de l'extrémité luer du
microperforateur. Installez le petit microperforateur
sur la seringue de produit de contraste (seringue A).
L'installation doit se faire sans forcer excessivement.
Enlevez la protection de l'embout du microperforateur.
Insérez le microperforateur dans la source de liquide.

3. Remplissez la seringue A en appuyant sur le bouton
Activer la commande du piston pour activer les
commandes du piston et utilisez la commande de
recul du piston pour remplir la seringue avec la
quantité de liquide souhaitée. Vous pouvez aussi
utiliser le bouton manuel situé sur le coté A de
Uinjecteur.

4. Assurez-vous que la ligne d'injection ne contient pas
d’excédent d’air. Retirez le microperforateur.

5. Sortez le grand microperforateur de Ulemballage.
Enlevez la protection de Uextrémité luer
du microperforateur. Installez le grand
microperforateur sur la seringue de sérum
physiologique (seringue B). L'installation doit
se faire sans forcer excessivement. Enlevez la
protection de 'embout du microperforateur.
Insérez le microperforateur dans la source
de liquide.

6. Remplissez la seringue B en appuyant sur le bouton
Activer la commande du piston pour activer les
commandes du piston et utilisez la commande de
recul du piston pour remplir la seringue avec la
quantité de liquide souhaitée. Vous pouvez aussi
utiliser le bouton manuel situé sur le c6té B de
Uinjecteur.

7. Assurez-vous que la ligne d'injection ne contient
pas d’excédent d’air. Retirez le microperforateur.
Mettez les conteneurs de source de liquide et le
microperforateur au rebut.

REMARQUE : Au cours des étapes 2 et 5, si vous

utilisez 'adaptateur femelle/femelle
(FFA) pour remplir un liquide a partir
d’une seringue préremplie, fixez le FFA

a l'embout de la seringue au lieu de le
fixer a un microperforateur. (Le FFA peut
étre acheté séparément. La référence
catalogue de cet élément est FFA 50).

N =

8. Raccordez la tubulure jetable en suivant les
instructions de la section Installation du raccord.

Pour éviter une embolie gazeuse, les seringues de Bayer sont
équipées de pastilles FluiDots. L'observation des pastilles
FluiDots doit étre intégrée a la procédure d’'armement.
Lorsqu’elles sont observées par une seringue vide, les
pastilles FluiDots ressemblent a de petites ellipses étroites.
Lorsqu’elles sont observées par une seringue remplie de
liquide, elles deviennent plus grosses (presque rondes).
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Seringue remplie

Seringue vide

Pour réduire au maximum le risque d’embolie gazeuse,
Uopérateur doit impérativement faire preuve de vigilance
et de minutie, et se conformer a une procédure définie.
Veillez a ce qu'un seul opérateur soit désigné comme étant
responsable du remplissage des seringues. Ne changez pas
d’opérateur en cours de procédure. En cas de changement
d’opérateur, veillez a ce que le nouvel opérateur vérifie que
la ligne d'injection a été purgée de son air.

Installation du raccord

Apres avoir rempli et purgé les seringues, installez le
raccord.

1. Retirez le raccord de 'emballage. Enlevez les
protections sur les raccords luer.

2. \Vérifiez que tout l'air des seringues a été purgé.

3. Fixez solidement le raccord aux seringues, comme
illustré. L'installation doit se faire sans forcer
excessivement.

4. Veillez a ce que le raccord
luer soit solidement
fixé aux embouts des
seringues et vérifiez quela
tubulure n’est ni coudée ni

obstruée. B A
5. Purgez la tubulure en appuyant sur le bouton
Purger.

o

Vérifiez que tout l'air a été purgé.
7. Tournez la téte d’injection vers le bas.

8. Vérifiez 'absence d'air dans la ligne
d’injection. Assurez-vous que la ligne
d’injection ne comporte pas d’excedent d’air
en appuyant sur le bouton Confirmation de

Uinspection de présence d’air. Raccordez au
patient.

Retrait des seringues
1. Déconnectez le kit de tubulure jetable du dISpOSItIf

d’abord veineux. Le kit de tubulure jetable n’a pas
besoin d’étre déconnecté des seringues.

2. Faites tourner les seringues et tirez doucement sur
les seringues pour les sortir de la téte d’injection.
Mettez les seringues et le kit de tubulure jetable
au rebut.

REMARQUE : Une fois que les seringues sont retirées

de la téte d'injection, le piston se rétracte
automatiquement.



MEDRAD® MRXperion Istruzioni per 'uso

ITALIANO

Introduzione: Leggere le informazioni contenute in questa
sezione. Una chiara comprensione delle informazioni fornite
garantisce un utilizzo sicuro del dispositivo.

Avviso importante per la sicurezza: Questo dispositivo
deve essere utilizzato da operatori sanitari con adeguata
preparazione ed esperienza in studi di diagnostica

per immagini.

Indicazioni per l'uso: Il contenuto di questa confezione
deve essere impiegato per liniezione del mezzo di contrasto
o della soluzione fisiologica. Questi dispositivi sono
monouso e devono essere usati per un solo paziente insieme
agli iniettori per RM MEDRAD® MRXperion.

Controindicazioni: Nessuna nota.
Vendita limitata: Solo con prescrizione medica.

Segnalare qualsiasi incidente grave verificatosi in relazione
a questo dispositivo a Bayer (radiology.bayer.com/contact) e
all'autorita europea competente (o, laddove applicabile,
all'appropriata autorita di regolamentazione del paese in
cui si e verificato l'incidente).

14

A Avvertenze

A Attenzione

Se le siringhe vengono utilizzate per conservare

il mezzo di contrasto, puo verificarsi una
contaminazione batterica. Utilizzare immediatamente le
siringhe caricate. Non utilizzare le siringhe per conservare i
fluidi da usare in seguito. Smaltire le siringhe caricate non
utilizzate.

A Avvertenze

Nota per i dispositivi classificati come monouso: questo
prodotto & destinato esclusivamente a un solo utilizzo.
Non risterilizzare, ritrattare o riutilizzare. | dispositivi
monouso sono stati progettati e validati
esclusivamente per uso singolo. Il riutilizzo di dispositivi
monouso puo causare guasti al dispositivo e comporta
rischi per il paziente. | potenziali guasti del dispositivo
includono il deterioramento dei componenti sottoposti
all'uso prolungato, malfunzionamento dei componenti e
guasto del sistema. | potenziali rischi per il paziente
includono lesioni dovute al malfunzionamento del
dispositivo o infezioni, in quanto il dispositivo non e stato
convalidato per essere pulito o risterilizzato.

IL riutilizzo dei contenitori di fluidi per pil di una
procedura pud provocare contaminazione biologica.
Dopo il riempimento delle siringhe per una sola procedura,
smaltire i contenitori del mezzo di contrasto e della
soluzione fisiologica.

Non utilizzare se la confezione sterile & aperta

o danneggiata. L'utilizzo del dispositivo in caso

di confezione aperta o non integra o di componenti
danneggiati pud causare lesioni al paziente

o all’operatore. Prima di ogni utilizzo, eseguire

un controllo visivo del contenuto e della confezione.

Lembolia gassosa pud causare il decesso o gravi lesioni
al paziente. Non collegare liniettore al paziente fino a
quando tutta l'aria contenuta nel dispositivo non sia stata
espulsa dalla siringa e dalla linea del fluido. Per ridurre il
rischio di embolia gassosa, leggere attentamente le
istruzioni relative al caricamento e all'uso degli indicatori
MEDRAD® FluiDots (se pertinente).

Il riutilizzo di questo prodotto pud causare
contaminazione biologica, il deterioramento del
prodotto e/o problemi di funzionamento. Smaltire
correttamente i componenti monouso dopo un solo
utilizzo o se si ritiene che possa essersi verificata una
contaminazione.

La rimozione dello stantuffo dalla siringa puo
compromettere la sterilita della siringa e comporta il
rischio di infezioni per il paziente. Non rimuovere lo

Eventuali perdite di fluido o rotture della siringa o del
tubo possono provocare lesioni al paziente

o all’operatore. Assicurarsi che la linea del fluido

sia aperta e non utilizzare siringhe e tubi con valore
nominale inferiore a 350 psi (2410 kPA). Un’occlusione
nella linea del fluido e/o l'uso di siringhe o tubi con valore
nominale inferiore a 350 psi (2410 kPa) puo provocare
perdite o rotture.

Una siringa innestata in modo non corretto pud
causare lesioni al paziente. Non caricare o procedere
all'iniezione se la siringa non ¢ stata innestata
correttamente.

Prestare particolare attenzione quando si maneggia e
si inserisce il perforatore nella sorgente di fluido.
Il perforatore & acuminato e puo causare lesioni personali.

stantuffo per riempire la siringa.

IL contatto con l'estremita del perforatore o con il
connettore luer pud provocare contaminazione. Non
toccare l'estremita del perforatore o il connettore luer.

Un’installazione non corretta puo causare

guasti ai componenti o perdite. Verificare che

tutte le connessioni siano ben salde; non stringere
eccessivamente. In questo modo si ridurra al minimo il
rischio di perdite, scollegamento e danni ai componenti.

Per ulteriori istruzioni, consultare il Manuale d’uso
delliniettore.

Installazione di nuove siringhe

NOTA: Utilizzare una buona pratica clinica durante
il processo di caricamento per mantenere la
sterilita del kit siringa durante l'apertura.

NOTA: | componenti monouso devono essere

utilizzati entro la data di scadenza, come
indicato su ogni confezione.

1. Rimuovere le siringhe dalla confezione.

2. Inserire le siringhe spingendole verso il basso nella
loro sede fino a quando non sono saldamente in
posizione (si sente uno scatto).

3. Rimuovere le protezioni antipolvere dalla punta di
ogni siringa.

4. Assicurarsi che gli stantuffi siano in posizione di
completo avanzamento.

Figura 1 - 1: Siringhe installate
Riempimento delle siringhe

Le siringhe sull’iniettore MRXperion possono essere riempite
automaticamente o manualmente.

NOTA: Utilizzare la siringa piccola (65 ml) e il
perforatore piccolo per caricare il mezzo di
contrasto nella siringa A. Utilizzare la siringa
grande (115 ml) e il perforatore grande per

caricare la soluzione fisiologica nella siringa B.

Riempimento delle siringhe: Automatico

NOTA: Durante il riempimento, orientare la testa
dell’iniettore verso l'alto. Durante liniezione,

orientare la testa dell’iniettore verso il basso.



MEDRAD® MRXperion Istruzioni per 'uso

NOTA: Non e possibile avviare il riempimento

automatico della siringa A e della siringa B
simultaneamente.

1. Impostare e bloccare il protocollo con i volumi
desiderati.

2. Installare le nuove siringhe.

3. Estrarre il perforatore piccolo dalla confezione.
Rimuovere la protezione antipolvere dall’estremita
luer del perforatore. Installare il perforatore piccolo
sulla siringa del mezzo di contrasto (siringa A).
Non installare con eccessiva forza. Rimuovere la
protezione antipolvere dalla punta del perforatore.
Inserire il perforatore nella sorgente del fluido.

4. Premere due volte il pulsante
Riempi A per iniziare il riempimento
automatico della siringa A.

5. Assicurarsi che la linea del fluido sia libera dall’aria
in eccesso. Rimuovere il perforatore.

6. Estrarre il perforatore grande dalla confezione.
Rimuovere la protezione antipolvere dall’estremita
luer del perforatore. Installare il perforatore grande
sulla siringa della soluzione fisiologica (siringa B).
Non installare con eccessiva forza. Rimuovere la
protezione antipolvere dalla punta del perforatore.
Inserire il perforatore nella sorgente del fluido.

7. Premere due volte il pulsante “
Riempi B per iniziare il riempimento

automatico della siringa B.

8. Assicurarsi che la linea del fluido sia libera dall’aria
in eccesso. Rimuovere il perforatore. Smaltire i
contenitori della sorgente di fluido e il perforatore.

NOTA: Nelle fasi 3 e 6, se si utilizza 'adattatore
femmina/femmina (FFA) per caricare il
fluido da una siringa precaricata, collegare
ladattatore FFA sulla punta della siringa
invece del perforatore. (L'adattatore FFA
puo essere acquistato a parte. Il numero

di catalogo di questo articolo e FFA 50.)

9. Collegare i tubi monouso seguendo le istruzioni
contenute nella sezione Installazione del tubo
connettore.

Riempimento delle siringhe: Manuale

NOTA: Durante il caricamento, orientare la testa
dell’iniettore verso l'alto. Durante liniezione,
orientare la testa dell’iniettore verso il basso.

1. Installare le nuove siringhe.

2. Estrarre il perforatore piccolo dalla confezione.
Rimuovere la protezione antipolvere dall’estremita
luer del perforatore. Installare il perforatore piccolo
sulla siringa del mezzo di contrasto (siringa A).
Non installare con eccessiva forza. Rimuovere la
protezione antipolvere dalla punta del perforatore.
Inserire il perforatore nella sorgente del fluido.

3. Riempire la siringa A premendo il pulsante Abilita
comandi pistone per abilitare i comandi del pistone
e utilizzare il comando per l'arretramento del
pistone per riempire la siringa con la quantita
desiderata di fluido. In alternativa, utilizzare la
manopola manuale sul lato A delliniettore.

4. Assicurarsi che la linea del fluido sia libera dall’'aria
in eccesso. Rimuovere il perforatore.

5. Estrarre il perforatore grande dalla confezione.
Rimuovere la protezione antipolvere dall’estremita
luer del perforatore. Installare il perforatore grande
sulla siringa della soluzione fisiologica (siringa B).
Non installare con eccessiva forza. Rimuovere la
protezione antipolvere dalla punta del perforatore.
Inserire il perforatore nella sorgente del fluido.

o

Riempire la siringa B premendo il pulsante Abilita
comandi pistone per abilitare i comandi del pistone
e utilizzare il comando per l'arretramento del
pistone per riempire la siringa con la quantita
desiderata di fluido. In alternativa, utilizzare la
manopola manuale sul lato B delliniettore.

7. Assicurarsi che la linea del fluido sia libera dall’aria
in eccesso. Rimuovere il perforatore. Smaltire i
contenitori della sorgente di fluido e il perforatore.

NOTA: Nelle fasi 2 e 5, se si utilizza 'adattatore
femmina/femmina (FFA) per caricare il
fluido da una siringa precaricata, collegare
ladattatore FFA sulla punta della siringa
invece del perforatore. (L'adattatore FFA
puo essere acquistato a parte. Il numero
di catalogo di questo articolo e FFA 50.)

8. Collegare i tubi monouso seguendo le istruzioni
contenute nella sezione Installazione del tubo
connettore.

Per evitare 'embolia gassosa, le siringhe Bayer sono

dotate di indicatori FluiDots. L'osservazione degli indicatori
FluiDots deve essere parte della procedura di armamento.
Quando osservati attraverso una siringa vuota, gli indicatori
FluiDots appaiono come ellissi piccole e strette. Quando
osservati attraverso una siringa riempita di fluido, appaiono
pit larghi e assumono una forma quasi arrotondata.

15

O

)

Siringa piena

Siringa vuota

La cura e l'attenzione dell’'operatore, unitamente a una
procedura appropriata, sono fondamentali per ridurre al
minimo il rischio di embolia gassosa. Assicurarsi che un solo
operatore sia responsabile del riempimento delle siringhe.
Non cambiare operatore durante la procedura. Nel caso

in cui loperatore debba essere sostituito, assicurarsi che

il huovo operatore controlli personalmente che tutta l'aria
sia stata eliminata dalla linea del fluido.

Installazione del tubo connettore

Dopo aver caricato e riempito le siringhe, installare il tubo
connettore.

1. Rimuovere il tubo connettore dalla confezione.
Rimuovere le protezioni antipolvere sui raccordi Luer.

2. Assicurarsi che tutta U'aria sia stata espulsa dalle
siringhe.

3. Collegare saldamente il tubo connettore alle
siringhe come illustrato. Non installare con
eccessiva forza.

4. Accertarsi cheil raccordo
luer del connettore sia ben
saldo sulla punta delle
siringhe e verificare che il
tubo non sia attorcigliato B A
o0 ostruito.

5. Riempire i tubi premendo il pulsante Riempi.

o

Assicurarsi che tutta l'aria sia stata eliminata.

7. Ruotare la testa dell'iniettore verso il basso.

8. Verificare Ueventuale presenza di aria
nella linea del fluido. Accertarsi che
la linea del fluido sia libera dall’aria in
eccesso premendo il pulsante di conferma
del controllo aria. Collegare il paziente.

Rimozione delle siringhe

1. Scollegare il set di tubi monouso dal dispositivo di
ingresso vascolare. Non € necessario scollegare il set
di tubi monouso dalle siringhe.

2. Ruotare le siringhe ed estrarle delicatamente dalla
testa dell'iniettore. Smaltire le siringhe e il set di tubi
monouso.

NOTA: Una volta rimosse le siringhe dalla
testa dell’iniettore, il pistone si ritrarra

automaticamente.



Instrucciones de uso MEDRAD® MRXperion

ESPANOL (ESPANA)

Introduccién: Lea la informacin contenida en esta seccién.
Entender la informacidn le ayudara a utilizar el dispositivo
de forma segura.

Aviso de seguridad importante: Este dispositivo esta
disefiado para ser usado por personas con capacitacién
adecuada y experiencia en estudios de diagndstico por
imdgenes.

Indicaciones de uso: El contenido de este paquete se utiliza
para la infusién de medios de contraste o suero fisioldgico.
Esta indicado para un uso en un solo paciente con los
inyectores MRXperion MR de MEDRAD®.

Contraindicaciones: Ninguna conocida.
Venta restringida: Solo por prescripcién médica.

Se ruega que informen a Bayer (radiology.bayer.com/
contact) y a las autoridades locales competentes de
cualquier incidente grave que se haya podido producir en
relacién con este equipo (o al organismo regulador
pertinente del pais donde se haya producido el incidente, si
procede).
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A Advertencias

A Precauciones

Se puede producir contaminacion bacterial si se
utilizan las jeringas como envases de
almacenamiento. Una vez cargadas las jeringas,
uselas de inmediato. No utilice las jeringas para
almacenar liquidos para su uso posterior. Deseche las
jeringas cargadas que no se hayan utilizado.

A Advertencias

La reutilizacién de los envases para liquidos en mas
de un procedimiento puede provocar contaminacion
bioldgica. Deseche los envases de contraste y suero
fisioldgico después de llenar las jeringas para un solo
procedimiento.

En el caso de los dispositivos clasificados como de
un solo uso, por favor tenga en cuenta lo siguiente:
Este producto esta disefiado para un solo uso. No
reestilizar, reprocesar ni reutilizar. Los dispositivos
descartables se han diseiado y probado para un
solo uso. La reutilizacion de los dispositivos
descartables de un solo uso pone en riesgo al paciente y
provoca fallas en el dispositivo. Las posibles fallas del
dispositivo incluyen el deterioro significativo de los
componentes con el uso prolongado, falla de los
componentes y del sistema. Los posibles riesgos para el
paciente incluyen lesiones debidas a fallas del
dispositivo o infecciones debido a que no se ha validado
que el dispositivo esté limpio y reesterilizado.

Una embolia gaseosa puede provocar la muerte o
lesiones graves al paciente. No conecte el inyector al
paciente hasta eliminar todo el aire de la jeringa y de la
trayectoria del liquido. Lea atentamente las
instrucciones sobre la carga y uso de los indicadores
MEDRAD® FluiDots (si corresponde) para reducir el
riesgo de embolia gaseosa.

No use el paquete estéril si estd abierto o dafiado.
El paciente o el operador podrian sufrir lesiones si el
paquete esta abierto o dafiado, o si los componentes
dafiados se han utilizado. Inspeccione visualmente el
contenido y el paquete antes de cada uso.

La reutilizacién de este producto puede provocar
contaminacién biolégica, degradacion del producto
y/o problemas con el rendimiento del producto.
Deseche adecuadamente los articulos descartables
después de usarlos una sola vez, o si existe alguna
posibilidad de que se haya producido contaminacién.

La fuga de liquidos o la rotura del tubo puede causar
lesiones al paciente o al operador. Aseglirese de que la
trayectoria del liquido no esté obstruida y no utilice
jeringas ni tubos calificados por debajo de 350psi

(2410 kPa). Una oclusién en la trayectoria del liquido y/o
el uso de jeringas o tubos con una calificacién inferior a
350psi (2410 kPa) puede provocar fugas o roturas.

Un acoplamiento incorrecto de la jeringa puede
causar lesiones al paciente. No cargue ni inyecte la
jeringa a menos que esté correctamente acoplada.

La extraccién del émbolo de la jeringa pondra en
peligro la esterilidad de la jeringa, pudiendo causar
infecciones al paciente. No extraiga el émbolo para
llenar la jeringa.

Tenga cuidado al manipular e insertar la espita en la
fuente del liquido. La espita es afilada y puede causar
lesiones personales.

Puede producirse contaminacion si se toca el
extremo de la espita o del conector luer. No toque el
extremo de la espita o del conector luer.

Los componentes pueden sufrir dafios o fugas si no
se los nos instala correctamente. Aseglirese de que
todas las conexiones son seguras; pero sin apretar
demasiado. De este modo se ayudara a minimizar las
fugas, desconexiones y danos a los componentes.

Consulte el Manual de Operacidn del inyector para
obtener mas informacién.

Instalacién de una nueva jeringa

NOTA:  Aplique buenas précticas clinicas durante el
proceso de carga para mantener la
esterilidad del kit de la jeringa al abrirlo.

NOTA: Las jeringas descartables se deben usar antes

de la fecha de caducidad que se indica en
cada paquete.

1. Extraiga las jeringas de su empaque.

2. Inserte las jeringa empujandolas hacia abajo en el
receptaculo hasta que encajen firmemente en su
posicion (hasta que oiga un clic).

3. Retire la cubierta protectora de la punta de cada
jeringa.

4. Asegurese de que los pistones han avanzado
completamente.

Figura 1 - 1: Jeringas instaladas

Llenado de las jeringas

En el inyector MRXperion, las jeringas pueden cargarse
manual o automaticamente.

NOTA: Utilice la jeringa pequeiia (65 ml) y la espita
pequena para cargar los medios de contraste
en la jeringa A. Utilice la jeringa grande (115
ml) y la espita grande para cargar el suero

fisioldgico en la jeringa B.

Llenado de las jeringas: Automatico

NOTA: Mantenga el cabezal del inyector orientado
hacia arriba durante el llenado.

Mantenga el cabezal del inyector orientado
hacia abajo durante la inyeccion.



Instrucciones de uso MEDRAD® MRXperion

NOTA: El llenado automatico de las jeringas Ay B no

puede iniciar simultdneamente.

1. Seleccioney bloguee el protocolo con los voliimenes
deseados.

2. Coloque jeringas huevas.

3. Extraiga la espita pequena del envase. Retire la
cubierta protectora del extremo luer de la espita.
Instale la espita pequena en la jeringa de contraste
(jeringa A). No aplique demasiada fuerza. Retire la
cubierta de la punta de la espita. Inserte la espita en
la fuente de liquido.

4. Presione dos veces el botdn Fill A
(LlenarA) para iniciar con el llenado
automatico de la jeringa A.

5. Asegurese de que la trayectoria del liquido esté libre
de exceso de aire. Retire la espita.

6. Extraiga la espita grande del envase. Retire la
cubierta protectora del extremo luer de la espita.
Instale la espita grande en la jeringa del suero
fisioldgico (jeringa B). No aplique demasiada fuerza.
Retire la cubierta de la punta de la espita. Inserte la
espita en la fuente de liquido.

7. Presione dos veces el botdn Fill B “
(Llenar B) para iniciar con el llenado
automatico de la jeringa B.

8. Aseglirese de que la trayectoria del liquido esté libre
de exceso de aire. Retire la espita. Descarte los
envases de la fuente de liquido y de la espita.

NOTA: En los pasos 3y 6, si utiliza el adaptador

hembra/hembra (FFA) para cargar el liquido
de una jeringa precargada, acople el FFA en
la punta de la jeringa en reemplazo de la
espita. (EL FFA se puede adquirir por
separado. El nimero de catalogo para este
articulo es FFA 50.)

9. Conecte el tubo descartable siguiendo las
instrucciones en la seccidn Instalacion del tubo de
conexion.

Llenado de las jeringas: Manual

NOTA: Mantenga el cabezal del inyector orientado
hacia arriba durante la carga.
Mantenga el cabezal del inyector orientado
hacia abajo durante la inyeccidn.

1. Coloque jeringas nuevas.

2. Extraiga la espita pequena del envase. Retire la
cubierta protectora del extremo luer de la espita.

Instale la espita pequena en la jeringa de contraste
(jeringa A). No aplique demasiada fuerza. Retire la
cubierta de la punta de la espita. Inserte la espita en
la fuente de liquido.

3. Llene la jeringa A pulsando el botdn Enable Piston
Control (Habilitar control del pistén) para habilitar
los controles del pistdn y utilizar el control inverso
del pistdn para llenar la jeringa con la cantidad de
liquido deseada. Otra posibilidad es utilizar el
mando manual sobre el lado A del inyector.

4. Asegurese de que la trayectoria del liquido esté libre
de exceso de aire. Retire la espita.

5. Extraiga la espita grande del envase. Retire la
cubierta protectora del extremo luer de la espita.
Instale la espita grande en la jeringa del suero
fisioldgico (jeringa B). No aplique demasiada fuerza.
Retire la cubierta de la punta de la espita. Inserte la
espita en la fuente de liquido.

6. Llene la jeringa B pulsando el botén Enable Piston
Control (Habilitar control del pistdn) para habilitar
los controles del pistdn y utilizar el control inverso
del pistén para llenar la jeringa con la cantidad de
liquido deseada. Otra posibilidad es utilizar el
mando manual sobre el lado B del inyector.

7. Aseglrese de que la trayectoria del liquido esté libre
de exceso de aire. Retire la espita. Descarte los
envases de la fuente de liquido y de la espita.

NOTA: En los pasos 2 y 5, si utiliza el adaptador
hembra/hembra (FFA) para cargar el liquido
de una jeringa precargada, acople el FFA en
la punta de la jeringa en reemplazo de la
espita. (EL FFA se puede adquirir por
separado. El nlimero de catalogo para este

articulo es FFA 50.)

8. Conecte el tubo descartable siguiendo las
|nstrucaones en la seccién Instalacién del tubo
de conexion.

Para ayudar a evitar una embolia gaseosa, las jeringas de
Bayer estan equipadas con indicadores FluiDots. Los
indicadores FluiDots deben observarse durante el
procedimiento de activacién. Cuando los indicadores
FluiDots se observan a través de una jeringa vacia, los
puntos tienen aspecto de elipses estrechos. Cuando se
observan a través de una jeringa llena de liquido, los puntos

son mas grandes (casi redondos).

Jeringa llena

O

Jeringa vacia
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Para reducir al minimo la posibilidad de embolia gaseosa es
esencial el cuidado y el seguimiento de un procedimiento
establecido por parte del operador. Aseglirese de que un
operador sea responsable de llenar la(s) jeringa(s). No
cambie los operadores durante el procedimiento. Si es
necesario cambiarlo, asegtirese de que el nuevo operador
verifique que no haya aire en la trayectoria del liquido.

Instalacion del tubo de conexidn

Después de cargar y cebar las jeringas, instale el tubo de
conexion.

1. Extraiga el tubo de conexidn del envase. Retire las
cubiertas protectoras de los accesorios luer.

2. Asegurese de que se haya purgado todo el aire de las
jeringas.

3. Aseglrese de acoplar firmemente el tubo de
conexidn a las jeringas como se muestra. No aplique
demasiada fuerza.

4. Asegurese de que el
accesorio luer del conector
esté fijado a las puntas de
las jeringas y verifique que
el tubo no esté curvado u B A
obstruido.

5. Cebe el tubo pulsando el botén Prime (Cebar).
Aseguirese de que se haya purgado todo el aire.
7. Gire el cabezal del inyector hacia abajo.

8. Examine la trayectoria del liquido en busca
de aire. Confirme que la trayectoria del @
llquldo esta libre de exceso de aire pulsando

el botén Check for Air (Comprobar aire).
Conectar al paciente.

Desconexién de las jeringas

o

1. Desconecte el tubo descartable del dispositivo de
entrada vascular. No es necesario desconectar el
tubo descartable de las jeringas.

2. Gire las jeringas y tire con cuidado para
desconectarlas del cabezal del inyector. Descarte
las jeringas y el tubo descartable.

NOTA: Cuando se retiran las jeringas del
cabezal del inyector, el pistdn se retrae

automaticamente.



Bruksanvisning for MEDRAD® MRXperion

SVENSKA

Inledning: L3s informationen i det har avsnittet. Att forsta
informationen hjalper dig att hantera anordningen pa ratt
satt.

Viktigt sakerhetsmeddelande: Denna anordning ar avsedd
att anvandas av personer med adekvat utbildning och
erfarenhet av diagnostiska avbildningsstudier.

Indikationer for anvindning: Innehallet i detta paket ar
avsett att anvandas vid givande av kontrastmedel eller
saltlésning. De ar indikerade for engangsbruk pa en och
samma patient med hjalp av MEDRAD® MRXperion MR-
injektorer.

Kontraindikationer: Inga kanda.
Forsaljningsrestriktioner: Endast Rx.

Rapportera alla allvarliga incidenter som uppstatt i
samband med den har enheten till Bayer
(radiology.bayer.com/contact) och till relevant lokal
europeisk myndighet (eller, i forekommande fall, till
lamplig tillsynsmyndighet i det land dar incidenten har
intraffat).

18

A Varningar

A Forsiktighetsatgérder

Bakteriell fororening kan dga rum om
injektionssprutor anvands som forvaringskarl.
Anvand fyllda injektionssprutor omedelbart. Anvand
inte injektionssprutor till att lagra vatskor for senare
bruk. Kassera oanvanda fyllda injektionssprutor.

Komponentskador eller lickage kan uppsta om inte
monteringen utforts korrekt. Se till att alla
anslutningar sitter ordentligt. Dra inte for hart. Detta
hjalper till att minimera lackage, urkoppling och
komponentskada.

A Varningar

For anordningar mirkta for engangsbruk, var vinlig
observera: Produkten ar endast avsedd for
engangsbruk. Omsterilisera, omarbeta eller
ateranvind inte. Artiklar for engangsbruk ar endast
utformade och godkinda for en enda anvandning.
Ateranvindning av artiklar for engdngsbruk medfor
risk for fel pa artikeln samt risker for patienten. Mojliga
fel pa anordningarna innefattar avsevard
komponentférsamring vid langvarig anvandning,
komponentfel och systemfel. Mojliga risker for
patienten innefattar skada pa grund av fel pa
anordningen eller infektion eftersom anordningen inte
bekraftats vara ren eller omsteriliserad.

Ateranvindning av vitskebehallare for mer dn en
behandling kan medféra biologisk fororening. Kasta
kontrast- och saltlésningsbehallarna efter att ha fyllt
injektionssprutorna for en behandling.

Luftemboli kan leda till dodsfall eller allvarlig
patientskada. Anslut inte en patient till injektorn
forran all instangd luft har avldgsnats fran
injektionssprutan och vatskebanan. Las noggrant
igenom instruktionerna for fyllning och anvandning av
MEDRAD® FluiDots-indikatorer (i forekommande fall)
for att minska risken for luftemboli.

Anvand inte om den sterila forpackningen ar 6ppnad
eller skadad. Skada pa patient eller operatér kan
uppsta om forpackningen ir 6ppnad eller skadad,
eller om skadade komponenter anvands. Inspektera
innehall och forpackning visuellt fére varje
anvandning.

Ateranvandning av denna produkt kan leda till
biologisk fororening, forsamring av produkten och/
eller problem med produktens prestanda. Var noga
med att kasta engangsartiklar efter en enda
anvandning, eller om risk finns att férorening kan ha
agtrum.

Skada pa patient eller operator kan uppsta vid
vatskeldckage eller bristningar i spruta eller slang.
Se till att vatskebanan dr 6ppen och att inte anvanda
injektionssprutor och slangar med klassning under
350 psi (2410 kPa). Ocklusion i vatskebanan och/eller
anvandning av sprutor eller slangar med klassning
under 350 psi (2410 kPa) kan medfdra lackage eller
bristningar.

Patientskada kan uppsta om injektionssprutan inte
ar korrekt frankrad. Fyll inte pa eller injicera, om inte
injektionssprutan sitter ordentligt.

Injektionssprutans sterilitet dventyras och
patienten kan bli infekterad, om kolven avldgsnas
fran injektionssprutan. Ta inte bort kolven for att fylla

Var forsiktig nar spiken ska hanteras och foras in i
vatskekallan. Spiken ar vass och kan orsaka
personskador.

injektionssprutan.

Kontamination kan intraffa om anden av spiken
eller luerkopplingen vidrors. Vidror inte anden av
spiken eller luerkopplingen.

Se injektorns bruksanvisning for vidare
instruktioner.

Montering av ny injektionsspruta

ANMARKNING: Anvind god klinisk praxis under
fyllningsprocessen for att halla
sprutsatsen steril nar den 6ppnas.

ANMARKNING: Engangsartiklar ska anvindas fore
den sista forbrukningsdagen som
anges pa varje férpackning.

1. Ta utinjektionssprutorna ur férpackningen.

2. Sattin injektionssprutorna genom att trycka ner
dem i hallaren tills de sitter ordentligt fast (ett
klickljud hors).

3. Ta bort dammskyddet fran spetsen pa varje spruta.
4. Setill att kolvarna ar helt framskjutna.

Bild 1 - 1: Monterade injektionssprutor
Pafyllning av injektionssprutor

Sprutorna pa MRXperion-injektorn kan fyllas automatiskt

eller manuellt.

ANMARKNING: Anvind den lilla sprutan (65 ml) med
liten spik for att fylla kontrastmedel i
injektionsspruta A. Anvand den stora
sprutan (115 ml) med stor spik for att
fylla saltlosning i injektionsspruta B.

Pafyllning av injektionssprutor: automatisk

ANMARKNING: Rikta injektorns huvud upp3t vid
pafyllning. Rikta injektorns huvud
nedat vid injektion.
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ANMARKNING: Automatisk pafyllning av
injektionsspruta A och injektionsspruta
B kan inte paborjas samtidigt.

1. Stall in och las protokollet med de dnskade
volymerna.

2. Montera nya injektionssprutor.

3. Tautden lilla spiken ur férpackningen. Ta bort
dammskyddet fran Luer-anden av spiken. Montera
den lilla spiken pa kontrastsprutan (spruta A). Ta
inte i dverdrivet hart vid monteringen. Ta bort locket
fran spikens spets. For in nalen i vatskekallan.

4. Trycktva ganger pa knappen Fill A
(FylL A) for att paborja automatisk
pafyllning av spruta A.

5. Setill att vatskebanan &r fri fran luftoverskott.
Avldgsna spiken.

6. Ta utden stora spiken ur forpackningen. Ta bort
dammskyddet fran Luer-anden av spiken. Montera
den stora spiken pa saltlosningssprutan (spruta B).
Ta inte i dverdrivet hart vid monteringen. Ta bort
locket fran spikens spets. For in nalen i vatskekallan.

7. Trycktva ganger pa knappen Fill B “
(Fyll B) for att paborja automatisk
pafyllning av spruta B.

8. Setill att vatskebanan ar fri fran luftoverskott.
Avlégsna spiken. Kassera vatskebehallare och spik.

ANMARKNING: | steg 3 och 6 ska du, om du anvander
en Hona/Hona-adapter (FFA) for att
fylla vatska fran en forfylld spruta,
fasta FFA pa sprutans spets och inte
pa en spik. (FFA-adaptern kan kdpas
separat. Denna artikel har

kataloghummer FFA 50.)

9. Anslut engangsslangen enligt instruktionerna i
avsnittet Montering av anslutningsslang.

Pafyllning av injektionssprutor: manuell

ANMARKNING: Rikta injektorns huvud upp3t vid
pafyllning. Rikta injektorns huvud
nedat vid injektion.

1. Montera nya injektionssprutor.

2. Tautden lilla spiken ur férpackningen. Ta bort
dammskyddet fran Luer-anden av spiken. Montera
den lilla spiken pa kontrastsprutan (spruta A). Ta
inte i 6verdrivet hart vid monteringen. Ta bort locket
fran spikens spets. For in nalen i vatskekallan.

3. Fyll Spruta A genom att trycka pa knappen Enable
Piston Control (Aktivera kolvstyrning) for att
aktivera kolvstyrningen och anvanda den
bakatriktade kolvstyrningen for att fylla sprutan
med 6nskad mangd vatska. Alternativt kan du
ar&vanda den handmandvrerade ratten pa injektorns
sida A

4. Setill att viatskebanan ar fri fran luftoverskott.
Avldgsna spiken.

5. Ta utden stora spiken ur forpackningen. Ta bort
dammskyddet fran Luer-dnden av spiken. Montera
den stora spiken pa saltlésningssprutan (spruta B).
Ta inte i dverdrivet hart vid monteringen. Ta bort

locket fran spikens spets. For in nalen i vatskekallan.

6. Fyll Spruta B genom att trycka pa knappen Enable
Piston Control (Aktivera kolvstyrning) for att
aktivera kolvstyrningen och anvéanda den
bakatriktade kolvstyrningen for att fylla sprutan
med onskad mangd vatska. Alternativt kan du
arélvanda den handmandvrerade ratten pa injektorns
sida B

7. Setill att vatskebanan &r fri fran luftdverskott.
Avldgsna spiken. Kassera vatskebehallare och spik.

ANMARKNING: |steg 2 och 5 ska du, om du anvinder
en Hona/Hona-adapter (FFA) for att
fylla vatska fran en forfylld spruta,
fasta FFA pa sprutans spets och inte
pa en spik. (FFA-adaptern kan kdpas
separat. Denna artikel har

katalognummer FFA 50.)

8. Anslut engangsslangen enligt instruktionerna
i avsnittet Montering av anslutningsslang.

Bayers sprutor ar utrustade med FluiDots-indikatorer for att
undvika luftemboli. FluiDots-indikatorer bor kontrolleras
som en del av proceduren for iordningstallande. Nar
FlulDots betraktas genom en tom spruta, framstar prickarna
som sma smala ellipser. Nar de betraktas genom en
vatskefylld spruta, blir prickarna storre (nastan runda).

)

Tom Injektionsspruta Fylld Injektionsspruta

O

Operatorens vaksamhet och aktsamhet, tillsammans med
en faststalld procedur, ar avgdrande for att minimera risken
for luftemboli. Se till att en operator ar utsedd att ansvara
for fyllning av sprutan/sprutorna. Byt inte operatdrer under
proceduren. Se till att den nya operatdren sakerstaller att
vatskebanan rensats pa luft, om ett operat6rsbyte maste
aga rum.

Montering av anslutningsslang
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Installera anslutningsslangen efter fyllning och flodning av
sprutorna.

1. Ta ut anslutningsslangen ur forpackningen. Ta bort
dammskydden fran Luer-kopplingarna.

2. Setill att all luft avlagsnas fran sprutorna.

3. Fastanslutningsslangen ordentligt vid sprutorna,
som visas. Ta inte i 6verdrivet hart vid monteringen.

4. Setill att anslutningens
Luer-koppling sitter fast
vid sprutornas spetsar och
kontrollera att slangen
inte dr vikt eller blockerad. B A

5. Floda slangen genom att
trycka pa knappen Prime (Floda).

6. Setill att all luft rensas ut.
7. Vrid injektorns huvud nedat.

8. SoOk igenom vitskebanan efter luft.
Kontrollera att vatskebanan ar fri fran
overflodig luft genom att trycka pa
bekraftelseknappen Check for Air
(Kontrollera luft). Anslut till patienten.

Borttagning av injektionssprutor

1. Koppla bort satsen med engangsslangar fran
venkatetern. Satsen med engangsslangar behover
inte kopplas bort fran sprutorna.

2. Vrid sprutornha och dra varsamt ut sprutorna ur
injektorhuvudet. Kassera sprutorna och satsen med
engangsslangar.

ANMARKNING: Nir sprutorna avligsnas fran

injektorhuvudet kommer kolven
automatiskt att dras tillbaka.
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NEDERLANDS

Inleiding: Lees de informatie in dit hoofdstuk. Het begrijpen
van de informatie zal u helpen bij het veilig bedienen van
het apparaat.

Belangrijke veiligheidsopmerking: Dit apparaat is bedoeld
om gebruikt te worden door personen met voldoende
opleiding en ervaring in diagnostisch
beeldvormingsonderzoek.

Indicaties voor gebruik: De inhoud van dit pakket is
bedoeld voor gebruik bij de overdracht van contrastmedia of
een zoutoplossing. Ze zijn uitsluitend bedoeld voor
eenmalig gebruik met MEDRAD® MRXperion MR-injectoren
bij één patiént.

Contra-indicaties: Geen bekend

Beperkte verkoop: Uitsluitend op recept.

Ernstige incidenten in verband met dit apparaat moeten
worden gemeld bij Bayer (radiology.bayer.com/contact) en
bij de plaatselijk bevoegde Europese autoriteit (of, indien
van toepassing, bij de regelgevende autoriteit in het land
waar het incident heeft plaatsgevonden).

A Waarschuwingen

Hergebruik van vloeistofhouders bij meer dan één
procedure kan leiden tot biologische verontreiniging.
Gooi houders met contrastvloeistof en zoutoplossing weg
na het vullen van injectiespuiten voor eenmalig gebruik.

Luchtembolisatie kan leiden tot de dood of kan ernstig
letsel toebrengen aan de patiént. Sluit de injector pas
aan op de patiént wanneer alle luchtbellen uit de
injectiespuit en vloeistofslang verwijderd zijn. Lees de
instructie voor het vullen en het gebruik van MEDRAD®
FluiDots-indicatoren (indien van toepassing) aandachtig
door om de kans op luchtembolie te verminderen.

Hergebruik van dit product kan leiden tot biologische

verontreiniging, productafbraak en/of problemen met
productprestaties. Verwijder wegwerpartikelen op juiste
wijze ha eenmalig gebruik, of als er mogelijk besmetting

heeft plaatsgevonden.

De steriliteit van de injectiespuit is in gevaar en kan
leiden tot infectie van de patiént wanneer de plunjer
uit de injectiespuit verwijderd wordt. Verwijder de
plunjer niet om de injectiespuit te vullen.

Er kan bacteriéle besmetting optreden als
injectiespuiten gebruikt worden als opslaghouders.
Gebruik gevulde injectiespuiten onmiddellijk. Gebruik de
injectiespuiten niet om vloeistoffen te bewaren voor later
gebruik. Gooi ongebruikte gevullen injectiespuiten weg.

A Waarschuwingen

Houd er bij apparaten die geétiketteerd zijn voor
eenmalig gebruik rekening mee dat dit product slechts
voor eenmalig gebruik bedoeld is. Niet opnieuw
steriliseren, opnieuw verwerken of hergebruiken. De
wegwerpapparaten zijn ontworpen en gevalideerd voor
eenmalig gebruik. Hergebruik van wegwerpapparaten
voor eenmalig gebruik kan leiden tot slecht functioneren
van de apparatuur en vormt een risico voor de patiént.
Potentiéle gebreken van het apparaat bestaan uit
significante verslechtering van onderdelen bij langdurig
gebruik, storing van onderdelen en falen van het systeem.
Mogelijke risico's voor de patiént bestaan uit letsel als
gevolg van defecten van het apparaat of infectie als het
apparaat niet gevalideerd is als schoon of opnieuw
gesteriliseerd is.

Niet gebruiken als de steriele verpakking geopend of
beschadigd is. Er kan letsel ontstaan voor de patiént of
de gebruiker als de verpakking geopend of beschadigd
is, of als beschadigde onderdelen gebruikt worden.
Inspecteer visueel de inhoud en de verpakking
voorafgaand aan elk gebruik.

Er kan letsel voor de patiént of de gebruiker ontstaan
als gevolg van vloeistoflekken of scheuren in de
injectiespuit of slang. Controleer of het vloeistofkanaal
open is en gebruik geen injectiespuiten en slangen met een
classificatie lager dan 350psi (2410 kPa). Een occlusie in
het vloeistofkanaal en/of het gebruik van injectiespuiten
of slangen met een rating lager dan 350psi (2410 kPA) kan
leiden tot lekken of scheuren.

Het niet juist bevestigen van de injectiespuit kan letsel
toebrengen aan de patiént. Niet vullen of injecteren als
de injectiespuit niet juist bevestigd is.

Wees voorzichtig bij het hanteren en het plaatsen van
de naald in de vloeistofbron. De naald is scherp en kan
persoonlijk letsel veroorzaken.

Besmetting kan optreden als het einde van de naald of
Luer-connector worden aangeraakt. Raak het uiteinde
van de naald of Luer-connector niet aan.

A Waarschuwingen

Onderdelen kunnen beschadigd raken of lekken
wanneer deze niet juist geinstalleerd zijn. Controleer of
alle aansluitingen goed vastzitten; niet te strak
aandraaien. Dit zal helpen om lekken, ontkoppelingen en
schade aan onderdelen te minimaliseren.

Raadpleeg de handleiding van de injector voor verdere
instructies.
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Het installeren van nieuwe injectiespuiten

OPMERKING: Gebruik goede klinische praktijken tijdens
het vulproces om steriliteit van de set
injectiespuiten te behouden bij het openen.

OPMERKING: Wegwerpartikelen dienen gebruikt te
worden v4or de uiterste
houdbaarheidsdatum, zoals aangegeven
op elke verpakking.

Haal de injectiespuiten uit de verpakking.

2. Plaats de injectiespuiten door ze naar beneden te
drukken in de houder totdat ze veilig op hun plaats
zitten (u hoort een klik).

3. Verwijder de stofkapjes van de punt van elke
injectiespuit.

4. Controleer of de plunjers volledig naar voren zijn
gebracht.

Afbeelding 1 - 1: Geinstalleerde injectiespuiten

De injectiespuiten vullen

De injectiespuiten op de MRXperion-injector kunnen
automatisch of handmatig worden gevuld.

OPMERKING: Gebruik de kleine injectiespuit (65ml) en
kleine naald om contrastmedia in
injectiespuit A te vullen. Gebruik de grote
injectiespuit (115ml) en grote naald om
zoutoplossing te vullen in injectiespuit B.

De injectiespuiten vullen: automatisch

OPMERKING: Houd de injectorkop omhoog gericht
tijdens het vullen.
Houd de injectorkop tijden het injecteren
omlaag gericht.

OPMERKING: Het automatisch vullen van injectienaald A
en injectienaald B kan niet gelijktijdig
gestart worden.

1. Stel het protocol met de gewenste volumes in en
vergrendel het.

2. Nieuwe injectiespuiten installeren.

3. Haalde kleine naald uit de verpakking. Verwijder de
stofkap van het lueruiteinde van de naald. Installeer de
kleine naald op de contrastspuit (injectiespuit A).
Gebruik niet te veel kracht tijdens het installeren.
Verwijder het kapje van het uiteinde van de naald. Steek
de naald in de vloeistofbron.
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4. Druk tweemaal op de knop Fill A
(A vullen) om te beginnen met het
automatisch vullen van
injectiespuit A.

5. Controleer of de slang vrij is van overtollige lucht.
Verwijder de naald.

6. Haal de grote naald uit de verpakking. Verwijder de
stofkap van het lueruiteinde van de naald. Installeer de
grote naald op de zoutoplossingspuit (injectieppuit B).
Gebruik niet te veel kracht tijdens het installeren.
Verwijder het kapje van het uiteinde van de naald. Steek
de naald in de vloeistofbron.

7. Druk tweemaal op de knop Fill B (B n
vullen) om te beginnen met het
automatisch vullen van injectiespuit B.

8. Controleer of de slang vrij is van overtollige lucht.

Verwijder de naald. Gooi de houders van de
vloeistofbron en de naald weg.

OPMERKING: Indien u bij de stappen 3 en 6 gebruik
maakt van een vrouwelijk/vrouwelijk-
adapter (FFA - Female/Female Adapter)
om de vloeistof te vullen vanuit een
voorgevulde injectiespuit, bevestig de
vrouwelijk/vrouwelijk-adapter dan op de
punt van de injectiespuit in plaats van een
naald. (De vrouwelijk/vrouwelijk-adapter
kan afzonderlijk worden aangeschaft.
Het catalogusnummer voor dit product is
FFA 50.)

9. Sluit de wegwerpslang aan volgens de instructies in
het hoofdstuk Installatie van verbindingsslang.

De injectiespuiten vullen: handmatig

OPMERKING: Houd de injectorkop tijdens het
injecterenomhoog gericht.
Houd de injectorkop tijden het injecteren
omlaag gericht.

1. Nieuwe injectiespuiten installeren.

2. Haalde kleine naald uit de verpakking. Verwijder de
stofkap van het lueruiteinde van de naald. Installeer de
kleine naald op de contrastspuit (injectiespuit A).
Gebruik niet te veel kracht tijdens het installeren.
Verwijder het kapje van het uiteinde van de naald. Steek
de naald in de vloeistofbron.

3. Vulinjectiespuit A door te drukken op de knop Enable
Piston Control (zuigerbesturing inschakelen) om de
zuigerbesturing in te schakelen en gebruik de
omgekeerde zuigerbesturing om de injectiespuit te
vullen met de gewenste hoeveelheid vloeistof. U kunt
tevens gebruikmaken van de handmatige knop op kant
Avan de injector.

4. Controleer of de slang vrij is van overtollige lucht.
Verwijder de naald.

5. Haal de grote naald uit de verpakking. Verwijder de
stofkap van het lueruiteinde van de naald. Installeer de
grote naald op de zoutoplossingspuit (injectieppuit B).
Gebruik niet te veel kracht tijdens het installeren.
Verwijder het kapje van het uiteinde van de naald. Steek
de naald in de vloeistofbron.

Vul injectiespuit B door te drukken op de knop Enable
Piston Control (zuigerbesturing inschakelen) om de
zuigerbesturing in te schakelen en gebruik de
omgekeerde zuigerbesturing om de injectiespuit te
vullen met de gewenste hoeveelheid vloeistof. U kunt
tevens gebruikmaken van de handmatige knop op kant
B van de injector.

7. Controleer of de slang vrij is van overtollige lucht.
Verwijder de naald. Gooi de houders van de
vloeistofbron en de naald weg.

OPMERKING: Indien u bij de stappen 2 en 5 gebruik
maakt van een vrouwelijk/vrouwelijk-
adapter (FFA - Female/Female Adapter) om
de vloeistof te vullen vanuit een
voorgevulde injectiespuit, bevestig de
vrouwelijk/vrouwelijk-adapter dan op de
punt van de injectiespuit in plaats van een
naald. (De vrouwelijk/vrouwelijk-adapter
kan afzonderlijk worden aangeschaft.

Het catalogusnummer voor dit product is
FFA 50.)

8. Sluitde wegwerpslang aan volgens de instructies in het
hoofdstuk Installatie van verbindingsslang.

o

Ter voorkoming van luchtembolie zijn de injectiespuiten van
Bayer uitgerust met FluiDots-indicatoren. FluiDots-
indicatoren moeten in acht worden genomen als onderdeel
van een inschakelprocedure. Wanneer de FluiDots worden
bekeken door een lege injectiespuit, verschijnen de stippen
als kleine smalle ellipsen. Indien bekeken door een met
vloeistof gevulde injectiespuit, worden de stippen groter

(bijna rond).

Lege injectienaaald  Gevulde injectienaald

O

Waakzaamheid en behoedzaamheid van de
apparaatbediener en een vaste procedure zijn essentieel
om de kans op luchtembolie te minimaliseren. Controleer
of de verantwoordelijkheid voor het vullen van de
injectiespuit(en) toegewezen is aan de apparaatbediener.
Niet van apparaatbediener wisselen tijdens de procedure.
Indien er van apparaatbediener gewisseld moet worden,
controleer dan of de nieuwe apparaatbediener verifieert dat
het vloeistofkanaal wordt ontlucht.
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Installatie van de verbindingsslang

Installeer de verbindingsslang na het vullen en het
voorvullen van de injectiespuiten.

1. Haal de verbindingsslang uit de verpakking.
Verwijder de stofkappen van de luerhulpstukken.

2. Controleer of alle lucht uit de injectiespuiten
verwijderd is.

3. Bevestig de verbindingsslang stevig aan de
injectiespuiten, zoals weergegeven. Gebruik niet te veel
kracht tijdens het installeren.

4. Controleer of het
luerhulpstuk van de
connector bevestigd is aan
de uiteinden van de
injectiespuiten en B A
controleer of de slang niet
geknikt of verstopt is.

5. Vul de slang voor door op de knop Prime (voorvullen)
te drukken.

6. Controleer of alle lucht verwijderd is.
7. Draaide injectorkop naar beneden.

8. Controleer het vioeistofkanaal op lucht.
Bevestig dat het vloeistofkanaal vrij is van
overtollige lucht door te drukken op de
bevestigingsknop Check for Air (controleren op
lucht). Sluit aan op de patiént.

De injectiespuiten verwijderen

1. Ontkoppel de set wegwerpslangen van het
vasculaire toegangsapparaat. De set
wegwerpslangen hoeft niet ontkoppeld te worden
van de injectiespuiten.

2. Draai de injectiespuiten en trek de injectiespuiten
voorzichtig uit de injectorkop. Gooi de injectiespuiten
en de set wegwerpslangen weg.

OPMERKING: Zodra de injectiespuiten verwijderd zijn

uit de injectorkop, wordt de zuiger
automatisch teruggetrokken.



MEDRAD® MRXperion Brugsanvisning

DANSK

Indledning: Laes oplysningerne i dette afsnit. Forstaelse af
oplysningerne vil hjzelpe dig med at betjene enheden pa en
sikker made.

Vigtige sikkerhedsanvisninger: Dette udstyr er beregnet til
at blive brugt af personer med passende oplzering og
erfaring i diagnostiske billeddannelsesundersggelser.

Tilsigtet brug: Indholdet af denne pakke er beregnet til at
blive anvendt i tilfgrslen af kontrastvaeske eller
saltvandsoplgsning. Indholdet er kun indikeret til
engangsbrug til én patient med MEDRAD® MRXperion MR-
injektorer.

Kontraindikationer: Ingen kendte.
Begraenset salg: Receptpligtig.

Rapportér enhver alvorlig haendelse, der matte opsta i
forbindelse med denne enhed til Bayer
(radiology.bayer.com/contact) og den lokale, europaeiske,
kompetente myndighed (eller hvis det er relevant til den
passende myndighed i det land, hvor haendelsen indtraf).
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A Advarsler

A Forholdsregler

For udstyr meerket til engangsbrug bedes du
bemzrke: Dette produkt er udelukkende beregnet
til engangsbrug. M3 ikke resteriliseres,
genbehandles eller genbruges. Engangsudstyr er
udelukkende designet og valideret til at blive brugt
én gang. Genbrug af engangsudstyr udggr en risiko for
fejl i udstyret og risici for patienten. Potentielle
udstyrsfejl omfatter en betydelig forringelse af
komponenterne med udvidet brug, funktionsfejl i
komponenterne og systemfejl. Potentielle risici for
patienten omfatter skade som fglge af funktionsfejl i
udstyret eller infektion, da enheden ikke er blevet
valideret til at blive rengjort eller resteriliseret.

A Advarsler

Ma ikke anvendes, hvis den sterile emballage er
abnet eller beskadiget. Patient- eller operatgrskader
kan forekomme, hvis emballagen er 3bnet eller
beskadiget, eller hvis der anvendes beskadigede
komponenter. Efterse indhold og pakke fgr hver brug.

Genanvendelse af vaeskebeholdere i mere end én
procedure kan resultere i biologisk kontaminering.
Kassér beholdere indeholdende kontrastvaeske og
saltoplgsninger efter pafyldning af sprgjter til en enkelt
procedure.

Luftembolisering kan forarsage dgd eller alvorlig
skade pa patienten. Tilslut ikke en patient til
injektoren, fgr al indespaerret luft er fjernet fra sprgjten
og vaeskebanen. Lees omhyggeligt anvisningerne om
pafyldning og brug af MEDRAD® FluiDots-indikatorer
(hvis relevant) for at reducere risikoen for luftemboli.

Patient- eller operatgrskade kan forarsages af
vaeskelaekager, eller hvis en sprgjte eller slange
brister. Sgrg for, at veeskebanen er aben, og brug ikke
spr@jter og slanger vurderet til under 350 psi

(2410 kPa). En tilstopning i veeskebanen og/eller brug
af sprgjter eller slanger vurderet til under 350 psi
(2410 kPa) kan resultere i leekager eller brud.

Patientskader kan opsta, hvis sprgjten ikke er
korrekt tilkoblet. Undga at fylde eller foretage
injicering, hvis sprgjten ikke er korrekt tilkoblet.

Genbrug af dette produkt kan resultere i biologisk
kontaminering, produktnedbrydning og/eller
problemer med produktydelsen. Kassér
engangsartikler pa korrekt made efter en enkelt
anvendelse, eller hvis der er nogen risiko for
kontaminering.

Sprgjtesterilitet vil vaere kompromitteret, og
patientinfektion kan ske, hvis stemplet er fjernet fra
sprgjten. Fjern ikke stemplet for at fylde sprgjten.

Bakteriel kontaminering kan opsta, hvis sprgjter
anvendes som opbevaringsbeholdere. Brug fyldte
sprgjter med det samme. Brug ikke sprgjter til at lagre
vaesker til senere brug. Kassér ubrugte fyldte sprgijter.

Veer forsigtig ved handtering og indfgrsel af spidsen
i vaeskekilden. Spidsen er skarp og kan forarsage
personskade.

Kontaminering kan forekomme, hvis spidsens eller
luer-stikkets ende bergres. Undlad at rgre ved
spidsens eller luer-stikkets ende.

A Forholdsregler

Komponentskader eller lekager kan opsta som
folge af forkert montering. Sgrg for, at alle
forbindelser er forsvarligt tilsluttede, men
tilslutningerne ma ikke overstrammes. Pa denne
made minimeres laekager, afbrydelser og beskadigelse
af komponenterne.

Der henvises til betjeningsvejledningen for
injektorer for yderligere anvisninger.

Montering af ny sprgjte
BEMARK: Brug god klinisk praksis under

pafyldningen for at opretholde sterilitet af
sprgjtesaettet ved dabning.

BEMARK: Engangsmaterialer skal anvendes inden
den anviste dato pa hver pakke.
1. Fjern sprgjterne fra emballagen.

2. Indseet sprgjterne ved at skubbe dem ned i
beholderen, indtil de er forsvarligt pa plads
(der hgres et klik).

3. Fjern stgvheetterne fra spidsen af hver sprgjte.
4. Sgrg for, at stemplerne er helt fremfgrte.

Figur 1 - 1: Monterede sprgjter
Pafyldning af sprgjterne

Sprgjterne pa MRXperion-injektoren kan fyldes automatisk
eller manuelt.

BEMAERK: Brug den lille sprgjte (65 ml) og den lille
spids til at fylde kontrastvaeske i sprgjte A.
Brug den store sprgjte (115 ml) og den
store spids til at fylde saltvandsopl@sning i
sprgjte B.

Pafyldning af sprgjterne: Automatisk

BEMAERK: Under pafyldning skal injektionshovedet
vende opad.
Under injicering skal injektionshovedet
vende nedad.

BEMZERK: Automatisk pafyldning af sprgjte A og
sprgjte B kan ikke startes samtidigt.

1. Indstil og las protokollen med de gnskede maengder.
2. Monter nye sprgijter.

3. Fjern den lille spids fra emballagen. Fjern

stgvhaetten fra spidsens luer-fatning. Monter den
lille spids pa sprgjten til kontrastvaeske (sprgjte A).
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Den ma ikke monteres med for stor kraft. Fjern
hzetten fra spidsen. Indfgr spidsen i vaeskekilden.
(Fyld A) for at starte pafyldning af
sprgjte A.

5. Sgrg for, at veeskebanen er fri for overskydende luft.
Fjern spidsen.

6. Fjern den store spids fra emballagen. Fjern
stgvhaetten fra spidsens luer-fatning. Monter den
store spids pa sprgjten til saltvandsoplgsningen
(sprejte B). Den ma ikke monteres med for stor kraft.
Fjern hzetten fra spidsen. Indfgr spidsen i
vaeskekilden.

(Fyld B) for at starte automatisk n
pafyldning af sprgjte B.

8. Sgrg for, at veeskebanen er fri for overskydende luft.
Fjern spldsen Kassér vaeskekildebeholdere og spids.

BEMAERK:

4. Tryk to gange pa knappen Fill A

7. Trykto gange pa knappen Fill B

| trin 3 og 6, hvis du bruger hunstik/
hunadapter (FFA) til pafyldning af vaeske
fra en forfyldt sprgjte, skal denne FFA
fastggres pa spidsen af sprgjten i stedet
for en spids. (FFA-tilbehgret kan kgbes
separat. Kataloghummeret for dette
tilbehgr er FFA 50.)

9. Tilslut engangsslangen i henhold til instruktionerne
i afsnittet Montering af tilslutningsslange.

Pafyldning af sprgjterne: Manuel

BEMAERK: Under pafyldning skal injektionshovedet
vende opad.
Under injicering skal injektionshovedet
vende nedad.

1. Monter nye sprgjter.

2. Fjern den lille spids fra emballagen. Fjern
stgvhaetten fra spidsens luer-fatning. Monter den
lille spids pa sprgjten til kontrastvaeske (sprgjte A).
Den ma ikke monteres med for stor kraft. Fjern
hzetten fra spidsen. Indfgr spidsen i vaeskekilden.

3. Fyld sprgjte A ved at trykke pa knappen Enable
Piston Control (Aktiver stempelstyring) for at
aktivere stempelstyringen, og brug stempelstyringen
i modsat retning til at fylde sprgjten med den
gnskede mangde vaeske. Alternativt kan du bruge
den manuelle knap pa injektorens Side A.

4. Sgrg for, at vaeskebanen er fri for overskydende luft.
Fjern spidsen.

5. Fjern den store spids fra emballagen. Fjern
stgvhaetten fra spidsens luer-fatning. Monter den
store spids pa sprgjten til saltvandsoplgsningen
(sprejte B). Den ma ikke monteres med for stor kraft.
Fjern hzetten fra spidsen. Indfgr spidsen i
vaeskekilden.

6. Fyld sprojte B ved at trykke pa knappen Enable
Piston Control (Aktiver stempelstyring) for at
aktivere stempelstyring, og brug stempelstyring i
modsat retning til at fylde sprgjten med den
gnskede maengde vaeske. Alternativt kan du bruge
den manuelle knap pa injektorens Side B.

7. Serg for, at veeskebanen er fri for overskydende luft.
Fjern spldsen Kassér veaeskekildebeholdere og spids.

BEMAERK: | trin 3 og 6, hvis du bruger hunstik/
hunadapter (FFA) til pafyldning af veaeske
fra en forfyldt sprgjte, skal denne FFA
fastgares pa spidsen af sprgjten i stedet for
en spids. (FFA-tilbehgret kan kgbes separat.
Katalognummeret for dette tilbehgr er
FFA 50.)

8. Tilslut engangsslangen i henhold til instruktionerne
i afsnittet Montering af tilslutningsslange.

For at hjeelpe med at undga en luftemboli er sprgjter fra
Bayer udstyret med FluiDots-indikatorer. FluiDots-
indikatorer bgr observeres som en del af
tilkoblingsproceduren. Nar FluiDots ses gennem en tom
sprgjte, fremstar prikkerne som sma smalle ellipser. Nar de
ses gennem en vaeskefyldt sprgjte, bliver prikkerne stgrre

(naesten runde).

Fyldt sprojte

O

Tom sprajte

Operatgrens arvagenhed og omhu kombineret med en fast
procedure er afggrende for at minimere risikoen for
luftemboli. Det skal tilsikres, at en specifik operatgr har
ansvaret for at fylde sprgjten/sprgjterne. Operatgrer ma ikke
udskiftes i lgbet af proceduren. Hvis det er ngdvendigt at
udskifte operatgr, skal det tilsikres, at den nye operatgr
bekraefter, at veeskebanen er fri for luft.

Montering af tilslutningsslange

Efter pafyldning og priming af sprgjterne skal
tilsluthingsslangen monteres.

1. Fjern tilslutningsslangen fra pakken. Fjern
stgvhaetterne fra luer-fatningerne.

2. Sgrg for, at al luft er udtemt fra sprgjterne.

3. Fastggr tilslutningsslangen forsvarligt pa sprgjterne
som vist. Den ma ikke monteres med for stor kraft.
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4. Sgrg for, at
tllslutmngsslangens luer-
fatninger er fastgjort pa
spidsen af sprgjterne, og
bekreeft, at slangen ikke er B A
bgjet eller blokeret.

5. Foretag priming af slangen ved at trykke pa
knappen Prime.

6. Sgrg for, at al luft er udtgmt.
7. Drejinjektionshovedet nedad.

8. Undersgg veeskebanen for luft. Bekraeft, at
vaeskebanen er fri for overskydende luft ved
at trykke pa bekraeftelsesknappen ved tjek
for luftbobler. Kobl til patienten.

Fjernelse af sprgjter

1. Afbryd engangsslangesaeettet fra den vaskulzere
indlaesningsenhed. Engangsslangesaettet behgver
ikke at blive koblet fra sprgjterne.

2. Drej sprojterne, og traek forsigtigt sprgjterne ud af
injektionshovedet. Kassér sprgjter og
engangsslangesaet.

BEM/ERK: Nar sprgjterne fjernes fra injektionshovedet,

traekkes stemplet automatisk tilbage.



MEDRAD® MRXperion kayttoohjeet

SUOMI

Johdanto: Lue tdssa osiossa olevat tiedot. Tietojen
ymmartdaminen auttaa laitteen turvallisessa kaytdssa.

Tarkea turvallisuushuomautus: Tama laite on tarkoitettu
sellaisten henkildiden kaytettavaksi, joilla on riittava
koulutus ja kokemus diagnostisesta kuvantamisesta.

Kayttoindikaatiot: Pakkauksen sisdltd on tarkoitettu
varjoaineen tai suolaliuoksen antamiseen. Sisalto on
kertakayttdinen ja tarkoitettu kaytettavaksi yhdelle
potilaalle MEDRAD® MRXperion MR -injektoreiden kanssa.

Vasta-aiheet: Ei tunnettuja.
Rajoitettu myynti: Vain reseptilla.

Raportoi kaikki tahan laitteeseen liittyvat vakavat
tapaukset Bayerille (radiology.bayer.com/contact) ja
paikalliselle eurooppalaiselle toimivaltaiselle
viranomaiselle (tai, mikali sovellettavissa, sen maan
asianmukaiselle valvovalle viranomaiselle, jossa tapaus
tapahtui).
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A Varoitukset

A Huomiot

Jos laite on merkitty kertakayttoiseksi,
seuraavat seikat on otettava huomioon: Tuote on
tarkoitettu vain kertakayttoon. Tuotetta ei saa

jalleensteriloida, jalleenkasitella tai jalleenkayttaa.

Kertakayttoiset laitteet on suunniteltu ja
hyviaksytty vain kertakdyttoon. Kertakayttoisten
laitteiden jalleenkdyttd aiheuttaa laitevikoja seka
riskeja potilaalle. Mahdollisia laitevikoja voivat olla
mm. merkittava rakenneosien heikkeneminen pitkassa
kaytossa, rakenneosien toimintahairiot seka
jarjestelmavika. Mahdollisia potilaaseen kohdistuvia
riskeja voivat olla mm. laitteen toimintahairiosta
johtuva vamma tai infektio, silla laitetta ei ole
hyvaksytty puhdistettavaksi tai jalleensteriloitavaksi.

A Varoitukset

Nestesailididen jalleenkdytto useampaan kuin
yhteen toimenpiteeseen voi johtaa biologiseen
kontaminaatioon. Varjoaine- ja suolaliuossailiot on
havitettava, kun ruiskut yhta toimenpidetta varten
on taytetty.

Tuotetta ei saa kayttaa, jos steriilipakkaus on
avattu tai vahingoittunut. Potilaalle tai laitteen
kayttdjalle voi aiheutua vammoja, jos pakkaus on
avattu tai vahingoittunut, tai jos vaurioituneita
rakenneosia kaytetaan. Sisalto ja pakkaus on
tarkistettava silmamaadradisesti ennen jokaista kayttoa.

Ilmaembolia voi aiheuttaa kuoleman tai vakavan
vamman potilaalle. Potilasta ei saa liittda injektoriin
ennen kuin kaikki ilma on poistettu ruiskusta ja
nestereitilta. MEDRAD® FluiDots-ilmaisimien
(tarvittaessa) asetus- ja kayttoohjeet on luettava
huolellisesti ilmaembolismin mahdollisuuden
pienentamiseksi.

Potilaalle tai laitteen kayttajalle voi aiheutua
vammoja, jotka johtuvat nestevuodoista tai ruiskun
tai letkun repeamista. Nestereitin avoimuus on
varmistettava, ja kaytetyn ruiskun ja letkun on oltava
mitoitettuja vahintdan 2410 kPa:n paineelle.
Tukkeuma nestereitilld ja/tai sellaisten ruiskujen tai
letkujen kayttod, jotka on mitoitettu alle 2410 kPa:n
paineelle, voi aiheuttaa vuotoja tai repeamia.

Taman tuotteen jalleenkaytto voi johtaa biologiseen
kontaminaatioon, tuotteen hajoamiseen ja/tai
ongelmiin tuotteen suorituskyvyssa.
Kertakayttotuotteet on havitettdva asianmukaisella
tavalla yhden kayttokerran jalkeen tai jos on olemassa
mahdollisuus, etta tuote on saastunut.

Potilaalle saattaa aiheutua vammoja, jos ruisku ei
ole kunnolla kytketty. Ruiskua ei saa tayttaa eika silla
saa pistaa, jos se ei ole kunnolla kytketty.

Piikin kasittelyssa ja sen asettamisessa
nesteldhteeseen on noudatettava huolellisuutta.
Piikki on terava ja voi aiheuttaa henkilévahinkoja.

Piikin paa tai Luer-liitin voivat saastua, jos niihin

kosketaan. Ala koske piikin padahan tai Luer-liittimeen.

Ruiskun steriiliys vaarantuu ja seurauksena voi olla
potilasinfektio, jos manta poistetaan ruiskusta.
Mantda ei saa poistaa ruiskun tayttamiseksi.

Bakteerikontaminaatio on mahdollinen, jos ruiskuja
kdytetaan sdilytysastioina. Taytetyt ruiskut on
kaytettava valittomasti. Ruiskuja ei saa kayttaa
nesteiden sailytykseen myohempaa kayttoa varten.
Kayttamattomat, taytetyt ruiskut on havitettava.

Virheellinen asennus voi aiheuttaa vahinkoa
rakenneosille tai johtaa vuotoihin. Kaikkien
liitantojen turvalliset kiinnitykset on varmistettava;
liitdntoja ei saa kuitenkaan kiristaa liikaa. Tama auttaa
minimoimaan vuotoja, irtoamista ja rakenneosien
vaurioita.

Lisaohjeita on saatavilla injektorin kdyttoohjeesta.

Uusien ruiskujen asentaminen

HUOMIO: Tayta ruisku hyvan kliinisen tutkimustavan
mukaisesti, jotta ruiskuvalineiston steriiliys
sailyy avaamisen aikana.

HUOMIO: Kertakayttdinen tuote on kaytettava ennen
jokaisessa pakkauksessa ilmoitettua
viimeista kayttopaivaa.

1. Poista ruiskut pakkauksesta.

2. Aseta ruiskut paikalleen tyontamalla ne alas
astiaan, kunnes ne ovat tukevasti paikoillaan
(kuuluu naksahdus).

3. lrrota suojukset jokaisen ruiskun karjesta.
4. Varmista, ettd mannat ovat aariasennossaan.

Kuva 1 - 1: Asennetut ruiskut
Ruiskujen taytto

MRXperion-injektorin ruiskut voidaan tayttaa

automaattisesti tai manuaalisesti.

HUOMIO: Kayta pienta ruiskua (65 ml) ja pienta
piikkia tayttaaksesi varjoainetta ruiskuun A.
Kayta suurta ruiskua (115 ml) ja suurta
piikkia tayttadksesi suolaliuosta ruiskuun B.

Ruiskujen taytto: Automaattinen

HUOMIO: Tayton aikana injektoripdan tulee osoittaa
ylospdin. Injektion aikana injektoripaan
tulee osoittaa alaspain.

HUOMIO: Ruiskujen A ja B automaattista tayttoa ei voi
kaynnistda samanaikaisesti.
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1. Aseta ja lukitse protokollaan haluamasi maarat.

2. Asenna uudet ruiskut.

3. Poista pieni piikki pakkauksestaan. Poista
polysuojus piikin luer-paasta. Asenna pieni piikki
varjoaineruiskuun (ruisku A). Ala kayta liikaa
voimaa. Irrota suojus piikin karjesta. Aseta piikki

nesteeseen.

5. Varmista, ettd nestereitilla ei ole ylimaaraista ilmaa.
Poista piikki.

6. Poista suuri piikki pakkauksestaan. Poista
polysuojus piikin luer-pdasta. Asenna suuri piikki
suolaliuosruiskuun (ruisku B). Ala kayta liikaa
voimaa. Irrota suojus piikin karjesta. Aseta piikki
aloittaaksesi ruiskun B

nesteeseen.
automaattisen tayton.

8. \Varmista, ettd nestereitilla ei ole ylimaaraista ilmaa.
Poista piikki. Havita nestesailiot ja piikki.

HUOMIO: Jos kaytat vaiheissa 3 ja 6 naaras/naaras-
liitintd (Female/Female Adapter, FFA)
tayttaaksesi nestetta esitaytetysta
ruiskusta, kiinnita FFA ruiskun karkeen

piikin sijasta. (FFA voidaan ostaa erikseen.
Taman tuotteen luettelonumero on FFA 50.)

4. Paina A-tayttopainiketta kahdesti
aloittaaksesi ruiskun A
automaattisen tayton.

7. Paina B-tayttopainiketta kahdesti

9. Yhdista kertakayttdiset letkut osion Liitosletkun
asennus ohjeiden mukaisesti.

Ruiskujen taytto: Manuaalinen

HUOMIO: Tayton aikana injektoripdaan tulee osoittaa
ylospdin. Injektion aikana injektoripaan
tulee osoittaa alaspadin.

1. Asenna uudet ruiskut.

2. Poista pieni piikki pakkauksestaan. Poista
polysuojus piikin luer-padsta. Asenna pieni piikki
varjoaineruiskuun (ruisku A). Ala kayta liikaa
voimaa. Irrota suojus piikin karjesta. Aseta piikki
hesteeseen.

3. Tayta ruisku A painamalla Enable Piston Control
(ota mantasaadin kayttoon) -painiketta ottaaksesi
mantdsadtimet kayttoon ja kayttadksesi
taaksepdin-mantdsaadinta, jotta voit tayttaa
ruiskun halutulla maaralla nestetta.
Vaihtoehtoisesti voit kayttda injektorin sivulla A
olevaa kasisaadinta.

4. Varmista, etta nestereitilla ei ole ylimaardista ilmaa.
Poista piikki.

5. Poista suuri piikki pakkauksestaan. Poista
polysuojus piikin luer-padsta. Asenna suuri piikki
suolaliuosruiskuun (ruisku B). Ala kayta liikaa
voimaa. Irrota suojus piikin karjesta. Aseta piikki
hesteeseen.

6. Tayta ruisku B painamalla Enable Piston Control
(ota mantasaadin kayttoon) -painiketta ottaaksesi
mantasaatimet kayttoon ja kayttadksesi
taaksepdin-mantasaadinta, jotta voit tayttda
ruiskun halutulla maaralla nestetta.
Vaihtoehtoisesti voit kayttaa injektorin sivulla B
olevaa kasisaadinta.

7. Varmista, ettd nestereitilld ei ole ylimaaraista ilmaa.
Poista piikki. Havita nestesailiot ja piikki.

HUOMIO: Jos kaytat vaiheissa 2 ja 5 naaras/naaras-
liitintd (Female/Female Adapter, FFA)
tayttaaksesi nestetta esitaytetysta
ruiskusta, kiinnita FFA ruiskun karkeen
piikin sijasta. (FFA voidaan ostaa erikseen.
Taman tuotteen luettelonumero on FFA 50.)

8. Yhdista kertakayttdiset letkut osion Liitosletkun
asennus ohjeiden mukaisesti.

Ilmaembolismin valttdmiseksi Bayerin ruiskut on varustettu
FluiDots-ilmaisimilla. FluiDots-ilmaisinta on aina
tarkkailtava valmisteluprosessin aikana. Kun FluiDots
nahdaan tyhjan ruisku lapi, pisteet nayttavat pienilta,
kapeilta ellipseiltd. Kun ne nahddan nesteelld taytetyn
ruiskun lapi, pisteista tulee suurempia (lLahes pyoreitd).

)

Téytetty ruisku

O

Tyhja ruisku

Kayttajan valppaus ja huolellisuus seka ennalta maaratyt
menettelytavat ovat tarkeitd keinoja minimoida
ilmaembolismin mahdollisuus. Varmista, etta yksi kayttdja
on vastuussa ruisku(je)n tayttamisesta. Ala vaihda
kayttdjaa tayttoprosessin aikana. Jos kayttdjaa on pakko
vaihtaa, huolehdi, ettd uusi kayttaja varmistaa, etta
nestereitiltd poistetaan ilma.

Liitosletkun asennus

Asenna liitosletku ruiskujen tayttamisen ja ilman
poistamisen jalkeen.

1. Poista liitosletku pakkauksestaan. Poista
polysuojukset luer-liittimista.

2. Varmista, etta kaikki ilma on poistettu ruiskuista.

3. Kiinnita liitosletku tukevasti ruiskuihin kuvan
osoittamalla tavalla. Ala kayta liilkaa voimaa.
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4. Varmista, ettd yhdistava
Luer-liitin on kiinnitetty
ruiskujen karkeen ja
varmista, etta letku ei ole
mutkalla tai tukossa. B A

5. Esitdyta letku painamalla

Prime (esitaytto) -painiketta.
6. Varmista, etta kaikki ilma on poistettu.
7. Kadnna injektoripaa alaspain.

8. Tutki, onko nestereitillad ilmaa. Varmista,
etta nestereitilla ei ole ilmaa painamalla
Check for Air (suorita ilmatarkastus) -
vahvistuspainiketta. Liita injektori
potilaaseen.

Ruiskujen poistaminen

1. Irrota kertakadyttdinen letkusarja suonen
sisadnmenokohdasta. Kertakayttoista letkusarjaa ei
tarvitse irrottaa ruiskuista.

2. Kierra ruiskuja ja veda varovasti ruiskut irti
injektoripadstd. Havita ruiskut ja kertakayttdinen
letkusarja.

HUOMIO: Manta vetaytyy automaattisesti, kun ruiskut

on irrotettu injektoripaasta.



Instrukcja obstugi MEDRAD® MRXperion

POLSKI

Wprowadzenie: Przeczytaj informacje zawarte w tej sekg;ji.
Zrozumienie informacji pomoze Ci w bezpieczniej obstudze
urzadzenia.

Wazna uwaga dotyczaca bezpieczeristwa: To urzadzenie
jest przeznaczone do uzytku przez osoby posiadajace
odpowiednie wyksztatcenie i doswiadczenie w
diagnostycznych badaniach obrazowych.

Przeznaczenie: Zawarto$¢ tego pakietu jest przeznaczona
do stosowania w podawaniu srodkéw kontrastowych lub
soli fizjologicznej. Jest ona przewidziana do jednorazowego
wykorzystania dla jednego pacjenta, tylko z iniektorami
MR MEDRAD® MRXperion.

Przeciwwskazania: nieznane.
Ograniczenia sprzedazy: Tylko Rx.

Nalezy zgtaszad firmie Bayer (radiology.bayer.com/contact)
oraz odpowiednim, lokalnym wtadzom w Europie (lub w
stosownych przypadkach odpowiednim organom
nadzorujacym w kraju, w ktorym wystgpit incydent)
wszelkie powazne incydenty, ktdre wystapity w zwigzku z
niniejszym urzgdzeniem.
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A Ostrzezenia

A Ostrzezenia

Uzycie strzykawki jako pojemnika do
przechowywania moze spowodowac skazenie
bakteryjne. Napetnionych strzykawek nalezy uzy¢
natychmiast. Nie uzywac strzykawek do
przechowywania ptynéw do pdzniejszego uzycia.
Pozby¢ sie nieuzytych napetnionych strzykawek.

A Ostrzezenia

Ponowne uzycie pojemnikéw z ptynem dla wiecej
niz jednej operacji moze spowodowac skazenie
biologiczne. Po napetnieniu strzykawki do jednego
zabiegu wyrzucic¢ pojemniki kontrastu i soli
fizjologcznej.

W przypadku urzadzen oznaczonych jako
jednorazowe nalezy pamietaé, ze: produkt jest
przeznaczony wytacznie do jednorazowego uzytku.
Nie sterylizowad ponownie, nie przetwarza¢ ani nie
uzywad ponownie. Urzadzenia jednorazowe zostaty
zaprojektowane i zatwierdzone do jednorazowego
uzytku. Ponowne wykorzystanie urzadzeh
jednorazowych stwarza ryzyko uszkodzenia urzgdzenia
i ryzyko dla pacjenta. Potencjalha usterka urzgdzenia
obejmuje znaczne uszkodzenie elementdéw sktadowych
podczas dtugotrwatego uzytkowania, nieprawidtowe
dziatanie podzespotéw i usterke systemu. Potencjalne
ryzyko dla pacjenta obejmuje szkody z powodu
nieprawidtowego dziatania urzadzenia lub zakazenia,
poniewaz urzadzenie nie zostato zatwierdzone do
czyszczenia ahi ponownej sterylizacji.

Zator powietrzny moze spowodowacé smier¢ lub
powazne obrazenia pacjenta. Nie podtgczac pacjenta
do iniektora do momentu, az wszystkie pecherzyki
powietrza zostang usuniete ze strzykawki i Sciezki
ptynu. Doktadnie zapoznac sie z instrukcjami
dotyczgcymi tadowania i wykorzystania wskaznikéw
MEDRAD® FluiDots (jezeli dotyczy), aby zmniejszy¢
ryzyko zatoru powietrznego.

Nie uzywad, jesli sterylne opakowanie jest otwarte
lub uszkodzone. Jezeli opakowanie jest otwarte lub
uszkodzone lub jezeli zostang uzyte uszkodzone
elementy, moze to spowodowac obrazenia pacjenta
lub operatora. Sprawdzi¢ wzrokowo zawartos¢ i
opakowanie przed kazdym uzyciem.

Ponowne uzycie tego produktu moze skutkowaé
skazeniem biologicznym, pogorszeniem jakosci
produktow i/lub problemami z wydajnoscia
produktu. Prawidtowo zutylizowa¢ przeznaczone do
tego elementy po jednorazowym uzyciu lub jezeli
istnieje mozliwos¢, ze wystapito skazenie.

Wycieki ptynu, pekniecie strzykawki lub rurek moga
spowodowad obrazenia pacjenta lub operatora.
Sprawdzi¢, czy Sciezka ptynu jest otwarta i nie uzywac
strzykawek ani rurek przeznaczonych do cisnienia
ponizej 350 psi (2410 kPa). Niedroznos$¢ Sciezki ptynu
i/lub uzycie strzykawek lub rurek przeznaczonych do
ci$nienia ponizej 350 psi (2410 kPa) moze spowodowac
wycieki lub rozerwanie.

Wyjecie ttoczka ze strzykawki moze spowodowac
utrate jej sterylnosci i zakazenie pacjenta. Do
napetniania strzykawki nie wyjmowac ttoczka.

Nieprawidtowe wtozenie strzykawki moze
spowodowad obrazenia pacjenta. Nie napetniac
ani nie wstrzykiwac dopdki strzykawka nie zostanie
prawidtowo wtozona.

Podczas obstugiwania i wbijania igty do Zrédta
ptynu zachowaé ostroznos¢. Igta jest ostra i moze
spowodowac zranienie.

Dotkniecie koncéwki igty lub tacznika typu Luer
moze spowodowad zakazenie. Nie wolno dotyka¢
koricéwki igty ani tgcznika typu Luer.

A Przestrogi

Nieprawidtowy montaz moze spowodowacd
uszkodzenie elementéw lub wycieki. Sprawdzi¢, czy
wszystkie potgczenia sg pewne; nie dokrecac zbyt
mocno. Pomoze to zminimalizowa¢ wycieki, roztgczenie
i uszkodzenia elementdéw sktadowych.

Dodatkowe instrukcje znajduja sie w instrukcji
obstugi iniektoréw.

Instalacja nowej strzykawki

UWAGA: Aby zachowac sterylnos¢ zestawu strzykawki
po otwarciu i podczas napetniania, stosowac
wtasciwe praktyki kliniczne.

UWAGA: Urzadzenia jednorazowe nalezy wykorzystac
przed data podana na kazdym opakowaniu.
1.  Wyjad strzykawki z opakowania.

2. Wrtozyc strzykawki wciskajac je do gniazda do
momentu, az znajda sie we wtasciwym miejscu
(styszalne klikniecie).

3. Zdjac ostony przeciwpytowe z koricéwek wszystkich
strzykawek.

4. Sprawdzié, czy ttoczki sg catkowicie dosuniete do
przodu.

Rysunek 1 - 1: Zatozone strzykawki

Napetnianie strzykawek

Strzykawki na iniektorze MRXperion mozna napetniaé

automatycznie lub recznie.

UWAGA: Uzy¢ matej strzykawki (65 ml) i matej igty do
napetnienia kotrastem strzykawki A. Uzy¢
duzej strzykawki (115 ml) i i duzej igty do
napetnienia solg fizjologiczna strzykawki B.

Napetnianie strzykawek: Automatyczne
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UWAGA: Podczas napetniania skierowac iniektor ku
gorze. Podczas iniekcji skierowad iniektor ku
dotowi.

UWAGA: Automatycznego napetniania strzykawki A
i strzykawki B nie mozna rozpoczg¢

réwnoczesnie.

1. Ustawic i zablokowad protokdt z zgdanymi iloSciami.
2. Zatozy¢ nowe strzykawki.

3. Wyjac matg igte z opakowania. Zdjelc ostone
przeciwpytowq z koricowki igly ze ztgczka luer.
Zatozy¢ matg igte na strzykawke kontrastu
(strzykawka A). Podczas zaktadania nie uzywac
nadmiernej sity. Zdjac ostone z koricwki strzykawki.
Wtozyc igte do zrédta ptynu.

4. Aby rozpoczaé automatyczne
napetnianie strzykawki A, nacisng¢
dwukrotnie przycisk Fill A.

5. Sprawdzi¢, czy sciezka ptynu jest wolna od nadmiaru
powietrza. Wyjac igte.

6. Wyjac duzj igte z opakowania. Zdjac ostone
przeciwpytowg z koncowki igty ze ztgczka luer.
Zatozy¢ duzg igte na strzykawke kontrastu
(strzykawka B). Podczas zaktadania nie uzywac
nadmiernej sity. Zdjac ostone z koricdwki strzykawki.
Wtozyc igte do zrédta ptynu.

7. Aby rozpoczgc automatyczne “
napetnianie strzykawki B, nacisng¢
dwukrotnie przycisk Fill B.

8. Sprawdzi¢, czy sciezka ptynu jest wolna od nadmiaru
powietrza. Wyjac igte. Wyrzuci¢ pojemniki Zrédtowe
ptynu iigte.

UWAGA: W krokach 3i 6, jezeli do pobrania ptynu z
amputko-strzykawki uzywane jest ztgcze
zenskie/zenskie (FFA), na koricéwke
strzykawki zatozy¢ ztacze FFA zamiast igty
(ztacza FFA mozna zakupic oddzielnie, a
numer katalogowy tego artykutu to FFA 50).

9. Podtgczyd jednorazowe rurki zgodnie z instrukcjami
podanymi w rozdziale Zaktadanie ztgczek rurek.

Napetnianie strzykawek: Reczne

UWAGA: Podczas napetniania skierowac iniektor ku
gorze.
Podczas iniekcji skierowad iniektor ku dotowi.

1. Zatozyc¢ nowe strzykawki.

2. Wyjaé matgigtez opakowania. Zdjg¢ ostone
przeciwpytowa z koricwki igty ze ztaczka luer.
Zatozy¢ matg igte na strzykawke kontrastu
(strzykawka A). Podczas zaktadania nie uzywac
nadmiernej sity. Zdjqc ostone z koncowki strzykawki.
Wtozyc igte do Zrdédta ptynu.

3. Napetnic strzykawke A naciskajgc przycisk
wtgczania sterowania ttoczkiem w celu wtaczenia
sterowania ttoczkiem i uzy¢ przetacznika cofania
ttoczka, aby napetnic strzykawke zadana iloscig
ptynu. Alternatywnle mozna uzy¢ pokretta recznego
po stronie A iniektora.

4. Sprawdzi¢, czy Sciezka ptynu jest wolna od nadmiaru
powietrza. Wyjac igte.

5. Wyja¢ duzj igte z opakowania. Zdjac ostone
przeciwpytowg z koricowki igty ze ztgczka luer.
Zatozy¢ duzg igte na strzykawke kontrastu
(strzykawka B). Podczas zaktadania nie uzywac
nadmiernej sity. Zdjac ostone z koricdwki strzykawki.
Wtozyc igte do zrddta ptynu.

Napetnic strzykawke B naciskajac przycisk
wigczania sterowania ttoczkiem w celu wigczenia
sterowania ttoczkiem i uzy¢ przetgcznika cofania
ttoczka, aby napetnic strzykawke zadang iloscia
ptynu. Alternatywnle mozna uzy¢ pokretta recznego
po stronie B iniektora.

Sprawdzi¢, czy $ciezka ptynu jest wolna od nadmiaru
powietrza. Wyjac igte. Wyrzuci¢ pojemniki Zrédtowe
ptynu iigte.

UWAGA: W krokach 25, jezeli do pobrania ptynu z
amputko-strzykawki uzywane jest ztgcze
zenskie/zenskie (FFA), na koricéwke
strzykawki zatozy¢ ztacze FFA zamiast igty
(ztacza FFA mozna zakupic oddzielnie, a
numer katalogowy tego artykutu to FFA 50).

8. Podtgczyd jednorazowe rurki zgodnie z instrukcjami
podanymi w rozdziale Zaktadanie ztaczek rurek.

Aby uniknac zatoru powietrznego, strzykawki firmy Bayer
sg wyposazone we wskazniki FluiDots. Wskazniki FluiDots
nalezy obserwowad w trakcie procedury uzbrajania. Kiedy
wskazniki FluiDots sg widziane przez pusta strzykawke,
punkty wygladajg jak mate waskie elipsy. Kiedy punkty sg
widziane przez strzykawke napetniong ptynem, stajg sie one

wieksze (prawie okragte).

Strzykawka pusta  Strzykawka napetniona

O

Aby zminimalizowa¢ mozliwos¢ wystgpienia zatoru
powietrznego, zasadnicze znaczenie ma czujnos¢ i dbatosé
operatora w potgczeniu z procedurg ustawiania. Sprawdzic,
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czy tylko jeden operator odpowiada za napetnienie
strzykawki(ek). Nie zmienia¢ operatoréw w trakcie
procedury. Jezeli konieczna jest zmiana operatora, upewnic
sie, Zze nowy operator sprawdza, czy Sciezka ptynu jest
odpowietrzona.

Zaktadanie ztaczek rurek.

Po napetnieniu i zainicjowaniu strzykawek zatozy¢ ztgczke
rurki.

1. Wyjac ztgczke rurki z opakowania. Zdja¢ ostony
przeciwpytowe ze ztgczek typu luer.

2. Upewnic sie, ze ze strzykawek zostato usuniete cate
powietrze.

3. Pewnie zamocowac ztaczke rurki do strzykawki,
zgodnie z rysunkiem. Podczas zaktadania nie
uzywac nadmiernej sity.

4. Sprawdzi¢, czy ztgczka
typu luer jest
zapezpieczona na
koficéwkach strzykawek i
sprawdzi¢, czy rurki nie sa B A
zasuptane ani zatkane.

5. Zalac rurki naciskajgc przycisk Prime.
Upewnic sie, ze cate powietrze zostato usuniete.

o

7. Obrécic iniektor ku dotowi.

8. Sprawdzi¢ Sciezke ptynu pod katem

obecnosci powietrza. Potwierdzi¢, ze Sciezka
ptynu jest wolna od nadmiaru pOW|etrza
naciskajqc przycisk potwierdzenia,

sprawdzenia powietrza. Podtaczy¢ do
pacjenta.

Usuwanie strzykawek

1. Odtaczyd zestaw rurek jednorazowych od wenflonu.
Nie trzeba odtgczad zestawu rurek jednorazowych
od strzykawek.

2. Obrdcic strzykawki i delikatnie wyaagnqc jez
gtowicy iniektora. Wyrzuci¢ strzykawki i zestaw
rurek jednorazowych.

UWAGA: Po wyjeciu strzykawek z gtowicy iniektora

ttoczek cofa sie automatycznie



MEDRAD® MRXperion bruksanvisnhing

NORSK

Innledning: Les informasjonen i denne delen. A forst3
informasjonen vil hjelpe deg med a bruke innretningen pa
en sikker mate.

Viktig sikkerhetsmelding: Denne innretningen er beregnet
for 3 brukes av personer med tilstrekkelig oppleaering i og
erfaring med bildediagnostikk.

Bruksanvisning: Innholdet i denne pakningen er ment a bli
brukt ved tilfgrsel av kontrastvaeske eller saltlgsninger. De
er egnet for engangsbruk pa utelukkende én pasient, og kun
med MEDRAD® MRXperion MR injektorer.

Kontraindikasjoner: Ingen kjente.
Begrenset salg: Kun Rx.

Rapporter eventuelle alvorlige hendelser som har oppstatt i
forbindelse med denne enheten til Bayer
(radiology.bayer.com/contact) og din lokale europeiske
vedkommende myndighet (eller, hvis relevant, til aktuelle
myndigheter i landet der hendelsen oppstod).

A Advarsler

For artikler merket for engangsbruk, veer
oppmerksom pa: Dette produktet er beregnet
utelukkende for engangsbruk. Det ma ikke
steriliseres, gjenvinnes eller brukes pa nytt.
Engangsartikler har blitt utviklet og godkjent kun
for engangsbruk. Gjenbruk av engangsartikler
medfgrer risiko for feil pa innretningen og risiko for
pasienten. Potensielle feil ved innretningen inkluderer
vesentlig komponentforverring med utvidet bruk,
komponentsvikt og systemsvikt. Potensiell risiko for
pasienten inkluderer skader pa grunn av feil ved
Innretning eller infeksjon, da Innretning ikke er laget
for a rengjgres eller steriliseres.

A Advarsler

Produktet ma ikke brukes hvis den sterile pakningen
er apnet eller skadet. Hvis emballasjen er apnet eller
skadet, eller hvis skadede komponenter brukes kan
dette medfgre skader pa pasient eller operatgr.
Kontroller innhold og emballasje visuelt fgr hver bruk.

Gjenbruk av vaeskebeholdere for mer enn én
prosedyre kan resultere i biologisk forurensning.
Kast beholderne med kontrastvaeske og saltlgsning
etter fylling av sprgyter for en enkeltprosedyre.

Luftemboli kan fgre til ded eller alvorlig skade pa
pasienten. Ikke koble en pasient til injektoren fagr all
gjenveerende luft er fjernet fra sprgyten og
vaeskebanen. Les instruksjonene for fylling og bruk av
MEDRAD® FluiDots-indikatorer (der det er aktuelt) ngye
for a redusere sjansen for luftemboli.

Gjenbruk av dette produktet kan resultere i
biologisk forurensning, produktforringelse og/eller
darligere produktprestasjoner. Kast engangsartikler
pa korrekt mate etter en gangs bruk, eller hvis det er
noen mulighet for at forurensing kan ha skjedd.

Sproytens sterilitet kompromitteres, med
pafglgende fare for pasientinfeksjon, hvis stempelet
fijernes fra sproyten. Ikke fjern stempelet for a fylle
sprgyten.

Pasient- eller operatgrskade kan skyldes
vaeskelekkasje eller brudd pa sprayte eller slanger.
Sjekk at vaeskebanen er apen og ikke bruk sprgyter og
slanger med kapastitet under 350psi (2410 kPa). En
okklusjon i vaeskebanen og/eller bruk av sprgyter eller
slanger med kapasitet under 350psi (2410 kPa) kan
fgre til lekkasjer eller brudd.

Hvis sprgyten ikke er skikkelig festet kan dette fgre
til pasientskade. Ikke fyll eller injiser med mindre
sprgyten er skikkelig festet.

Veer forsiktig ved handtering og innsetting av
kanylen i vaeskekilden. Kanylen er skarp og kan
forarsake personskade.

Forurensning kan oppsta hvis tuppen pa kanylen
eller luerkonnektoren bergres. Ikke ta pa tuppen av
kanylen eller pa luerkonnektoren.

A Forsiktighetsregler

Det kan oppsta bakteriell forurensning hvis sprgyter
blir brukt som oppbevaringsbeholdere. Bruk fylte
sproyter umiddelbart. Ikke bruk sprgyter til a lagre

vaesker for senere bruk. Kast ubrukte fylte sprgyter.

Det kan oppsta komponentskader eller lekkasjer
hvis produktet ikke er installert riktig. Kontroller at
alle tilkoblinger er sikre, ikke stram for mye. Dette vil
bidra til a redusere lekkasjer, frakobling og skade pa
komponenter.

Se i brukerveiledningen til injektorene for

ytterligere instruksjoner.

28
Installere nye sprgyter

MERK:  Bruk god klinisk praksis under fylleprosessen
for a opprettholde steriliteten til
sprgytesettet under apning av settet.

MERK:  Engangsutstyr skal brukes innen

utlgpsdatoen som er trykt pa hver pakning.

1. Ta sprgytene ut av emballasjen.

2. Settinn sprgytene ved a dytte dem ned i beholderne
til de er sikkert pa plass (du harer et klikk).

3. Fjern stgvdekslene fra tuppen av hver sprgyte.
4. Sgrg for at stemplene er trykket helt inn.

<%
s

= L

Figur 1 - 1: Installerte spragyter

Fylle sprgytene

Spraytene pa injektoren MRXperion kan fylles automatisk

eller manuelt.

MERK:  Brukden lille sprgyten (65 ml) og og den lille
kanylen til a fylle kontrastveeske inn i sprayte
A. Bruk den store sprgyten (115 ml) og den
store kanylen a fylle saltvannslgsning inn i
sprgyte B.

Fylle sprgytene: Automatisk

MERK:  Under fylling skal injektorhodet peke
oppover. Under injisering skal injektorhodet
peke nedover.

MERK: Automatisk fylling av sprgyte A og sprgyte B

kan ikke startes samtidig.

1. Still inn og las protokollen med gnskede mengder.
2. Installer nye sprgyter.

3. Taden lille kanylen ut av emballasjen. Fjern
stovdekselet fra Luer-enden av kanylen. Installer
den lille kanylen pa kontrastsprgyten (sprayte A).
Ikke bruk for stor kraft ved installering. Ta av hetten
fra tuppen av kanylen. Putt kanylen inn i
vaeskekilden.

4. Trykk pa knappen Fill A (fyll A) to
ganger for a starte automatisk
fylling av sprayte A.

5. Sgrg for at veeskebanen er fri for luft. Fjern kanylen.
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6. Ta den store kanylen ut av emballasjen. Fjern
stgvdekselet fra Luer-enden av kanylen. Installer
den store kanylen pa sprgyten med
saltvannslgsning (sprayte B). Ikke bruk for stor kraft
ved installering. Ta av hetten fra tuppen av kanylen.
Putt kanylen inn i vaeskekilden.
anger for a starte automatisk “
lling av spragyte B.
8. Sgrg for at vaeskebanen er fri for luft. Fjern kanylen.
Kast beholderne til veeskekilden og kanylen.
MERK: I trinn 3 og 6, hvis du bruker hun/hunadapter
(FFA) for a fylle vaeske fra en forhandsfylt
sprgyte, fest FFA pa tuppen av sprgyten i
stedet for en kanyle. (FFA kan kjgpes separat.

Katalognummeret for denne artikkelen er
FFA 50.)

9. Koble til engangsslangen i henhold til
instruksjonene i avsnittet Installasjon av
tilkoblingsslange.

Fylle sprgytene: Manuelt

MERK:  Under fylling skal injektorhodet peke
oppover. Under injisering skal injektorhodet
peke nedover.

7. Trykk pa knappen Fill B (fyll B) to

1. Installer nye sprgyter.

2. Taden lille kanylen ut av emballasjen. Fjern
stgvdekselet fra Luer-enden av kanylen. Installer den
lille kanylen pa kontrastspragyten (Spragyte A). Ikke
bruk for stor kraft ved installering. Ta av hetten fra
tuppen av kanylen. Putt kanylen inn i vaeskekilden.

3. Fyll sprayte A ved a trykke pa knappen Enable Piston
Control (aktiver stempelkontroll) for a aktivere
stempelkontrollene og bruke den omvendte
stempelkontrollen for a fylle sprgyten med gnsket
vaeskemengde. Alternativt kan du bruke den
manuelle bryteren pa side A av injektoren.

4. Sgrg for at veeskebanen er fri for luft. Fjern kanylen.

5. Taden store kanylen ut av emballasjen. Fjern
stgvdekselet fra Luer-enden av kanylen. Installer
den store kanylen pa sprgyten med
saltvannslgsning (sprayte B). Ikke bruk for stor kraft
ved installering. Ta av hetten fra tuppen av kanylen.
Putt kanylen inn i vaeskekilden.

6. Fyll sprayte B ved a trykke pa knappen Enable Piston
Control (aktiver stempelkontroll) for a aktivere
stempelkontrollene og bruke den omvendte
stempelkontrollen for a fylle sprgyten med gnsket
vaeskemengde. Alternativt kan du bruke den
manuelle bryteren pa side B av injektoren.

7. Serg for at veeskebanen er fri for luft. Fjern kanylen.
Kast beholderne til veeskekilden og kanylen.

MERK: I trinn 2 og 5, hvis du bruker hun/hunadapter
(FFA) for a fylle vaeske fra en forhandsfylt
sprgyte, fest FFA pa tuppen av sprgyten i
stedet for en kanyle. (FFA kan kjgpes separat.
Katalognummeret for denne artikkelen er

FFA 50.)

8. Koble til engangsslangen i henhold til
instruksjonene i avsnittet Installasjon av
tilkoblingsslange.

For a bidra til a unnga luftemboli, er sprgyter fra Bayer
utstyrt med FluiDots-indikatorer. FluiDots-indikatorer skal
observeres som en del av en oppfyllingsprosedyre. Nar
FluiDots ses gjennom en tom sprgyte, synes prikkene som
sma trange ellipser. Sett gjennom en vaeskefylt sprayte, blir

prikkene stgrre (nesten runde).

Fylt sprayte

O

Tom spraoyte

Operatgrens arvakenhet og omtanke kombinert med en
bestemt prosedyre, er viktig for & minimalisere muligheten
for luftemboli. Sgrg for at én operatgr har ansvaret for a
fylle sprayten(e). Ikke endre operatgrer under prosedyren.
Hvis operatgrbytte ma skje, ma du sikre at den nye
operatgren kontrollere at vaeskebanen er tgmt for luft.

Installasjon av tilkoblingsslange

Installer tilkoblingsslangen etter a ha fylt opp og klargjort
sprgytene.

1. Tatilkoblingsslangen ut fra emballasjen. Fjern
stovdekslene fra Luer-koblingene.

2. Sjekk at all luft er fjernet fra sprgytene.

3. Fest koblingsslangen sikkert til sprgytene som vist.
Ikke bruk for stor kraft ved installering.

4. S¢;g for at Luer-koblingen
estet til tuppene av
sprgytene og kontroller at
slangen ikke er bgyd eller
obstruert. B A

5. Fyllslangen ved a trykke
pa knappen Prime (Klargjer).

6. Sgrg for at all luft er tamt ut.
7. Roter injektorhodet nedover.
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8. Undersgk vaeskebanen for luft. Kontroller at
vaeskebanen er fri for overflgdig luft ved a

trykke pa knappen Air Confirmation
(Luftkontroll). Koble til pasienten.

Fjerne sprgytene

1. Koble engangsslangesettet fra den vaskulzere
inngangsenheten. Engangsslangesettet trenger
ikke a kobles fra spraytene.

2. Roter sprgytene og dra dem forsiktig ut fra
injektorhodet. Kast sprgytene og
engangsslangesettet.

MERK: Nar sprgytene fjernes fra injektorhodet,

vil stempelet automatisk trekkes inn.



MEDRAD® MRXperion Kullanim Talimatlan

TURKCE

Girig: Bu béliimde yer alan bilgileri okuyun. Bilgileri
anlamaniz, cihazi giivenli bir sekilde kullanmaniza yardimci
olacaktir.

Onemli Giivenlik Bildirimi: Bu cihaz, tanisal goriintiileme
¢alismalarinda yeterli egitim ve deneyime sahip kisiler
tarafindan kullanima yoneliktir.

Kullanim Endikasyonlari: Bu paketin icerigi, kontrast
madde ya da salin sollisyon uygulanmasi i¢in kullanima
yoneliktir. Sadece MEDRAD® MRXperion MR Enjektdrleri ile
yalniz bir hastada tek kullanima yoneliktir.

Kontrendikasyonlar: Bilinen bir kontrendikasyonu
bulunmamaktadir.

Kisitli Satig: Sadece Rx.

Bu cihazla ilgili ortaya cikan ciddi olaylari Bayer'e
(radiology.bayer.com/contact) ve yerel yetkili makama (veya
varsa, olayin gerceklestigi lilkenin uygun yetkili kurumuna)
bildirin.
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A Uyarilar

/I\ Dikkat

Tek kullanimlik olarak etiketlenmis cihazlar igin,
liitfen asagidakileri unutmayin: Bu iiriin sadece tek
kullanima yoneliktir. Yeniden sterilize etmeyin,
yeniden islemeyin veya yeniden kullanmayin. Tek
kullanimlik cihazlar, yalnizca tek kullanim igin
tasarlanmis ve valide edilmistir. Tek kullanimlik
atilabilir cihazlarnin tekrar kullanimi, cihaz arizasina yol
acabilir ya da hastaya yonelik riskler dogurabilir. Uzun
siireli kullanimda 6nemli bilesenlerin bozulmasi,
bilesen arizasi ve sistem arizasi potansiyel cihaz
arnzalan arasindadir. Cihaz temizlenmek veya tekrar
sterilize edilmek Uizere valide edilmediginden, cihaz
arizasl ya da enfeksiyon nedeniyle yaralanma hastaya
yonelik riskler arasindadir.

A Uyarilar

Sivi kaplarinin birden fazla prosediir igin tekrar
kullanilmasi biyolojik kontaminasyona neden
olabilir. Tek bir prosediir icin siringalar doldurduktan
sonra kontrast madde ve salin soliisyon kaplarini atin.

Steril paket agik veya hasarli ise kullanmayin.
Paketin agilmig veya hasarli olmasi ya da hasarli
bilesenler kullanilmasi, hasta veya kullanicinin
yaralanmasina neden olabilir. Her kullanimdan 6nce
paketi ve icerigini gorsel olarak inceleyin.

Hava embolisi hastanin dliimiine ya da ciddi sekilde
yaralanmasina neden olabilir. icinde kalan hava
siringadan ve sivi yolundan temizlenene kadar
enjektorii hastaya baglamayin. Hava embolisi riskini
azaltmak icin MEDRAD® FluiDots gostergelerinin
kullanimi (uygun oldugunda) ve yiikleme talimatlarini
dikkatlice okuyun.

Bu iiriiniin tekrar kullanilmasi biyolojik
kontaminasyona, iiriiniin degradasyonuna ve/veya
iiriinle ilgili performans sorunlarina neden olabilir.
Tek kullanimlik Griinleri, bir kez kullanildiktan sonra ya
da kontaminasyona ugramis olmalari olasiligi s6z
konusu ise uygun sekilde atin.

Sivi sizintisi veya siringa ya da borunun yirtilmasi,
hasta veya kullanicinin yaralanmasina neden
olabilir. Sivi yolunun agik oldugundan emin olun ve
350 psi (2410 kPa) altinda siringa ve boru kullanmayin.
Sivi yolunun tikanmasi ve/veya 350 psi (2410 kPa)
altindaki siringalar ya da borularin kullanilmasi sizinti
ve yirtilmalara neden olabilir.

Siringanin diizgiin bir sekilde baglanmamasi hastanin
yaralanmasina neden olabilir. Siringa diizgiin bir
sekilde baglanmadikga yiiklemeyin veya enjekte etmeyin.

Sivi kaynagini tagirken, kullanirken ve delici
takarken dikkatli olun. Delici keskindir ve
yaralanmalara sebep olabilir.

Delicinin ya da luer konnektoriin ucuna dokunulursa
kontaminasyon meydana gelebilir. Delicinin ya da
Lluer konnektoriin ucuna dokunmayin.

Piston siringadan cikarilirsa, siringa sterilitesi
bozulur ve bu durum hastanin enfeksiyon
kapmasina neden olabilir. Siringay! doldurmak igin
pistonu ¢ikarmayin.

Siringalar saklama kabi olarak kullanildigi takdirde
bakteriyel kontaminasyon olusabilir. Yiiklenen
siringalari hemen kullanin. Sivilari daha sonra
kullanmak tizere saklamak igin siringa kullanmayin.

/\ Dikkat

Diizgiin bir sekilde takilmamis ise bilesen hasari
veya sizinti meydana gelebilir. Tiim baglantilarin
glivenli oldugundan emin olun; asiri sikmayin. Bu
islem, sizintilar, ayrilmalar ve bilesen hasarini en
aza indirmeye yardimci olacaktir.

Kullanilmayan yiiklenmis siringalar atin.

Daha fazla talimat igin Siringa Kullanim Kilavuzuna
bakin.

Yeni Siringanin Takilmasi

NOT: Acarken siringa kitinin sterilitesini korumak
icin ylikleme siireci sirasinda iyi klinik
uygulamalarini kullanin.

NOT: Tek kullanimlik iirlinler, her paketin lizerinde
belirtilen tarihe kadar kullanilmalidir.
1. Sinngalar ambalajindan gikarin.

2. Givenli bir sekilde yerine oturana kadar (isitilebilir
bir tik sesi duyulur) siringalari yuvasina iterek takin.

3. Hersinnganin ucundaki toz kapaklarini ¢ikarin.
4. Pistonlarin tam olarak ileri itildiginden emin olun.

Sekil 1 - 1: Takili Siringalar
Siringalarin Dolumu

MRXperion enjektordeki siringalar, otomatik ya da manuel

olarak doldurulabilir.

NOT: Siringa A'ya kontrast madde yiiklemek igin
kiictik siringayi (65 ml) ve kiiglik deliciyi
kullanin. Siringa B'ye salin soliisyon
yiiklemek igin bliylik siringayi (115 ml) ve
biiytk deliciyi kullanin.

Siringalarin Dolumu: Otomatik

NOT: Dolum esnasinda, enjektori yukar bakacak
sekilde cevirin.
Enjeksiyon sirasinda, enjektorii asagi
bakacak sekilde cevirin.

NOT: Siringa A ve Siringa B'nin Otomatik Dolumu
ayni anda baslatilamaz.

1. istenen hacimleri ayarlayin ve protokolii kilitleyin.

2. Yenisiringalan takin.
3. Kiigiik deliciyi ambalajindan gikarin. Delicinin luer

ucundaki toz kapagini ¢ikarin. Kontrast madde
siringasina (Siringa A) kiiglik deliciyi takin. Takarken
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asiri giic uygulamayin. Delicinin ucundan kapagi

¢ikarin. Sivi kaynadina deliciyi takin.

5. Siviyolunda asir hava kalmadigindan emin olun.
Deliciyi gikarin.

4. Sininga A'nin Otomatik Dolumunu
baslatmak icin iki defa Fill A (A
Dolumu) diigmesine basin.

6. Biiyiik deliciyi ambalajindan ¢ikarin. Delicinin luer
ucundaki toz kapadini ¢ikarin. Salin soliisyon
siringasina (Siringa B) bliylik deliciyi takin. Takarken
asir glic uygulamayin. Delicinin ucundan kapadi
gikarin. Sivi kaynadina deliciyi takin.
baslatmak icin iki defa Fill B “
(B Dolumu) diigmesine basin.

8. Siviyolunda asiri hava kalmadigindan emin olun.
Deliciyi gikarin. Sivi kaynadi kaplarini ve deliciyi atin.

NOT: Adim 3 ve 6'da, kullanima hazir dolu

siringadan sivi yiilklemek icin Disi/Disi
Adaptori (FFA) kullanilacaksa, FFA'y1 delici
yerine siringanin ucuna takin. (FFA ayri

olarak satin alinabilir. Bu Urlintin katalog
numarasi FFA 50'dir.)

9. Konnektor Tiipii Kurulumu boliimiindeki
talimatlar izleyerek tek kullanimlik boruyu
baglayin.

7. Siringa B'nin Otomatik Dolumunu

Siringalarin Dolumu: Kullanim Kilavuzu

NOT: Yiikleme esnasinda, enjektorii yukari

bakacak sekilde cevirin.
Enjeksiyon sirasinda, enjektorii asagi
bakacak sekilde gevirin.

1. Yenisinngalan takin.

2. Kiguk deliciyi ambalajindan gikarin. Delicinin luer
ucundaki toz kapagini ¢ikarin. Kontrast madde
siringasina (Siringa A) kiiglik deliciyi takin. Takarken
asiri glic uygulamayin. Delicinin ucundan kapagi
gikarin. Sivi kaynadina deliciyi takin.

3. Piston kontrollerini etkinlestirmek icin Enable Piston
Control (Piston Kontroliinii Etkinlestir) diigmesine
basarak Siringa A'yi doldurun ve siringayi istenen
miktarda siviyla doldurmak igin ters piston
kontroliinii kullanin. Alternatif olarak, enjektoriin A
Yiiziinde bulunan manuel diigmeyi kullanin.

4. Siviyolunda asiri hava kalmadigindan emin olun.
Deliciyi ¢ikarin.

5. Biiylik deliciyi ambalajindan ¢ikarin. Delicinin luer
ucundaki toz kapagini gikarin. Salin soliisyon

siringasina (Siringa B) buiytik deliciyi takin. Takarken
asiri glic uygulamayin. Delicinin ucundan kapadi
gikarin. Sivi kaynagdina deliciyi takin.

6. Piston kontrollerini etkinlestirmek icin Enable Piston
Control (Piston Kontroliinii Etkinlestir) diigmesine
basarak Siringa B'yi doldurun ve siringay! istenen
miktarda siviyla doldurmak igin ters piston
kontroliinii kullanin. Alternatif olarak, enjektériin B
Yiizlinde bulunan manuel diigmeyi kullanin.

7. Siviyolunda asiri hava kalmadigindan emin olun.

Deliciyi ¢ikarin. Sivi kaynagi kaplarini ve deliciyi atin.

NOT: Adim 2 ve 5'te, kullanima hazir dolu

siringadan sivi yiiklemek icin Disi/Disi
Adaptoru (FFA) kullanilacaksa, FFA'yi delici
yerine enjektoriin ucuna takin. (FFA ayr
olarak satin alinabilir. Bu Uriiniin katalog
numarasi FFA 50'dir.)

8. Konnektor Tiipii Kurulumu béliimiindeki
talimatlari izleyerek tek kullanimlik boruyu
baglayin.

Hava embolisini 6nlemeye yardim etmek igin, Bayer
siringalar FluiDots gostergeleri ile donatilmistir. Kurma
prosediiriiniin bir boliimii olarak FluiDots gostergelerine
bakilmalidir. Bos bir siringa lizerindeki FluiDots
incelendiginde, noktalar kiiciik dar elipsler olarak goriiniir.
Sivi dolu bir siringa Uizerinde incelendiginde, noktalar daha

biiyiik (neredeyse yuvarlak) olur.

Dolu Siringa

O

Bos Siringa

Hava embolisi olasiligini en aza indirmek icin kullanicinin
ihtiyatli ve dikkatli olmasi ve belirli bir prosediir izlemesi cok
o6nemlidir. Sirnnganin/siringalarin dolumu sorumlulugunun
belirli bir kullaniciya verilmesini saglayin. Prosediiriin
uygulanmasi sirasinda kullanicilar degistirmeyin. Bir
kullanici degisikligi yapilmasi gerekirse, yeni kullanicinin
sivi yolundaki havanin g¢ikarnldigini dogruladigindan emin
olun.

Konnektor Tiipii Kurulumu

Siringalar yiiklendikten ve hazirlandiktan sonra, konnektor
tliplnd takin.

1. Konnektor tiiplinii paketinden gikarin. Luer baglanti
parcalarindaki toz kapaklarini gikarin.

2. Sllrmgalardaki tiim havanin ¢ikarildigindan emin
olun.

3. Gosterildigi gibi, konnektor tiiplinii glivenli bir
sekilde siringalara takin. Takarken asir glig
uygulamayin.

31

4. Konnektor luer baglanti
pargasinin siringalarin
uglarina sabitlendiginden
emin olun ve borunun
blikiilmus veya tikali B A
olmadigini dogrulayin.

5. Prime (Hazirla) diigmesine basarak boruyu
hazirlayin.

6. Tiim havanin ¢ikarildigindan emin olun.
7. Enjektori asadil bakacak sekilde donduiriin.

8. Siviyolunda hava olup olmadigini inceleyin.
Check for Air Confirmation (Hava Kontrolii @
Dogrulama) Diigmesine basarak sivi

yolundaki asirt havanin temizlendigini
dogrulayin. Hastaya baglayin.

Siringalarin Cikarilmasi

1. Tek kullanimlk boru setini vaskiiler giris cihazindan
sokiin. Tek kullanimlik boru setinin siringalardan
sokilmesine gerek yoktur.

2. Sinngalan déndiirlin ve yavasca enjektor
basligindan ¢ikarin. Siringalari ve tek kullanimlik
boru setini atin.

NOT: Siringalar enjektor basligindan gikarildiktan
sonra, piston otomatik olarak geri

cekilecektir.



Instrucciones de uso MEDRAD® MRXperion

ESPANOL (LATAM)

Introduccién: Lea la informacin contenida en esta seccién.
Entender la informacidn le ayudara a utilizar el dispositivo
de forma segura.

Aviso de seguridad importante: Este dispositivo esta
disefiado para ser usado por personas con capacitacién
adecuada y experiencia en estudios de diagndstico por
imdgenes.

Indicaciones de uso: El contenido de este paquete se utiliza
para la infusién de medios de contraste o suero fisioldgico.
Esta indicado para un uso en un solo paciente con los
inyectores MRXperion MR de MEDRAD®.

Contraindicaciones: Ninguna conocida.
Venta restringida: Solo por prescripcién médica.

Informe a Bayer de cualquier incidente grave que ocurra en
relacidn con este dispositivo (radiology.bayer.com/contact) y
a su autoridad europea competente local (o bien, donde
corresponda, a la autoridad reglamentaria apropiada del
pais en el que se produjo el incidente).

A Advertencias

La reutilizacidn de los envases para liquidos en mas
de un procedimiento puede provocar contaminacién
bioldgica. Deseche los envases de contraste y suero
fisioldgico después de llenar las jeringas para un solo
procedimiento.

Una embolia gaseosa puede provocar la muerte o
lesiones graves al paciente. No conecte el inyector al
paciente hasta eliminar todo el aire de la jeringa y de la
trayectoria del liquido. Lea atentamente las
instrucciones sobre la carga y uso de los indicadores
MEDRAD® FluiDots (si corresponde) para reducir el
riesgo de embolia gaseosa.

La reutilizacidn de este producto puede provocar
contaminacion biolégica, degradacidn del producto
y/o problemas con el rendimiento del producto.
Deseche adecuadamente los articulos descartables
después de usarlos una sola vez, o si existe alguna
posibilidad de que se haya producido contaminacion.

La extraccion del émbolo de la jeringa pondra en
peligro la esterilidad de la jeringa, pudiendo causar
infecciones al paciente. No extraiga el émbolo para
llenar la jeringa.
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A Advertencias

A Precauciones

Se puede producir contaminacion bacterial si se
utilizan las jeringas como envases de
almacenamiento. Una vez cargadas las jeringas,
uselas de inmediato. No utilice las jeringas para
almacenar liquidos para su uso posterior. Deseche las
jeringas cargadas que no se hayan utilizado.

Los componentes pueden sufrir dafios o fugas si no
se los nos instala correctamente. Aseglirese de que
todas las conexiones son seguras; pero sin apretar
demasiado. De este modo se ayudara a minimizar las
fugas, desconexiones y danos a los componentes.

En el caso de los dispositivos clasificados como de
un solo uso, por favor tenga en cuenta lo siguiente:
Este producto esta disefiado para un solo uso. No
reestilizar, reprocesar ni reutilizar. Los dispositivos
descartables se han diseiado y probado para un
solo uso. La reutilizacion de los dispositivos
descartables de un solo uso pone en riesgo al paciente y
provoca fallas en el dispositivo. Las posibles fallas del
dispositivo incluyen el deterioro significativo de los
componentes con el uso prolongado, falla de los
componentes y del sistema. Los posibles riesgos para el
paciente incluyen lesiones debidas a fallas del
dispositivo o infecciones debido a que no se ha validado
que el dispositivo esté limpio y reesterilizado.

Consulte el Manual de Operacidn del inyector para
obtener mas informacién.

No use el paquete estéril si estd abierto o dafiado.
El paciente o el operador podrian sufrir lesiones si el
paquete esta abierto o dafiado, o si los componentes
dafiados se han utilizado. Inspeccione visualmente el
contenido y el paquete antes de cada uso.

La fuga de liquidos o la rotura del tubo puede causar
lesiones al paciente o al operador. Aseglirese de que la
trayectoria del liquido no esté obstruida y no utilice
jeringas ni tubos calificados por debajo de 350psi

(2410 kPa). Una oclusién en la trayectoria del liquido y/o
el uso de jeringas o tubos con una calificacién inferior a
350psi (2410 kPa) puede provocar fugas o roturas.

Un acoplamiento incorrecto de la jeringa puede
causar lesiones al paciente. No cargue ni inyecte la
jeringa a menos que esté correctamente acoplada.

Tenga cuidado al manipular e insertar la espita en la
fuente del liquido. La espita es afilada y puede causar
lesiones personales.

NOTA:

Puede producirse contaminacion si se toca el
extremo de la espita o del conector luer. No toque el
extremo de la espita o del conector luer.

Instalacién de una nueva jeringa

NOTA:  Aplique buenas précticas clinicas durante el
proceso de carga para mantener la
esterilidad del kit de la jeringa al abrirlo.

NOTA: Las jeringas descartables se deben usar antes

de la fecha de expiracidn que se indica en
cada paquete.

1. Extraiga las jeringas de su empaque.

2. |Inserte las jeringa empujandolas hacia abajo en el

receptdculo hasta que encajen firmemente en su
posicion (hasta que oiga un clic).

3. Retire la cubierta protectora de la punta de cada

jeringa.

4. Asegurese de que los pistones han avanzado

completamente.

Figura 1 - 1: Jeringas instaladas
Llenado de las jeringas

En el inyector MRXperion, las jeringas pueden cargarse
manual o automaticamente.

Utilice la jeringa pequeiia (65 ml) y la espita
pequena para cargar los medios de contraste
en la jeringa A. Utilice la jeringa grande (115
ml) y la espita grande para cargar el suero
fisioldgico en la jeringa B.

Llenado de las jeringas: Automatico
NOTA:

Mantenga el cabezal del inyector orientado
hacia arriba durante el llenado.

Mantenga el cabezal del inyector orientado
hacia abajo durante la inyeccion.



Instrucciones de uso MEDRAD® MRXperion

NOTA: El llenado automatico de las jeringas Ay B no

puede iniciar simultdneamente.

1. Seleccioney bloguee el protocolo con los voliimenes
deseados.

2. Coloque jeringas huevas.

3. Extraiga la espita pequena del envase. Retire la
cubierta protectora del extremo luer de la espita.
Instale la espita pequena en la jeringa de contraste
(jeringa A). No aplique demasiada fuerza. Retire la
cubierta de la punta de la espita. Inserte la espita en
la fuente de liquido.

4. Presione dos veces el botdn Fill A
(Llenar A) para iniciar con el llenado
automatico de la jeringa A.

5. Asegurese de que la trayectoria del liquido esté libre
de exceso de aire. Retire la espita.

6. Extraiga la espita grande del envase. Retire la
cubierta protectora del extremo luer de la espita.
Instale la espita grande en la jeringa del suero
fisioldgico (jeringa B). No aplique demasiada fuerza.
Retire la cubierta de la punta de la espita. Inserte la
espita en la fuente de liquido.

7. Presione dos veces el botdn Fill B “
(Llenar B) para iniciar con el llenado
automatico de la jeringa B.

8. Aseglirese de que la trayectoria del liquido esté libre
de exceso de aire. Retire la espita. Deseche los
envases de la fuente de liquido y de la espita.

NOTA: En los pasos 3y 6, si utiliza el adaptador

hembra/hembra (FFA) para cargar el liquido
de una jeringa precargada, acople el FFA en
la punta de la jeringa en reemplazo de la
espita. (EL FFA se puede adquirir por
separado. El nimero de catalogo para este
articulo es FFA 50.)

9. Conecte el tubo descartable siguiendo las
instrucciones en la seccidn Instalacion del tubo de
conexion.

Llenado de las jeringas: Manual

NOTA: Mantenga el cabezal del inyector orientado
hacia arriba durante la carga.
Mantenga el cabezal del inyector orientado
hacia abajo durante la inyeccidn.

1. Coloque jeringas nuevas.

2. Extraiga la espita pequena del envase. Retire la
cubierta protectora del extremo luer de la espita.

Instale la espita pequena en la jeringa de contraste
(jeringa A). No aplique demasiada fuerza. Retire la
cubierta de la punta de la espita. Inserte la espita en
la fuente de liquido.

3. Llene la jeringa A pulsando el botdn Enable Piston
Control (Habilitar control del pistén) para habilitar
los controles del pistdn y utilizar el control inverso
del pistdn para llenar la jeringa con la cantidad de
liquido deseada. Otra posibilidad es utilizar el
mando manual sobre el lado A del inyector.

4. Asegurese de que la trayectoria del liquido esté libre
de exceso de aire. Retire la espita.

5. Extraiga la espita grande del envase. Retire la
cubierta protectora del extremo luer de la espita.
Instale la espita grande en la jeringa del suero
fisioldgico (jeringa B). No aplique demasiada fuerza.
Retire la cubierta de la punta de la espita. Inserte la
espita en la fuente de liquido.

6. Llene la jeringa B pulsando el botén Enable Piston
Control (Habilitar control del pistdn) para habilitar
los controles del pistdn y utilizar el control inverso
del pistén para llenar la jeringa con la cantidad de
liquido deseada. Otra posibilidad es utilizar el
mando manual sobre el lado B del inyector.

7. Aseglrese de que la trayectoria del liquido esté libre
de exceso de aire. Retire la espita. Deseche los
envases de la fuente de liquido y de la espita.

NOTA: En los pasos 2 y 5, si utiliza el adaptador
hembra/hembra (FFA) para cargar el liquido
de una jeringa precargada, acople el FFA en
la punta de la jeringa en reemplazo de la
espita. (EL FFA se puede adquirir por
separado. El nlimero de catalogo para este

articulo es FFA 50.)

8. Conecte el tubo descartable siguiendo las
|nstrucaones en la seccién Instalacidn del tubo de
conexion.

Para ayudar a evitar una embolia gaseosa, las jeringas de
Bayer estan equipadas con indicadores FluiDots. Dichos
indicadores FluiDots deben observarse durante el
procedimiento de activacién. Cuando los indicadores
FluiDots se observan a través de una jeringa vacia, los
puntos tienen aspecto de elipses estrechos. Cuando se
observan a través de una jeringa llena de liquido, los puntos

son mas grandes (casi redondos).

Jeringa llena

O

Jeringa vacia
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Para reducir al minimo la posibilidad de embolia gaseosa es
esencial el cuidado y el seguimiento de un procedimiento
establecido por parte del operador. Aseglirese de que un
operador sea responsable de llenar la(s) jeringa(s). No
cambie los operadores durante el procedimiento. Si es
necesario cambiarlo, asegtirese de que el nuevo operador
verifique que no haya aire en la trayectoria del liquido.

Instalacion del tubo de conexidn

Después de cargar y cebar las jeringas, instale el tubo de
conexion.

1. Extraiga el tubo de conexidn del envase. Retire las
cubiertas protectoras de los accesorios luer.

2. Asegurese de que se haya purgado todo el aire de las
jeringas.

3. Aseglrese de acoplar firmemente el tubo de
conexidn a las jeringas como se muestra. No aplique
demasiada fuerza.

4. Asegurese de que el
accesorio luer del conector
esté fijado a las puntas de
las jeringas y verifique que
el tubo no esta doblado u B A
obstruido.

5. Cebe el tubo pulsando el botén Prime (Cebar).
Aseguirese de que se haya purgado todo el aire.
7. Gire el cabezal del inyector hacia abajo.

8. Examine la trayectoria del liquido en busca
de aire. Confirme que la trayectoria del @
llquldo esta libre de exceso de aire pulsando

el botén Check for Air (Comprobar aire).
Conectar al paciente.

Desconexién de las jeringas

o

1. Desconecte el tubo descartable del dispositivo de
entrada vascular. No es necesario desconectar el
tubo descartable de las jeringas.

2. Gire las jeringas y tire con cuidado para
desconectarlas del cabezal del inyector. Descarte las
jeringas y el tubo descartable.

NOTA: Cuando se retiran las jeringas del
cabezal del inyector, el pistdn se retrae

automaticamente.



MEDRAD® MRXperion WHcTpyKumum 3a ynotpeba

BBJTTAPCKN

BbBegeHue: Mpouetete MHOOPMALUATA B TO3M pasfen.
Mopgpo6bHOTO 3ano3HaBaHe ¢ MHGOPMaLMATa Lie BI
nomorHe oa ocurypute 6esonacHa paboTa c ypena.

Ba>)kHa 6ene>kka 3a 6esonacHocTTa: ToBa usfgenuve e
npeaHa3HayeHOo 3a N3Nnosi3BaHe OT Jinla CbC CbOTBETHATA
I(BaJ'II/ICbVIKaLIVIﬂ N onnT B n3cnenBaHna c o6pa3Ha
OnarHocTunka.

MokasaHuna 3a ynoTtpeba: ToBa n3genuve e npegHa3HayeHo
33 UHXKeKTUpaHe Ha KOHTPACTHO BeLecTBO UK
du3monornuen pa3teop. Te ca NnpegHa3HaueHu 3a
eflHOKpaTHa ynoTpe6a Bbpxy equH NauneHT camo

¢ nH>xektopn MEDRAD® MRXperion MR.

npOTVIBOﬂOKaBaHVIﬁ: He ca n3sectHu.

OrpaHuueHus 3a npogaxk6a: CaMmo no neKkapcko
npegnucaHue.

Bcnukn cepnosHn MHUNAEHTU, Bb3HUKHANN BbB BPb3Ka C
TO31 ypen, AOKNafBaiiTe Ha Bayer (radiology.bayer.com/
contact) n BawinTe MecTHM KOMNeTeHTHU BracTu B EBpona
(Vnn, KbAeTo e MPUNOXKNMO, Ha CbOTBETHUTE perynaTopHu
BMacTW B CTpaHaTa, KbAETO € Bb3HUKHAN UHUNAEHTHT).
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A Mpegynpe>XxpeHus

A BHumMaHue

AKO CNpUHLOBKUTE Ce U3NON3BaT KaTo CboBe 3a
CbXpaHeHue, UMa pUCK OT 6aKTepuanHoO 3aMbpcABaHe.
M3non3BaliTe HaNb/IHEHUTE CNPUHLOBKM He3abaBHO. He
M3MNon3BaiTe CNPUHLOBKY 38 CbXpaHABaHE Ha TEYHOCTM
3a No-HaTaTblUHA ynoTpeba. M3xBbpnanTe
Hen3non3BaHuTe HanbIHEHN CNIPUHLOBKHN.

A MpepnynpexxpeHus

Mpu usgenunaTa, o603HaueH 3a eqHOKpaTHa ynotpeba,
umaiiTe npensug cnepgHoto: ToBa usgenue e
npegHa3HaueHo camo 3a egHOKpaTHa ynoTtpeb6a. [la He
ce cTepunusupa, o6paborBa Unu M3nossBa NOBTOPHO.
U3pgenuaTa 3a eqHoKpaTHa ynoTpe6a ca NpoeKTUpaHu u
ono6peHun camo 3a egHOKpaTHa ynoTpeba. NoBTOPHOTO
13non3BaHe Ha U3[enusa 3a efHOKPaTHa ynoTpeba Moxke
[a noBefde [0 NoBpeda Ha W3denmeTo 1 puckoBe 3a
nauuneHTa. MoTeHUManHMTe MOBPeAMN Ha U3[enuaTa
BKHOUBAT 3HAUMTENHO BOLLIaBaHe Ha KauecTBOTO Ha
KOMMOHEHTMTE NP1 NPoabIKUTENHA ynoTpeba,
Hen3npaBHOCT HAa KOMMOHEHTUTE 1 NMoBpefa Ha
cuctemarta. MoTeHUManHMTe prCKOBe 33 NaLUWeHTa
BK/IFOUBAT TPAaBMa NMopaaun noBpena Ha W3genneTo unu
nHdeKLna, TbiA KaTo U3genmeTo He e 0006 peHo 3a
NMoYMCTBaHe NN NMOBTOPHA CTepUn3aLns.

MoBTOpHOTO M3NoON3BaHe Ha Cb0Be 3a TEUHOCTU B
npogbi>KeHue Ha Nnoseye OT egHa npoueaypa MoXke fa
nosene 0o 6MonorMuHo 3ambpcaBaHe. /3xebpreTe
Cbll0BeTe C KOHTPACTHO BeLLecTBO U dpusnonornueH
pa3TBOp cred HambiBaHe Ha CMPUHLOBKKTE 3a
enHoKpaTHa npouenypa.

[a He ce U3non3ea, ako CTepusIHaTa ONnakoBKa e
OTBOpeHa unu noepepfeHa. MauneHTbT UK ONepaTopbT
Morar Aa noctpagart, ako OnakoBKaTa e OTBOpeHa Unu
noepefeHa, KakTo U ako ce U3nosn3BaT noBpegeHu
KOMMOHeHTHN. BuHaru nposepnBaiite BU3yanHo
CbAbPXKAHNETO M OMakoBKaTa Npefwn ynotpe6ba.

Bb3gyLuHaTa eM60siuA MoXKe Aa NPUUUHN CMBPT UK
TeXKKO yBpeXkfiaHe Ha nayueHTa. He BKntousaite
VHXKeKTOPa KbM MalMeHTa, AOKaTO BCUUKMAT Bb3OYX He e
OTCTPaHEH OT CNPUHLOBKATa U MbTA Ha TEUHOCTTa.
MpoueTeTe BHUMATENTHO MHCTPYKLIMUTE 3a 3apedkaaHe U
3a ynotpe6a Ha nHamkatopute MEDRAD® FluiDots (ako e
NpUNoXnmo), 3a Aa HamanuTe pucka oT Bb3AyLUHa
embonus.

MoBTopHa ynoTpe6a Ha ToBa M3fgenue MmoxXke fa aosefe
A0 610NOrMUHO 3aMmbpcABaHe, BfioLlaBaHe Ha
KauecTBOTO Ha usgenuero u/unu npobnemm c
eKCNJIoaTaLMOHHUTe My XapaKTepucTuKu. /i3xebpnere
KOHCYMaTUBMTE MO HafMeXxHUA pef cref eqHOKpaTHa
ynoTpe6a Uiy npu CbMHeHVe 3a Bb3HWKHAO0
3aMbpcABaHe.

TeubT Ha TEUHOCT UMK CNyKBaHe Ha CNPUHLIOBKaTa Unmn
Tpb6MTE MOXKe 1a [oBefe [0 HapaHABaHe Ha NayueHTa
unu onepartopa. YBepeTe ce, e MbTAT HA TEYHOCTTa e
OTBOpEH, N He N3Mon3BaliTe CNPUHLIOBKN U TPBLOU C
HOMMHaneH KanauuteTt nof 350 psi (2410 kPA).
3anyLUBaHe Ha MbTA Ha TEUHOCTTa U/MNK N3MNonN3BaHe Ha
CMPWUHLOBKN UK TPHO6U C HOMUHANEH KanauuteT nog
350 psi (2410 kPA) mo>ke ga noBefe 0o TeyoBe UK
CnyKBaHWA.

Bb3MOXKHO e HapaHABaHe Ha NaLueHTa, ako
CrpuHLOBKaTa He e pUKCMpaHa NpaBUNHoO. He nbnHeTe
W He NHXKeKTUpaiiTe, ako CMPUHLOBKATa He e MpaBUiHO
duKcmpaHa.

Axo 6yTanoTto 6bae U3BafeHO OT CMPUHLOBKATa,
HeliHaTa CTepUSTHOCT LLe ce HapyLUu, KOeTo MoXke fa
npuumHU nHdeKTUpaHe Ha NaymeHTa. He n3Baxkaaite
6yTanoTo, 3a 4a HanbJIHWTe CNPUHLOBKATa.

BbaeTe BHUMaTeSIHU Npu 60paBeHe M NOCTaBAHE Ha
6aHKOBaTa Mrna B U3TOUHUKA HA TeUHOCTTA. baHKoOBaTa
Urna e ocTpa 1 Moyke Aa NPUUUHN HapaHABaHMA.

Mpu nokocBaHe Ha Kpas Ha 6aHKOBaTa Urna UIu Ha
nyep KOHeKTOpa e Bb3MO>XHO Bb3HMKBaHe Ha
3ambpcaBaHe. He fokocBaiTe Kpasa Ha 6aHKoBaTa Mrna
Unu niyep KOHeKTopa.

Mpwy HenpaBU/THO MOHTUpPaHe UMa ONacHOCT OT NoBpefda
Ha KOMMOHEHTN UK TeuoBe. YBepeTe Ce, Ue BCUYKM
BPb3KU Ca CTabunHu, 1 He npe3aTtaranTe. Taka Lue
HamanuTe 4O MUHUMYM TeyoBeTe, pa3kauBaHMATA 1
noBpefuTe Ha KOMMOHeHTUTe.

3a QONBSIHUTESTHN UHCTPYKLIUW BXX. pPbKOBOACTBOTO 3a
eKkcnyoaTauua Ha UHXKeKTopa.

MHcTanupaHe Ha HOBa CNPUHLLOBKAC

3ABEJIEXKA:

3ABENEXKA:

MpunaraiitTe 0o6pa KNUHUYHA NPAKTUKa
Mo BpeMe Ha Mpolieca Ha 3apeXaHe, 3a

03 3ana3suTe CTepUIIHOCTTA Ha KOMMeKTa
3a CMPUHLOBKA NpU OTBapsHe.

3a egHoKpaTHa yrnoTpeba.
3a0bIKNTENHO e M3MOoJI3BaHeTo Npenu
fgaTtaTa, NocoueHa Ha BCAKA OMakoBKa.

1. Ws3Bapete CNPUHLOBKNTE OT ONakKOBKaTa.

2. T[ocTaBeTe CNPUHLUOBKNTE, KaToO ' HaTUCHeTe B
rHe30TO, 4OKATO BNA3aT CTabuUSIHO B Hero (YyBa ce
AICHO LLipaKkBaHe).

3. OrtctpaHeTe npegnasunTens cpelly nNpax oT Bbpxa Ha
BCAKA CMPUHLOBKA.

4. YBepeTe ce, ye 6yTar|aTa Ca HaNbJIHO U3TErneHn HaBbH.

®durypa 1 - 1: UHcTanupaHu CNpUHLOBKHK

HanbnBaHe Ha CNIPUHLOBKUTE

CnprHUOBKUTe Ha nHXXekTopa MRXperion moraT ga ce
MbIHAT aBTOMATUUYHO U PBUYHO.

3ABEJIEXKA:

M3non3galiTe mankaTta CNprWHLOBKa

(65 ml) 1 manbK HakpallHUK 3a
3ape>kaaHe Ha KOHTPACTHO BeLLecTBo

B CMpUHLOBKa ,A". I3non3Baiite ronamata
cnpuHuoBka (115 ml) n ronama 6aHKoBa
urna, 3a fa 3apeanTe Gu3noNOrMUeH
pa3TBOp B CPUHLOBKA ,,B“.

HanbnBaHe Ha cCnpuHUoOBKUTE: ABTOMaTUUYHO

3ABENEXKA:

3ABEJIEXKA:

Mo Bpeme Ha Nb/IHeHe HacoueTe
WHXXeKTOpHaTa rnaBa Harope.

Mo Bpeme Ha MHXXeKTUpaHe HacoyeTe
WHXXeKTOpHaTa rnaBa Hagony.

ABTOMAaTWMUHO MbJIHEHe Ha CNPUHLIOBKA
LA“ 1 cnpnHuoBka ,,B* He moyke foa ce
CcTapTUpa eqHOBpPeMeHHO.
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1. 3apaiitTe HacTpoiiknuTe 1 3aKfroueTe NPoToKona ¢
XenaHute obemu.

2. WHcTanupaiite HOBU CMPUHLIOBKMU.

3. OtctpaHeTe MankaTa 6aHKOBA Wrfa OT ONakoBKaTa.
OTcTpaHeTe NpeanasnTens cpeLly nNpax oT Bbpxa TUnN
nyep Ha 6aHkoBaTa urna. HcTanupainTe MankaTta
6aHKOBa MTNa KbM CMPUHLOBKATa C KOHTPACTHO
BeLecTBo (cnpuHuoBka ,A“). He npunaraiite
npekomepHa cuna. OTCTpaHeTe Npegnasutens ot
BbpXa Ha 6aHKoBaTa Urna. Bkapaiite 6aHkoBaTa Mrna
B W3TOUHWKA Ha TEUHOCTMU.

4. HatucHete 6yToHa Fill A (MbnHeHe A) A
0OBa NbTW, 32 Oa 3aMouHe
aBTOMATUYHO MbJIHEHE Ha
cnpuHuyoBka ,A“

5. YBeperTe e, e NO NbTA Ha TEYHOCTTA HAMA U3MULLEH
Bb3ayX. i3BafeTe 6aHKoOBaTa nrna.

6. V3Bapete ronfamaTta 6aHKOBa Wrna OT ONaKoOBKaTa.
OTcTpaHeTe NpefdnasnTenia cpeLly Npax oT Bbpxa TUM
nyep Ha 6aHkoBaTa urna. MiHcTanupaiiTe ronamata
6aHKOBA MTMa KbM CNPUHLOBKaTa C GU3NONOrnyeH
pa3TBop (cnpuHUoBKa ,6%). He npunaranTe
npekomepHa cuna. OTCTpaHeTe NpegnasuTtens ot
BbpXa Ha 6aHKoBaTa Urna. Bkapaite 6aHKoBaTa urna
B U3TOUHWKA HA TEUHOCTN.

7. HatucHete 6yTtoHa Fill B (MbnHeHe B)
ABa NbTu, 33 Aa 3aMoyHe
aBTOMaTWYHO NbIHEHe Ha CNpUHLUOBKa ,,B*.

8. YBeperte ce, ye N0 NbTA Ha TEUHOCTTA HAMA U3NMULLIEH
Bb3OyX. M3BapgeTe 6aHKoBaTa urna. 3xebpnerte
M3non3BaHUTe CboBe 3a TeYHOCTW 1 6aHKoBaTa Urna.

3ABENEXKA: B ctbnkuy 3 1 6, ako cTe M3non3sanu
>KeHCKu/keHckn npexoaHuk (FFA), 3a oa
3apenuTe TEYHOCT OT NpeaBapuTeNHO
Hanb/lIHEeHa CNpMHLOBKa, NpuKkpeneTte FFA
KbM BbpPXa Ha CMPUHLOBKATa BMeCTo
6aHkoBa urna. (FFA moxe na 6bae
3aKkyneH 1 oTAenHo. KaTanoXHUAT HoMep
Ha To3u apTukyn e FFA 50.)

9. (Bbpykere TpbbUTe 32 eHOKpaTHa ynoTpeba, KaTo
cnepnBaTe MHCTpyKUMuTe B pa3nen MHcTanupaHe Ha
CBbp3BaLlaTa Tpb6a.

HanbnBaHe Ha cnpuHUO0BKUTE: PbUHO

3ABEJIEXKA: Tlo Bpeme Ha 3apexxgaHe HacoueTe
WHXKeKTopHaTa rnaBa Harope.
Mo Bpeme Ha MHXeKTWpaHe HacoueTe
WHXXeKTOpPHaTa rnasa Hapony.

1. WHCTanupaiiTe HOBM CAPUHLOBKMN.

2. OT1cTpaHeTe MankaTa 6aHKOBA Mrfa OT onakoBKaTa.
OTCTpaHeTe NpefnasnTens cpeLly npax oT Bbpxa TuM
nyep Ha 6aHkoBaTa urna. iHctanupainTte mankata
6aHKOBA MINa KbM CMPUHLOBKATa C KOHTPACTHO
BeLecTBo (cnpuHuoBka ,A“). He npunaraiite
npekomepHa cuna. OTcTpaHeTe Npeana3smTens ot

BbpXa Ha 6aHKoBaTa Urna. BKapaI7IT€ 6aHKoOBaTa Urna
B U3TOUHNKa Ha TEYHOCTW.

3. HanbnHete cnpuHuoBKa ,,A“, KaTO HaTUCHeTe 6yTOHa
Enable Piston Control (AkTBMpaHe Ha KOHTpONa Ha
6yTanoTo), 3a fa akTMBMpaTe OpraHuTe 3a yrnpasneHue
Ha 6yTanoTo, v M3Mnon3BaliTe opraHa 3a ynpasrneHue
Ha obpaTHaTa NOCcoka Ha 6yTanoTo, 3a fa HanbIHUTE
CNPUHLOBKATA C XKeNIaHOTO KONMUecTBO TeUHoCT. [pyr
BAapWaHT e Aa U3non3Bate pbuHuUA BYTOH BbpXY CTPaHa
LA“ Ha NHXeKTopa.

4. YBepeTe ce, Ue Mo MNbTA Ha TEUHOCTTA HAMA U3NULLIEH
Bb3ayX. I3BapeTe 6aHKkoBaTa urna.

5. V3BapeTe ronfiMata 6aHKOBA WIfa OT ONaKoOBKaTa.
OTcTpaHeTe NpefnasnTena cpeLly npax ot Bbpxa TUn
nyep Ha 6aHkoBaTa urna. iHcTanupaiTe ronamata
6aHKOBa MINa KbM CMPUHLIOBKATa C pU3MosiornyeH
pa3TBop (cnpuHuoBKa ,b%). He npunaraiTe
npekomepHa cuna. OTcTpaHeTe npeanasuTens ot
Bbpxa Ha 6aHKOBaTa nrna. Bkapaite 6aHKoBaTa Urna
B M3TOUHWKA HA TEYHOCTN.

6. HanbnHeTe cnpuHuoBKa ,,B“, KaTo HaTUCHeTe 6yToHa
Enable Piston Control (akTuBMpaHe Ha KOHTpOMa Ha
6yTanoTo), 3a fa akTMBMpaTe OpraHuTe 3a yrnpasneHue
Ha 6yTanoTo, v M3Mnon3BaliTe opraHa 3a ynpasrneHue
Ha obpaTHaTa NOCoKa Ha 6yTanoTo, 3a fa HanbIHUTE
CNPUHLOBKATA C XKeNIaHOTO KONMUecTBO TeUHoCT. [pyr
BapWaHT e Aa 1U3non3Bate pbuHuA BYTOH BbpXY CTPaHa
B Ha NHXeKTopa.

7. YBepeTe ce, ye Mo NbTA Ha TEYHOCTTA HAMA U3NULLEH
Bb3OyX. MI3BageTe 6aHkoBaTa mrna. M3xsbpnere
N3non3BaHNTe CbaoBe 3a TeUHOCTU 1 6aHKOBATa Urna.

3ABENEXKA: B ctbnku 2 un 5, ako cTe n3nonssanu
KeHCKuHkeHckn npexoaHuk (FFA), 3a oa
3apenunTe TEYHOCT OT NpefaBapuTesnHo
HanbflHeHa CNpNHLOBKA, Npukpenete FFA
KbM BbpXa Ha CNPUHLOBKaTa BMeCTO
6aHKoBa urna. (FFA mox<e ga 6bae
3aKyneH 1 otaenHo. KaTanoXHNAT Homep
Ha To3u apTukyn e FFA 50.)

8. (BbpyKeTe TpbbUTe 33 efHOKpPaTHa ynoTpeba, KaTo
cnenBaTe MHCTpyKUMUTe B pasgen UHcTanupaHe Ha
cBbp3BaLlaTa Tpbba.

C uen n3barsaHe Ha Bb3AYLLUHa eM6ONMA CNPUHLOBKUTE OT
Bayer ca o6opynBaHu ¢ nHgukatopu FluiDots.
HabntopaBainte nHankatopute FluiDots no Bpeme Ha
npouenypaTta no akTuemMpaHe. Korato nHanKaTopuTe
FluiDots ce HabnrogasaT npe3 nNpasHa CNpPUHLOBKa,
TOUKWTe N3rNeXKAaT KaTo Manku TecHU enuncu. KoraTto ce
rnefnaTt nNpes NbJiHa C TEYHOCT CNPUHLIOBKA, TOUKMTE CTaBaT

no-ronemu (MOUTK KPbLIIN).

ﬂpasHa ClpUHLOBKa IMvnHa CripuHUyoBKa

O
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OnepaTopbT TpA6Ba Aa paboTh OTTOBOPHO M BHUMATESHO,
KaKTo 1 da cfieiBa TOUHO NpoLenypuTe, 3a 4a HaManu o
MUHUMYM pUCKa OT Bb3fyLLUHa embonus. YBeperte ce, ue
OTTOBOPHOCTTA HA HanbJfIBaHe Ha CNPUHLOBKATA
(cnpuHLOBKWTE) € Bb3M0XKeHa Camo Ha efuH onepaTop.
OnepaTopuTe He TpsGBa Oa Ce CMEHAT Mo Bpeme Ha
npouenypata. AKo ce Hanara CMfaHa Ha onepaTopuTe,
HOBMAT onepaTop TpA6Ba Aa NpoBepu 3a Hanuume Ha
Bb3AyX N0 MNbTA HA TEUHOCTTa.

MHcTanupaHe Ha cBbp3BallaTa Tpbba

Cnep 3ape>kgaHe 1 MbpPBOHAYASTHO MbJIHEHE Ha
CNPNHUOBKUTE NHCTannpanTe CBbp3BalliaTa pr6a.

1. Pa3onakoBaliTe cBbp3BallaTa Tpbba. OTCTpaHeTe
npennasuTennTe cpeLly nNpax oT Jiyep KOHeKTopuTe.

2. YBeperTe ce, ue LUennAT Bb3AyX € NPOTroHeH oT
CNpUHLOBKMTE.

3. 3akpeneTe 30paBo CBbp3BallaTa Tbb6a KbM
CNPUHLOBKMNTE, KAKTO e NoKa3aHo. He npunaraiite
npekomepHa cuna.

4. YseperTe ce, ue nyep
KOHEKTOpPbT e 3aKkperneH
30paBo KbM BbpxoBeTe Ha
CNPUHLOBKNTE, KAKTO 1 ue
TpbbUTe He ca nNperbHaTK B A
UK 3anyLueHu.

5. 3anbnHeTe TpbbaTa, KaTO HaTUCHeTe 6yToHa Prime
(3anbnBaHe).

6. YBepeTe ce, Ue e NPOroHeH BCUYKUAT Bb3AYX.
7. O6bpHeTe MHXKeKTOpHaTa rnaBa Hadony.

8. [poBepeTe MbTA Ha TEUHOCTTA 3@ HaNMuKe Ha
Bb30yX. YBepeTe ce, Ue MbTAT Ha TEUHOCTTa €
UNCT OT U3NMLLEH Bb3AYX, KAaTO HaTUCHeTe
6yToHa Check for Air Confirmation
(MoTBBpP>KAEHME 33 NPOBEPKa 3a Bb3OYX).

CB'bp)KETe CncTtemaTa KbM MauneHTa.
OTCTpaHABaHe Ha CMPUHLOBKUTE

1. Pa3skaueTe KomMekTa TPbOUUKMN 33 eJHOKPATHA
ynoTpe6a oT yCTPONCTBOTO 3a CbOB J4OCTLN. He e
Heob6X0AMMO KOMMIIeKTbT TPbONUKM 32 eJHOKpaTHa
ynoTpe6a fia ce 0TKaua OT CMPUHLOBKUTE.

2. 3aBbpTeTe CNPUHLOBKWTE W f1eKo M n3gbpnaiTe oT
WHXKeKTopHaTa rna.a. MI3xBbpneTte CNpUHLOBKATE 1
KomnneKTa Tpbbuuky 3a eqHOKpaTHa ynotpeba.

3ABEJNEXKA: Cnepn kato CNpUHLOBKNTE Ca OTCTPaHeHN
OT MHXKeKTOpHaTa rnaBa, byTanoTo
aBTOMaTWYHO Lle ce npubepe.
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CESKY

Uvod: Piettéte si viechny informace obsaZené v tomto
oddilu. Pokud jim porozumite, budete schopni toto
zafizeni pouzivat bezpe¢nym zplsobem.

DiileZité bezpe€nostni upozornéni: Toto zafizeni smf{
pouzivat jen radné proskoleny personal se zkuSenostmi
s metodami diagnostického zobrazovani.

Indikace pro pouziti: Obsah tohoto bali¢ku je uréen k
pouZiti pfi poddvéni kontrastni latky nebo fyziologického
roztoku. Ty jsou urleny pro jednorazové pouziti pro
jednoho pacienta jen se vstrikovacem MEDRAD®
MRXperion MR.

Kontraindikace: Nejsou znamy.
Omezeni prodeje: Pouze na lékatsky predpis.

KaZdy zdvaZny incident, ktery se objevi ve spojitosti s
timto zafizenim, nahlaste spole¢nosti Bayer
(radiology.bayer.com/contact) a mistnimu prislusnému
orgénu Evropské unie (nebo, kde je to na misté,
prislusnému regulacnimu uradu v zemi, v niz doslo k
incidentu).
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A Vystrahy

A Upozornéni

Pokud se stfikaka pouZiva jako nadoba

k uchovavani latek, miize dojit k bakterialni
kontaminaci. Naplnéné stfikacky pouZijte okam?Zité.
Nepouzivejte injek¢nf stfikacky pro uchovavani tekutin
pro pozdéjsi pouziti. NepouZité naplnéné stikacky
zlikvidujte.

A Vystrahy

U vybaveni oznaéeného jako jednorazové (na jedno
pouZiti) méjte na paméti: Tento vyrobek je uréen
jen na jedno pouZiti. Nesterilizujte, nezpracovavejte
ani nepouZivejte jej opakované. Vybaveni na jedno
pouZiti je koncipovano a odzkouseno jen pro
jednorazové pouZiti. Opakované pouZiti jednordzového
vybaveni predstavuije riziko zavady vybaveni a ohroZeni
pacienta. Mezi pfipadné zavady vybaveni patfi vyrazné
opotrebeni soudasti pfi dlouhodobém pouzivani,
nefunkcnost soucasti nebo vypadek systému.

K potencidlnim rizikGim pro pacienta patfi zranéni

v dlsledku zavady vybaveni nebo infekce, protoze
vybaveni neni vhodné k ¢isténi nebo resterilizaci.

Opé&tovné pouziti nadob na vice neZ jednu proceduru
miiZe mit za nasledek biologické zneisténi. Po
naplnéni jednorazové stiikacky nadoby od kontrastni
latky a fyziologického roztoku zlikvidujte.

NepouZivejte, je-li sterilni obal otevFen nebo
poskozen. Je-li obal otevien nebo poSkozen nebo
jsou-li pouZity poSkozené souéasti, mizZe dojit

k ohroZeni zdravi pacienta nebo obsluhy. Pred
kazdym pouzitim vizualné zkontrolujte obsah a obal.

Vzduchova embolie miZe zpuisobit smrt nebo
tézké zranéni pacienta. Nikdy nepfipojujte pacienta
k injektoru, dokud nenf ze strikaCky a cesty pro
prichod kapaliny odstranén veskery vzduch. Aby

se minimalizovalo riziko vzniku vzduchové embolie,
dikladné si proctéte pokyny pro vkladani a pouzivani
indikatort MEDRAD® FluiDots (pfichdzi-li to v tvahu).
Op8tovné pouZiti tohoto produktu miize mit za
nasledek biologické zne&isténi, degradaci produktu
a / nebo problémy s jeho pouZitim. Soucasti urcené
na jedno pouZiti po pouZiti nalezité zlikvidujte. Stejné
postupujte i v pfipadé soudasti, u kterych mize dojit
ke kontaminaci.

Vyjmutim pistu ze stfikacky se porusi jeji sterilita
a vznika riziko vzniku infekce u pacienta. Pfi plnén{
stfikaCky pist nevyjimejte.

Unik tekutiny ze stfika€ky a trhliny u hadi€ek
mohou mit za nasledek zranéni pacienta nebo
obsluhy. Ujistéte se, Ze cesta pro prlichod kapaliny je
volny a nepouzivejte strikacky a hadicky vhodné pro
tlak nizsi nez 350psi (2410 kPa). Prekazky v cesté pro
priichod kapalin a / nebo pouZivani injekénich stfikacek
a hadicek s ratingem pod 350psi (2410 kPa) mUze vést
k uniku kapalin nebo protrzeni hadicek.

Pokud neni stfikacka Fadné upevnéna, mize dojit k
ohroZeni zdravi pacienta. Dokud neni stfikacka fadné
upevnéna, neprovadéjte plnénf ani injekci.

Bud'te opatrni p¥i manipulaci a vkladani bodce do
zdroje tekutiny. Trn je ostry a mulZe zplsobit zranénd.

Pokud se dotknete konce trnu nebo luerové spojky,
muzZete je kontaminovat. Nedotykejte se konec trnu
ani luerové spojky.

PFi nespravné instalaci miZe dojit k poskozeni
soucasti. Zkontrolujte, zda jsou viechna spojeni

pevna; neutahujte je vSak nadmérné. Toto opatreni
minimalizuje tniky kapalin, odpojeni a poskozeni
soucasti.

Dal3i pokyny naleznete v navodu k obsluze injektoru.

Instalace nové st¥ikackys

POZNAMKA: B&hem plnén( stitkacky se Fid'te dobrou
klinickou praxi, zajistite tak sterilnost
soupravy pti jejim otevirani.

POZNAMKA: Jednordzové komponenty je nutno pouZit
do data trvanlivosti, které je uvedeno na
kazdém baleni.

1. Vyjméte injek¢ni stiikacky z obalu.

2. Vlozte stiikacky a zatlacte je do sbérné nadoby, az
zaskoCi pevné na své misto (slySitelné cvaknuti).

3. Odstrante kryt ze Spicky kazdé stikacky.
4. \Ujistéte se, Ze pisty jsou zcela zasunuty.

Obr. 1 - 1: Nainstalované stFikacky

Plnéni stfikacek

Injekeni stfikacky injektoru MRXperion mohou byt plnény

automaticky nebo rucné.

POZNAMKA: PouZijte malou stifkacku (65 ml) a maly
trn pro plnéni kontrastni latky do
stiikacky A. Na plnéni fyziologického
roztoku do stfikacky B pouZijte vétsi
stfikacku (115ml) a velky trn.

Plnéni stfikaek: Automatické

POZNAMKA: B8hem plnéni m4 hlava injektoru
smérovat vzhlru. BEhem injekce ma
hlava injektoru smérovat doll.

POZNAMKA: Funkci Auto Fill (automatické plnéni)
stfikacky A a stfikacky B nelze spustit
soucasné.

1. Nastavte a zamknéte protokol s poZzadovanymi
objemy.
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2. Nainstalujte nové strikacky.

3. Vyjméte maly trn z obalu. Sejméte kryt z luerového
konce trnu. Nainstalujte maly trn na st¥ikacku pro
kontrastni latku (stfikacka A). Pfi instalaci
nepouzivejte nadmérnou silu. Odstrarte kryt ze
Spicky trnu. Trn vloZte do zdroje tekutiny.

4. Automatické plnéni stiikaCky
spustite tak, ze dvakrat stisknete
tlacitko Naplnit stfikacku A (Fill A).

5. Ujistéte se, Ze cesta pro prlichod kapalin neobsahuje
prebytecny vzduch. Odstratite trn.

6. Vyjméte velky trn z obalu. Sejméte kryt z luerového
konce trnu. Nainstalujte velky trn na stiikacku pro
fyziologicky roztok (stfikacka B). PFi instalaci
nepouzivejte nadmeérnou silu. Odstrarite kryt ze
Spicky trnu. Trn vloZte do zdroje tekutiny.

7. Automatické plnéni stfikacky B
spustite tak, ze dvakrat stisknete
tlacitko Fill B (Naplnit stfikacku B).

8. Ujistéte se, Ze cesta pro priichod kapalin neobsahuje
prebyte¢ny vzduch. Odstrafite trn. Nadoby od
pouzitych tekutin a trny zlikvidujte.

POZNAMKA: PouZivate-li pro plnéni tekutiny z pfedem
naplnéné strikacky adaptér pro dva
samici konektory (FFA), v krocich 3 a 6
pfipojte na konec stfikacky misto trnu
adaptér. (FFA lze zakoupit samostatné.
Katalogové ¢islo pro tuto polozku je
FFA 50)

9. Pripojte jednorazovou hadicku podle pokynt
v oddilu Instalace konektorové hadicky.

Plnéni stFikacek: Ruéni

POZNAMKA: B&hem plnéni ma hlava injektoru
smérovat vzhliru. BEhem injekce ma
hlava injektoru smérovat doll.

1. Nainstalujte nové strikacky.

2. Vyjméte maly trn z obalu. Sejméte kryt z luerového
konce trnu. Nainstalujte maly trn na st¥ikacku pro
kontrastni latku (stfikacka A). Pfi instalaci
nepouzivejte nadmérnou silu. Odstrarte kryt ze
Spicky trnu. Trn vloZte do zdroje tekutiny.

3. Injekéni stiikacku A naplite stisknutim tlacitka
Umoznit ovladani pistu (Enable Piston Control).
Pak mlZete pomoci reverzniho ovladani pistu
naplnit stfikacku pozadovanym mnozstvim
tekutiny. P¥ipadné miZete pouzit ru¢ni ovladace
na strané A injektoru.

4. Ujistéte se, Ze cesta pro prichod kapalin neobsahuje
prebytecny vzduch. Odstrarite trn.

5. Vyjméte velky trn z obalu. Sejméte kryt z luerového
konce trnu. Nainstalujte velky trn na stfikacku pro
fyziologicky roztok (strikacka B). P¥i instalaci
nepouzivejte nadmernou silu. Odstrante kryt ze
Spicky trnu. Trn vloZte do zdroje tekutiny.

6. Injekeni stiikacku B naplnte stisknutim tlacitka
Umoznit ovladani pistu (Enable Piston Control). Pak
muzZete pomoci reverzniho pistu naplnit stfikacku
pozadovanym mnozstvim tekutiny. Pfipadné mizete
pouZzit ru¢ni ovladace na strané B injektoru.

7. Ujistéte se, Ze cesta pro priichod kapalin neobsahuje
prebyte¢ny vzduch. Odstratite trn. Nadoby od
pouzitych tekutin a trny zlikvidujte.

POZNAMKA: PouZivéte-li pro plnén{ tekutiny z pfedem
naplnéné strikacky adaptér pro dva
samici konektory (FFA), v krocich 2 a 5
pfipojte na konec stfikacky misto trnu
adaptér. (FFA lze zakoupit samostatné.
Katalogové ¢islo pro tuto polozku je
FFA 50)

8. PFipojte jednordzovou hadicku podle pokyn(i
v oddilu Instalace konektorové hadi¢ky.

Stikacky Bayer jsou vybaveny ukazateli FluiDots, které
pomahaji pfedchdzet vzdusni embolii. Indikatory
FluiDots monitorujte v ramci procesu odjiStovani. Kdyz
indikatory FluiDots sledujete pres prazdnou stfikacku,
tecky se jevi jako malé uzké elipsy. P¥i pohledu pres
stfikaCku naplnénou tekutinou se tecky zvetsi (vypadaijf

témér kulate).

Naplnéna stfikacka

O

Prézdna stfikacka

Aby se predeslo vzniku vzduchové embolie, je nezbytné,
aby byl pracovnik obsluhy pozorny a peclivy a vzdy
dodrZoval stanovené postupy. Zajistéte, aby byla
odpovédnost za plnéni stiikalek pridélena jednomu
operatorovi. BEhem zakroku operdtory nestridejte. Pokud
musi dojit k vyméné, musi novy operator ovérit, Ze je
cesta pro prlichod tekutiny zbavena vzduchu.

Instalace spojovaci hadicky

Po naplnéni a piipraveé strikacky nainstalujte spojovaci
hadicku.

1. Vyjméte spojovaci hadicku z obalu. Odstrafte kryty
z'luerovych spoju.
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2. Zkontrolujte, zda byl ze stfikacCek odstranén veskery
vzduch.

3. Pevné pripojte spojovaci hadicku ke stfikackam, jak
je zde zobrazeno. P¥i instalaci nepouzZivejte
nadmérnou silu.

4. Zkontolujte, zda je luerovy
spoj pevné pripojen ke
Spickam strikacek a zda
hadicka neni zalomend
nebo ucpana. B A

5. Pripravte hadicku stisknutim tlacitka Prime
(pFipravit).

6. Zkontrolujte, zda byl odstranén veskery vzduch.

7. Otocte hlavu injektoru smérem dold.

8. Zkontrolujte cestu pro priichod vzduchu.
Zkontrolujte, zda byl z cest pro priichod
tekutin odstranén veskery vzduch,
stisknutim potvrzovaciho tlacitka (Check
for Air Confirmation). Pfipojte systém
k pacientovi.

Odstranéni injekénich stFikaek

1. Odpojte jednorazovou sadu hadicek ze zafizeni pro,
cévni vstup. Jednordzovou sadu hadiCek neni nutné
odpojovat od stfikacky.

2. Stfikacky otoCte a opatrné je vytahnéte z hlavy
injektoru. Injek¢nf stfikaCky a sadu jednordzovych
hadicek zlikvidujte.

POZNAMKA: Po vyjmutf stifkacek z injektoru se pist
automaticky zatdhne.



MEDRAD® MRXperion 0dnyieg xpriong

EAAHNIKA

Eioaywyn: AioBdote Tig nAnpodopieg nou nepiéxovtai oe
ouTH TNV eVOTNTO. H Kortavonon twv ninpodopiwy Ba oag
BonBnaoel va XeIpIoTEiTE TN GUOKEUH YE aodaAn Tpono.

Inuavtikn nposidonoinon acgaleiag: H cuoKsur] aUTH
npoopileTal yio XpAoH and GTopo Ye eNapkr eknaideuch
KOl EPNEIPIO 0 PENETEC BIAYVWOTIKAC QMEIKOVIONC.

Evdeifeig xpAong: Ta NePIEXOUEVA THC OUOKEUNOIOG OIUTHC
npoopilovtal yia Xprion otV Xopriynor okioypadikou
MECOU N aAartouxou dIoAUpaTog. Evdeikvuvtal yia pio povo
XpNon oe évav aoBevr| e Toug eyxutripec MEDRAD®
MRXperion MR.

Avtevdeieig: Kopio yvwoth.

Nepiopicpévh nwARon: MOVo PE 10TPIKA CUVTOYH.
Avadépete othv Bayer (radiology.bayer.com/contact) KOl
otnv tonikA Eupwnaikn appodia apxn (1, ebocov undpyel,
oTNV App6dIN pUBUICTIKY apXA TNG XWPAG 6nou EAaBe
Xwpa To cupPav) onolodnnote coBopd cupPBAv nou
OXETI(ETOI YE AUTHV TH CUOKEUN.

A Mposidonoifoeig

o TIC GUGKEUEG NOU £XOUV ENICNUAVOEI WG CUGKEUEC
piag xprnong, onueiwote ta £€Ng: AUTO TO NPoOIoV
npoopidetal yia pia pévo xprion. Mnv to
ENOVONOCTEIPWVETE, enaveneepyaleote N
£navaypnoIHOnNoIEiTe. O AVOAWOCIUEG GUCKEUEG EXOUV
oxediaotei kou eykpiBei yia pia pévo xprion. H
EMNOVOYXPNOIUONOINGN TWV AVOAWOIUWY CUCKEUWV Hidig
XPAong evexer KivoUvoug BAEBNG TG GUCKEUNG KABWG Kail
KIVOUVOUC yia Tov aioBevr]. 2TIg niBaveg BAGBEC TNg
OUGKEUNG GUYKOTOAEYOVTOI 1 ONUOVTIKN GOOopd TWV
£€apTNPOTWY AOYW NOPATETAMEVNC XPAONG, N
duohsitoupyia Twv eEapTNUATWY Kal 1 BAGRN Tou
OUOTAPATOC. 2TOUG MIBavoUg KIVOUVOUC yia ToV 0ioBevh
OUYKOTOAEYOVTOI O TPOUPATIOPOC A N AoipwEn Adyw
BUGAEITOUPYIOG TNG CUOKEUNG, KABWG dev Exel eYkpIBE n
XPHON TNC CUOKEUNG HETG ano KaBapIoUO N
ENOVANOCTEIpWON.

A Mposidonoifoeig

H enavoyxpnoiponoinon twv doxeiwv cuAoyrg uypwy
YIO NEPICGOTEPEG ANO piat S1adIKAGiEC pnopei va 0dnyroel
ot BroAoyikr p6Auvon. AnopakpUvete Ta doxeia nou
NEPIEXOUV OKIAYPADIKO UAIKO Kal aAaToUX0 SIGAUMA PETH
TO YEUIGUO TWV CUPPIYYWV VIO Hiol Hovo diadikaacia.

H epBoAn aépa pnopei va npokahéosl 8avato 1 coBapd
TPAUHPATIGHO TOU 00BEVOUG. M1 ouvdéeTe Tov 0oBevr] pe
TOV EYXUTN PO, UEXPI VO aipailpeBEl MAAPWE 0 EYKAWPIGHEVOG
aépoic and T ouplyya Kol Tr diadpopr] Tou uypou.
AlBAOTE NPOCEKTIKA TIG 0ONYIEG YIo TNV MARPWON Kal TH
Xpron Twv dsiktwv MEDRAD® FluiDots (6riou
Xpnoiponololdvta) yia va peiwdei n niBavotnta epBoing
agpa.

H enavaypnoiponoinon Tou Npoiovtog autou pnopei va
odnynosi o€ Biohoyikr poAuUvVon, anodOUNCH Tou
npoiovtog kai/f] npoBARpaTa aN6d0GHG TOU NPOiIdVTOC.
Anoppintete KATAANAQ TO AVOAWGIHA €161 PETA ond Yia
XpPHon f av undpxel onoladAnote NBAVOTNTA VA EXOUV
EMIYOAUVOEI.

H oteipétnta tng oUpiyyag Oa kataotei eniodpalng kai
evdéxetan va npokAnBei Aoipwin Tou acBevoug, av
adaipedei To éuBolo and th cuplyya. Mnv adaipeite To
£UBOAO yia val YEpioETE TH oUpIyYa.

Evdéxetal va npokAnOei Baktnpiaky poAuvaen, av ol
oUPIYYEG XPNOIUOMOIOUVTAI WG ANOONKEUTIKA PEGA.
XPNoIYMONOIAOTE OPECWE TIG CUPIYYEC NOU £XOUV NMANPWOEL.
MRV XpNoIpONoIEiTe TIG 0UPIYYEG Yo AaN0BAKEUON UYPWV Yia
UEANOVTIKA XpAON. ANOpPPIWTE TIG YN XPNOIKOMOINPEVEG
oUpIYYEG MOU €XOUV NANPWOEI.

Mnv XpNGIHONOIEITE AV N AMNOCTEIPWHEVH CUCKEUOGIO
éxel avoixtei A £xe1 unootei {npid. Av n ouckeuaoia éxel
aVOIXTEi N £XE1 UNOGTEI {NUIA N AV Xpnoiponoinfouv
efaptpata nou £Xouv unootei {nuid, pnopei va
npokANOEi TPAUPATIOUOG TOU AGOEVOUG 1 TOU XEIPIOTH.
EniBswpnoTe ONTIKA TO NEPIEXOPEVO KOl TH CUCKEUNGIO
npiv ano K&Oe xpnon.

Mnopei va npokAnBsi TpaupatIop6g Tou aoBsvoulc 1 Tou
XEIPIOTH ano S1pPOEC UYPWV 1) aNO PWYUEG OTIC
oUpIyyeG 1| 6ToUG OWAAVEG. BeBaiwbeite 0TI N diadpopr)
uypoU €ival AVOIKTH] KOI PNV XProIKONOIEITE GUPIYYEG Kal
OWAAVEG PE OVOPOOTIKI Nigon AeIToupyiog K&Tw and 350psi
(2410 kPa). Tuxov anodpain oth diadpopr Tou uypou H/kai
XPHON OUPIYYWV i GWAAVWVY PE OVOUROTIKY Nigon
AeiToupyiag K&Tw and 350psi (2410 kPa) pnopei vor
NPOKOAEGEI BINPPOEC 1] PWYHEC.

Evdéxetal va npokAnBei Tpaupatiopés tou acBevoug, av
n ouplyya 8ev eival ouvdedepevn KatdAAnAa. Mnv
YepileTe A syxéete av n oUplyya dev gival ouvdedepévn
KATOAMNAQ.

Na £i0Te NPOGEKTIKOI KATA TO XEIPIGHG KOl TNV EIGAYWYH
NG aKidag oTNV NNy Tou uypou. H akida gival auxpnpn
KOl EVOEXETOI VO MPOKAAECEI GWHOTIKO TPAUUPOTIOHO.

Mnopsi va npokAnOsi poAuvon av ayyiéete To Akpo TG
akidag i tov oUvdeapo luer. Mnv ayyilete TNV dKpn TG
akidag f Tou ouvdiapou luer.

A Mpocidonoifoeig

Evdéxetan va npokAnOsi {npia ) Siappoég ota
efaptipata av dsv cuvdeBoUV owata. BeBaiwbeite GTI
OAeg o1 ouVbEaEIG Exouv aodohioer KaAG. Mnv Tig odiyyete
unepPoAikd. Auto Ba Bonbnoel va ehayiotonoln8ouv ol
d10pPOEC, 01 ANOCUVOEDEIC KOl oI BAGBEC ot e€apTAUATO.

Avatpéte oTo yXeIpidio AsiToupyiag Tou eyxuTHpa yia
nepatépw odnyieg.
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Eykatdotoon véag oUppIyacs

ZHMEIQZH: Xpnaoiyonoifote 0pBA KAIVIKA NPOKTIKA KOTA&
TO YEUIOMO TNG OUpPIYYOC, WOTE Vo diatnpeital
1 OTEIPOTNTO TOU CUGTAMOTOC TG GUPIYYOC
KO'Td TO GVOlypaL.

ZHMEIQZH: To avoAwoipo 6o npénel va
XPNOIPOMOIoUVTOI PEXPI TNV NUEPOUNVIT
M&nc nou avaypdadetal og KGO cuckeuaaia.

AdaipEoTe TIC OUPIYYEC ONO T CUGKEUROIR TOUG.

2. Eioaydyete TG 0UpIyyeg NIECOVTAG TEG NPOG T KATW
KOl HEOO 0TV UNOSOXH HEXP! VO MOPOPEVOUY OTH B£on
TOUG YE OOPAAEID (OKOUYETAI EVOl «KAIK»).

3. Adoip£ote To KAAUPPOTO VIO TH OKOVN 0o THV AKpN
KaOe oUpIyyoc.

4. BeBoiwBdeite 0TI £xouv NpowbNBei NAAPWE Ta oA

Eikova 1 - 1: EyKOTEOTNPEVEG OUPIYYES
MARpwon oupiyywv

O1 oUpIyyeg Tou gyxutrpo MRXperion pnopouv va yepioouv
QUTOUATO A YN

ZHMEIQZH: XpnoiponolfoTe T Jikpr] oupiyya (65mL)
Kol TN WIKPH okida yia va nAnpwBouv ta
OoKIOYPODIKA PEOO 0TH oUplyya A.
Xpnoiyonoifote tn Peydin oupiyya (115ml)
KOl TN MEYGAN oKida yia va nANpwOEi To
oAatoUxo didAupa pYéoa oTr ouplyyo B.

MARpwon oupiyywv: Autopath

THMEIQZH: Kotd tnv nAqpwaon, oTpiwte TV Kepain
TOU EYXUTHPA NPOC TO NAVW.
Kotd T 10 pKEIn TN £YXUONG, OTPIYPTE TV
KeDOAN TOU EYXUTHAPO MPOC TO KATW.

THMEIQZH: H autdpatn nApwon Twv cupiyywv A kol B
dev pnopei va yivel Tautoxpova.

1. OpioTe Kol KAEIBWOTE TO NPWTOKOAAO UE TOV
€NIOUPNTO OYKO.

2. EyKOTOOTAOTE VEEC OUPIYYEC.

3. Adoipiote T pIkpA okida and T cuokeuaoia TNG.
AdOIPESTE TO KAAUMYO VIO TH OKOVH QN6 TV AKPr] Tou
npooopuoyea luer Tng okidag. EyKotaoTAoTE TN PIKPN
akida 0Tn oUpiyya pie To okiaypadikd UAIKS (SUpiyya
A). Mnv aokeite unepBoAikh SUVOUN KATA THV
EYKOTAOTOOH. ADaIpESTE TO KAAUMPYA ANO TV AKPN
NG akidag. EloayGyeTe TV akida aTnv nnyn Tou uypou.
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4. MMotAote to Koupni MAApwon A dUo
dopeg yia va §ekivioer n autopath
nAAPWar TG oUpIyyog A,

5. BePaiwBeite 0TI TN diadpopr] uypou dev undpyel
nepioosia agpa. Adpaipéote TV akido.

6. AdoIpEoTE T PeYAAN oKido and Tr CUGKEUOTIN TNG.
AdOIPESTE TO KAAUPMO YIO TH OKOVH 6ind TV AKpN TOU
npoooppoyéa luer TNE akidog. EYKOTaoTAOTE TN PeYGAN
okida ot auplyya e To aAatouxo didAupa (SUpiyya B).
Mnv aokeite ungpBoAikf dUvapr Katd Thv
gyKoTdoToon. AQaipEOTE TO KAAUMUO GO TV GKPH TNG
okidag. Elcaydyste TV akido oTnv nnyr Tou uypou.
dopeg yia va §ekivioer n autopath “
nAApwor Tthg oUplyyog B.

8. BeBaiwBeite 0TI oTN diadpopr] uypou dev undpxel
nepioogia aépa. Abaipeote TV akida. Anoppiyte Toug
NEPIEKTEC MNYAC UYPWV Kal THV aKida.

ZHMEIQZH: >ta BApata 3 Kal 6, av XproIMONOIEITE TOV
npocappoyéa ONAUKG/BnAuko (FFA) yia va
£100YAYETE UYPO OINO P10 NPO-YEPIOPEVN
oUpiyye, npooopthote Tov FFA 0To AKpo TNng
oUplyyag avti og auTo Tng akidag. (O FFA
pnopei vo ayopaotei Eexwpiotd. O apiBudg
KOTOAGYOU Y10 OUTO TO GIVTIKEIPEVO Eival
FFA 50,

9. SUVOLOTE TNV AVOAWGIPN CWANVWOT] akoAouBwvTag
TIG 0dnyieg nou neprypdpovtal oTnv evoTnTa
Eykataotaon Tou cwAnva oUvoeonG.

MAARpwon oupiyywv: Mn-autépoth

THMEIQZH: Kotd tnv nAApwaon, oTpiyTe TV KepaAr Tou

EYXUTH PO Npog Ta NAVW.
Kata tn d10pKeIa TG £yXUONC, OTPIWTE TV
KePOA TOU EYXUTHAPO MPOC T KOTW.

7. MNotAote To Koupni MAApwon B duo

1. EYKOTOOTHOTE VEEG OUPIYYEC.

2. Adoiptote TN pIKpH akida ano T cuckeuacia TNG.
AdOIpESTE TO KAAUMYA VIO TH OKOVH aNo TV AKPr| ToU
npoooppoyea luer Tng akidag. EyKotaoTroTe TN PIKPA
akida 0Tn oUpiyya pie T0 okiaypadikd UAIKS (SUpiyya
A). Mny aokeite unepBoAiki dUvaun Katd TV
EYKOTAOTOON. ADQIPECTE TO KAAUMUA OO THV AKPN
NG akidaC. EloayayeTe TV akida otV nnyn Tou uypou.

3. Tepiote T oUplyya A MOTWVTOC TO KOUpMi
EVEPYOMOINGNG TOU EAEyXOU TOU EUBOAOU YIa VO
EVEPYOMOINOETE TA KOUPMIG EAEYXOU TOU €PBOAOU Kall
XPNOIUOMOINOTE TO KOUUNI EAEyXOU PE avTioTpodn
KateUOUVON YIO VO YEUIOETE TN oUpPIYYa PE TNV
eMBUPNTH NoodTNTA UYPoU. EVOANOKTIKG,
XPNOIYOMOINOTE TO KOUPNI Pr-auTOpaTNG AEIToupyiag
0ThV NAEUPA A TOU EyXUTHpOa.

4. BePoiwdeite 0TI 0T diadpopn uypou dev UNApXE!
nepioogia aépa. Apaipéote TV akida.

5. AdoipEote T peydAn akido anod Tr CUOKEUOOIO TNC.
AdOIpESTE TO KAAUMUO VIO T OKOVH Ano TV AKPr| Tou
npooopuoyea luer tng akidog. EyKOTaoTHOTE TN PEYGAN
oKido 0T oUpIyya YE TO OAXTOUX0 didAupa (ZUpiyya B).
Mnv aokeite unepBoNikf dUvapn KOTd THV
EYKOTAOTOON. ADOIPESTE TO KAAUMPUO OMO THV GKpN

NG aKidaC. ElooyGyeTe TV akida aTnV nnyn Tou uypou.

6. Tepiote Tn oUpiyya B natwvtog to Koupni
EVEPYONOINGYC TOU EAEYXOU TOU EPBOAOU YIO VO
EVEPYOMOINOETE TO KOUMMIA EAEYXOU TOU EUBOAOU Kall
XPNOILOMOINGOTE TO KOUUMI EAEYXOU YE OVTIoTpodN
KaTeUOUVON YIO VO YEUIGETE TH OUPIYYO PE TNV
€MNBUPNTH NOCOTNTO UYPOU. EVOAKTIKA,
XPNOIUOMOINOTE TO KOUUNI UN-OUTOUATNG ASITOUpYing
0ThV NAEUPA B TOU gyxuThpa.

7. BeBaiwBeite 0TI oTn diadpopr] uypou dev undpyel
nepioogia aépa. Abaipeote TV akida. Anoppiyte Toug
NEPIEKTEC MNYAC UYPWV KAl THV aiKida.

IHMEIQZH: 1o BApata 2 Kail 5, av XpNoIYOomNoIEite TovV
npoooppoysa ONAUKG/BNAUKO (FFA) yia va
£10GYETE UYPO ONO NPO-YEPIOPEVN GUPIYYD,
npooopTAoTe Tov FFA 0TO GKPO TN OUPIYYOC
avti tng akidag. (O FFA pynopei va ayopootei
Eexwpiotd. O apIOPAC KATAAGYOU Yio AUTO TO
ovTIKeipevo givan FFA 50.)

8. IuvdioTe TV AVOAWGIUN OWAAVWOT AKOAOUBWVTOC
TIG 0dryieg nou neplypddovtal oTnV evéTnTa
Eykataotaon Tou cwAnva cUvOeonG.

Mo va onodeuxBei n éyxuon agpa, ol 6UPIYYES TG Bayer
eivar e€onAiopeveg pe deikteg FluiDots. O beikteg FluiDot Ba
npénel va e€etadovial we PEPOC TS diadikaoiog NAApwonG.
‘Otav o1 deikteg FluiDot napatnpouvtol pEca anod pia Kevh
oUpIyYa, o koukkideg epdavifovtar wg pikpég TeAeie. Otav
efeTaleTe TOUC HEIKTEC YEOW UIOG OUPIYYOC YEUATNG PE
UYpO, 01 KOUKKIBEC yivovTal YeyaAUTEPEC (OXEOOV KUKAIKEC).

)

lepiouévn oupryya

O

Adeia alpiyya

H enaypunvnon kol n Gpovtida Tou XeIpIoTh, ot
ouVOUOOHG pE THV THPNON piag kaBopiopevng diadikaoiog,
€iVOl 0UGIOOTIKOI MAPAYOVTEG VI THV EAXXIOTOMOINGH TNG
niBavotnTag NpoKANong epBoAfg aEpa. BeBaiwbeite 0TI n
£uBUVN MM pWONG TNG (TWV) oUPIYYAG (-wv) Exel avoTeDEi
o€ evav XeIpIoTh. Mnv oANBCeTe XEIPIOTEG KOTA T1) BIGPKEIN
e diadikaoiag. EGv npgnel va aAAG&el o xeipiotnc,
BeBoiwOeite OTI 0 VEOC XEIPIOTAC Bar enaAnBelioer OTI £xel
eKKeVWOE 0 agpog ano tn diadpopr] Tou uypou.

Eykatdotaoch Tou cwARva oUvdeong
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MEeTG Tn GOPTWON Kal THV apXIKA MARPWON TWV OUPIYYWY,
EYKATOIOTNOTE TOV OWANRvVA 6UvOEONC.

1. Adoaipéote To cWAAVA 6UVOEGNC NG TN CUCKEUDGIa
TOoU. AQOIpEDTE TA KOAUPMATA YIO TN OKOVN Qno
Toug ouvdiopoug luer.

2. BePoiwBsite 0TI £xel ekkevwOei GAOC 0 BEPOC OMO TIg
oUpIyyec.

3. MNpoocapthote aodalwg Tov owAfva ouvdeong oTig
oUPpIYYEC, ONWC unodeikvuetal. Mnv ooKeiTe
unepPoAIk dUvaUN KOTE TNV EYKATROTOON.

4. BePoiwdeite 0TI 0
ouvdeopog luer
OTEPEWVETAI OTO GKPO TWV
oupiyywv Kkal enaAnBelote
OTI N OWAAVWOT OEV £XEl B A
pnepdeutei A anodpoyOei.

5. TepioTe apxIkd TN CWAAVWON NATWVTAG TO Koupni
Apxikr nANpwor).

6. BePaiwOeite 0TI £xel ekKeVWOEI ONOC 0 aEPOC.
7. NepioTpewTte TNV KEDOAN TOU EYXUTHPO NPOC TA KATW.

1. AnNoouvO£OTE TO OVOAWOGIPO OET CWANVWOEWV ONo
TN OUOKEUY] OYYEIOKAG £10060U. TO AVOAWGIYO OET
OWANVWOEWY Ogv XpelGleTal va anoouvdeBei ano
TIG OUpIYYEC.

2. TepioTpeyte TG 0UPIYYEG Kol BydATe Teg pohakd and
TNV KEOAA TOU gyXuTApO. AnoppiyTe TIC oUPIYYEC KAl
TO OVOAWGI YO OET CWANVWOEWV.

ZHMEIQZH: MOAig adaipeBouv ol aUplyyeg and thv

KedOA] TOU gyXUTA PO, TO £pBoAo Ba
anooupBsi autdpatoa.

8. E&etaote Th Hiodpour] uypou Y TUXOV
nopouacia aépa. EniBefaiwate 6tI 0Th
diabpopny uypou dev undpxer nepiooeia agpa
natwvtog To koupni EAEYX0g yio oEpa.
TUVOEGTE TO OWANVO OTOV QIOBEVH].

Adaipeon Twv cuppiyywv
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EESTI

Sissejuhatus. Lugege jaotises esitatud teave labi.
Teabest arusaamine aitab teile seadet ohutult kasutada.

Oluline ohutusalane teave. Seda seadet voivad
kasutada piltdiagnostika uuringute alal piisava
valjadppe ja kogemusega isikud.

Kasutusnaidustused. Pakendi sisu on moeldud
kasutamiseks kontrastainete voi soolalahuste
manustamisel. Need on ettendahtud kasutamiseks ilihele

ainult patsiendile MEDRAD® MRXperion MR injektoritega.

Vastunadidustused. Pole tuvastatud.
Miiiigipiirang. Ainult retseptiga.

Andke teada koigist selle seadmega seotud rasketest
juhtumitest Bayerile (radiology.bayer.com/contact) ja
Euroopa asjakohasele kohalikule asutusele (voi vajaduse
korral asjakohasele reguleerivale asutusele riigis, kus
juhtum toimus).

A Hoiatused

Uhekorraseadmete puhul votke arvesse jargmist.
Toode on ette nahtud ainult iihekordseks
kasutamiseks. Arge steriliseerige uuesti, toodelge
ega taaskasutage. Uhekorraseadmed on kavandatud
ja kinnitatud ainult iihekordseks kasutamiseks.
Uhekorraseadmete korduskasutamisel kaasneb seadme
torke voimalus ja oht patsiendi tervisele. Voimalike
seadmetodrgete hulka kuuluvad pikaajalise kasutamise
korral komponendi markimisvaarne kulumine,
komponendi talitlushaire ja siisteemi torge. Voimalike
patsiendiohtude hulka kuuluvad vigastused seadme
torke tottu voi nakatumine, kuna seadme puhastamine
ega resteriliseerimine ei ole ette nahtud.

A Hoiatused

Mitte kasutada, kui steriilne pakend on avatud voi
katki. Kui pakend on avatud vo6i kahjustatud voi
kasutatakse kahjustatud komponente, voivad
tulemuseks olla patsiendi voi kasutaja vigastused.
Vaadake enne igat kasutamist sisu ja pakend tile.

Vedelikukonteinerite rohkem kui korra kasutamine
voib kaasa tuua bioloogilise saastumise. Visake
kontrastaine- ja soolalahusekonteinerid parast
sustalde lihekordset taitmist ara.

Ohkemboolia voib pohjustada patsiendi surma voi
tekitada raskeid vigastusi. Arge iihendage patsienti
injektoriga enne, kui koik kogunenud ohk on siistlast ja
vedelikuteelt eemaldatud. Lugege hoolega juhiseid,
kuidas tdita ja kasutada MEDRAD® FluiDots-
indikaatoreid (vajaduse korral), et vahendada
ohkemboolia voimalust.

Patsiendi voi kasutaja vigastused voivad tuleneda
vedelike leketest vGi vooliku rebenditest Veenduge,
et vedelikutee on avatud ja et te ei kasuta siistlaid ega
voolikuid, mis on alla 350 psi (2410 kPA). Vedelike tee
oklusioon ja / voi voolikute, mis on alla 350 psi

(2410 kPA), kasutamine voib pohjustada lekkeid voi
katkestusi.

Patsient voib saada viga]'stusi, kui stistal ei ole
korralikult ithendatud. Arge tditke voi siistige, kui
siistal ei ole Oigesti tihendatud.

Toote taaskasutamine voib pohjustada bioloogilist
saastumist, toote degradeeurmist ja / vGi toote
toimimise probleeme. Visake lihekorratarvikud Gigesti
dra parast lihekordset kasutamist voi juhul, kui esineb
voimalus, et esineda voib saastumist.

Olge noela kaistsemisel ja sisestamisel
vedelikuallikasse ettevaatlik. NGel on terav ning voib
pohjustada kehavigastusi.

Siistla steriilsus satub ohtu ja see voib pohjustada
patsiendi infektsiooni, kui kolb eemaldatakse
siistlalt. Arge eemaldage kolbi siistla tditmiseks.

Kui noela otsa voi lueri konnektorit puudutakse,
voib ilmneda saastumine. Arge puudutage noela otsa
voi lueri konnektorit.

A Ettevaatusabinoud

Kui siistlaid kasutatakse hoiustamiskonteineritena,
voib esineda bakteriaalne saastumine. Kasutage
tiidetud siistlaid kohe. Arge kasutage siistlaid selleks,
et hoiustada seal vedelikke edaspidiseks kasutamiseks.
Korvaldage kasutamata tdidetud siistlad.

Vale paigaldus voib kaasa tuua komponentide
kahjustusi voi lekkeid. Veenduge, et koik lihendused
oleksid kindlad; arge lile pinguldage. See aitab
vahendada lekkeid, lahtilihendumisi ning
komponentide kahjustusi.

Tutvuge injektori kasutusjuhendiga edasisteks
juhisteks.
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Uue siistla paigaldamines

MARKUS. Kasutage tditmisel head kliinilist tava, et
tagada sustlakomplekti steriilsus avamisel.

MARKUS. Uhekordseid kasutatakse vastavalt igal
pakendil ndidatud kuupdevale.

1. Eemaldage siistlad pakendist.

2. Sisestage siistlad, surudes neid maha anumasse,
kuni need on kindlalt paigas (kuuldub klops).

3. Eemaldage tolmukatted iga siistla otsast.
4. \Veenduge, et kolvid on taielikult valjas.

Arv 1 - 1: Paigaldatud siistlad
Siistalde tditmine

MRXperioni injektori sustlaid saab tdita automaatselt

voi kasitsi.

MARKUS. Kasutage viikest siistalt (65 ml) ja viikest
noela siistla A kontrastainega taitmiseks.
Kasutage suurt siistalt (115 ml) ja suurt
nodela siistla B soolalahusega tditmiseks.

Siistalde tditmine Automaatne

MARKUS. Suunake tditmise ajal injektorpea iiles.
Siistimise ajal suunake injektorpead alla.

MARKUS. Siistla A ja siistla B automaatset tiitmist ei
saa samal ajal alustada.

1. Maarake ja lukustage protokoll soovitud mahus.

2. Uute siistalde paigaldamine.

3. Eemaldage pakendist vdike noel. Eemaldage noela
lueri otsakult tolmukate. Paigaldage kontrastaine
sustlale (silistal A) vaike noel. Arge kasutage
paigaldamisel liigset joudu. Eemaldage noela otsast
kate. Sisestage noel vedelikuallikasse.

5. Veenduge, et vedelikuteel ei ole liigset dhku.
Eemaldage noel.

4. Vajutage kaks korda nuppu Fill A,
et alustada siistla A automaatset
taitmist.
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6. Eemaldage pakendist suur ndel. Eemaldage ndela
lueri otsakult tolmukate. Paigaldage soolalahuse
sustlale (siistal B) suur noel. Arge kasutage
paigaldamisel liigset joudu. Eemaldage noela
otsast kate. Sisestage noel vedelikuallikasse.

7. Vajutage kaks korda nuppu Fill A,
et alustada siistla B automaatset
taitmist.

8. Veenduge, et vedelikuteel ei ole liigset ohku.
Eemaldage noel. Visake vedelikuallika konteinerid
ja noel ara.

MARKUS. Etappides 3 ja 6, kui kasutate seadet
Female/Female Adapter (FFA) eeldidetud
siistlast vedeliku laadimiseks, lisage siistla
otsa noela asemel FFA. (FFA vGib osta eraldi.
Selle toote katalooginumber on FFA50.)

9. Uhendage iihekorravoolikud vastavalt jaotises
Uhendusvooliku paigaldamine esitatud juhistele.

Siistalde tditmine Kasitsi

MARKUS. Suunake injektorpea taitmise ajal iiles.
Siistimise ajal suunake injektorpead alla.

1. Uute siistalde paigaldamine.

2. Eemaldage pakendist vdike ndel. Eemaldage noela
lueri otsakult tolmukate. Paigaldage kontrastaine
sustlale (silistal A) vaike ndel. Arge kasutage
paigaldamisel liigset joudu. Eemaldage noela otsast
kate. Sisestage noel vedelikuallikasse.

3. Taitke slistal A, vajutade nuppu Enable Piston
Control, et lubada kolvijuhtimine, ja kasutage
tagurpidi kolvijuhtimist, et tdita noel soovitud
vedelikukogusega. Teise voimalusena kasutage
injektori A kiiljel olevat kasitsi nuppu.

4. \Veenduge, et vedelikuteel ei ole liigset ohku.
Eemaldage noel.

5. Eemaldage pakendist suur ndel. Eemaldage noela
lueri otsakult tolmukate. Paigaldage soolalahuse
siistlale (siistal B) suur noel. Arge kasutage
paigaldamisel liigset joudu. Eemaldage ndela otsast
kate. Sisestage noel vedelikuallikasse.

6. Taitke siistal A, vajutades nuppu Enable Piston
Control kolvijuhtimise lubamiseks ja kasutage
tagurpidi kolvijuhtimist, et tdita siistal soovitud
vedelikukogusega. Teise vdoimalusena kasutage
injektori B kiiljel olevat kasitsi huppu.

7. \Veenduge, et vedelikuteel ei ole liigset ohku.
Eemaldage noel. Visake vedelikuallika konteinerid
ja noel ara.

MARKUS. Etappides 3 ja 6, kui kasutate seadet
Female/Female Adapter (FFA) eeldidetud
siistlast vedeliku laadimiseks, lisage siistla

otsa noela asemel FFA. (FFA voib osta eraldi.

Selle toote katalooginumber on FFA50.)

8. Uhendage iihekorravoolikud vastavalt jaotises
Uhendusvooliku paigaldamine esitatud juhistele.

Et aidata valtida 6hkembooliat, on Bayeri siistlad
varustatud FluiDotsi indikaatoritega. FluiDotsi

indikaatoreid tuleb vaadelda kui osa kaitseprotseduurist.

Kui FluiDotse vaadatakse labi tiihja siistla, siis ilmnevad
tapid vaikeste kitsaste ellipsidena. Kui vaadata neid labi
vedelikuga tdidetud siistla, muutuvad tapid suuremaks

(peaaegu limmarguseks).

Téidetud stistal

O

Ttihi siistal

Ohkemboolia véimaluse minimeerimiseks on oluline
kasutaja valvsus ja hoolsus. Tagage, et siistla(slistalde)
tditmise eest vastutab liks mdaratud kasutaja. Arge
vahetage kasutajaid protseduuri ajal. Kui kasutaja
vahetamine on hadavajalik, siis jalgige, et uus kasutaja
kontrolliks, et vedelikutee on ohust tiihjendatud.

Uhendusvooliku paigaldamine

Parast siistalde taitmist ja eeltditmist, paigaldage
thendusvoolik.

1. Eemaldage pakendist Gihendusvoolik. Eemaldage
lueri seadmelt tolmukatted.

2. Veenduge, et kogu ohk on siistaldest eemaldatud.

3. Kinnitage tihendusvoolik tugevalt siistaldele, nagu
on naidatud. Arge kasutage paigaldamisel liigset
joudu.

4. \Veenduge, et lueri
konnektor on kinnitatud
silistalde otste kiilge ja
veenduge, et voolikud ei
oleks keerdus ega B A
ummistunud.

5. Eeltditke voolikud, vajutades nuppu Prime
(Eeltaida).

6. Veenduge, et kogu dhk on eemaldatud.
7. Poorake injektorpead allapoole.
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8. Kontrollige, kas vedelikutees on ohku.
Veenduge, et vedelikutee on liigsest ohust
vaba, vajutades nuppu Check for Air
confirmation (Kontrolli dhku). Patsiendi
kiilge kinnitamine.

Siistalde eemaldamine.

1. Uhendage iihekordselt kasutatav voolikukomplekt
lahti veresoonde sisenevalt seadmelt. Uhekordselt
kasutatavat voolikukomplekti ei pea siistla kiiljest
lahti lihendama.

2. Keerake siistalt 1/4 poo6ret paripdeva ja tommake
siistal ornalt injektorpeast vdlja. Visake siistlad ja
thekordselt kasutav voolikukomplekt dra.

MARKUS. Kui siistlad on injektorpeast eemaldatud,

tombub kolb automaatselt tagasi.
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MAGYAR

Bevezetd: Olvassa el az ebben a szakaszban leirt
informacidkat! Az informaciék megértése segitséget nyujt
az eszko6z biztonsdgos mddon t6rténd hasznalatahoz.
Fontos biztonsdgi megjegyzés:

Ez az eszk6z a diagnosztikai képalkotd vizsgalatok teriiletén
megfelel§ képzésben részesiilt és tapasztalattal rendelkezd
személyek altal torténd hasznalatra késziilt.
Felhasznalasi javallatok: A csomag tartalma
kontrasztanyag vagy séoldat bejuttatasara szolgal.
Egyszeri, egy betegen, csak MEDRAD® MRXperion MR
injektorokkal t6rténd hasznalatra javallott.

Ellenjavallatok: Egy sem ismert.
Korlatozott értékesités: Vénykoteles.

Kérjiik, hogy a késziilékkel kapcsolatos barmilyen stilyos
esetet jelentsen a Bayer vallalat (radiology.bayer.com/
contact) és a helyi eurdpai illetékes hatdsag szamara (illetve
adott esetben azon orszag megfelel§ hatésdga szamara,
ahol a baleset tortént).
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A Figyelmeztetések

A Ovintézkedések

Bakteridlis fertdzés kovetkezhet be, ha a fecskenddket
taroléeszkozként hasznaljak. A feltoltott fecskendGket
azonnal hasznalja fel! Ne hasznalja a fecskendét
folyadékok késdbbi felhasznaldsra torténd tarolasara. A fel
nem hasznalt, feltoltott fecskendGket dobja el!

A Figyelmeztetések

A fluid konténerek egynél tobb eljarasban torténd
ismételt hasznalata bioldgiai szennyezddést
eredményezhet. A fecskenddk egyetlen eljarashoz térténd
feltoltését kovetGen dobja el a kontrasztanyag és a séoldat
tartalyat.

Az egyszer hasznalatos termékekként jelolt késziilékek
esetében vegye figyelembe az alabbiakat: a termék
kizarélag egyszeri hasznalatra alkalmas. Ne sterilizilja
ijra, ne részesitse ismételt kezelésben és ne hasznilja
fel djra. Az egyszer hasznalatos eszk6zok egyszeri
hasznélatra lettek tervezve és jévahagyva. Az egyszer
hasznalatos eszkdzok ismételt felhasznalasanak
kovetkeztében az adott eszkéz meghibdsodhat, illetve az
ilyen alkalmazas veszélyt jelenthet a paciensre nézve. Az
eszkoz esetleges meghibasodasai kozott megemlithetd az
alkatrészek huzamosabb ideig t6rténd hasznalatbdl
bekovetkezd jelentds sériilése, az alkatrészek rendellenes
miikdése és a rendszer meghibdsodasa. A pacienst érintd
veszélyek kozott megemlithetGk az eszk6z nem megfeleld
m{ikodésébol szarmazo sériilések, valamint a fertdzés,
mivel az eszk6z nem tisztithatd és nem sterilizalhatd djra.

A légembdlia a paciens halalat vagy siilyos sériilését
okozhatja. Mindaddig ne csatlakoztassa a pacienst a
befecskendez6hoz, amig a fecskendGbe és a folyadék
utvonalaba szorult leveg6t maradéktalanul el nem
tavolitotta! Figyelmesen olvassa el a feltoltésre és a
MEDRAD® FluiDots jelzések (amennyiben rendelkezésre all)
hasznélatara vonatkozd utasitasokat a légembdlia
veszélyének csokkentése érdekében!

Ne hasznilja, ha a steril csomagolas fel van nyitva vagy
megsériilt! A paciens vagy a kezelést végz6 személy
sériiléséhez vezethet, ha a csomagolds nyitva van vagy
seriilt, illetve ha sériilt alkatrészeket hasznalnak.
Minden felhasznalas el6tt szemrevételezéssel ellendrizze a
csomagot és annak tartalmat!

A termék tjra-felhasznildsa bioldgiai szennyezédéshez,
a termék lebomldsahoz és [ vagy a termék
hatékonysdgaval kapcsolatos problémakhoz vezethet.
Egyszeri hasznalatot kdvetden, vagy ha fennall a
szennyezGdés veszélye, megfeleld mddon drtalmatlanitsa a
terméket.

A folyadék szivargasa illetve a fecskendd vagy a csé
repedése a beteg vagy kezeld sériiléséhez vezethet.
Biztositsa, hogy a folyadék utja nyitott legyen, és ne
hasznaljon 350psi (2410 kPa) nyomasnal kisebbre
méretezett Biztositsa, hogy a folyadék Utja nyitott legyen, és
ne hasznaljon 350psi (2410 kPa) nyomasnal kisebbre
méretezett fecskendGt vagy csovet. A folyadékiit elzarédasa
és/vagy 350psi (2410 kPa) nyomasnal kisebbre méretezett
fecskendd vagy cs6 hasznalata szivargashoz vagy
repedéshez vezethet.

A fecskend® sterilitdsa megsziinik és igy a paciens
fertdzése kovetkezhet be, ha a dugattyuit eltavolitjak a
fecskend8bdl. A fecskendd feltoltéséhez ne tavolitsa el a
dugattyut!

A beteg sériiléséhez vezethet, ha a fecskendé nincs
megfelelen csatlakoztatva. Ne téltse fel a fecskend6t és
ne injektaljon, ha az nincs megfelelGen csatlakoztatva.

Koriiltekint8en kezelje és helyezze a kiszirétiit a
kozegforrasba. A kiszrdtli hegyes, és személyi sériilést
okozhat.

Szennyezddés kovetkezhet be, ha megérinti a kiszirotii
végét vagy a Luer-csatlakozét. Ne érintse meg a kiszUirdti
végét vagy a Luer-csatlakozot.

Nem megfeleld 6sszeszerelés esetén az alkatrészek
megsériilhetnek vagy szivargasok jelentkezhetnek.
Ugyeljen, hogy minden csatlakozds stabil legyen; nem
szabad tilhizni! Ezaltal minimalisra csokkenthetd a
szivargas, a csatlakozasok levaldsa €s az alkatrészek
sériilése.

A tovabbi utasitdsokat ldsd a befecskendezé Kezelési
kézikényvében!

Uj fecskend® telepitéses

MEGJEGYZES: Hasznilja a helyes klinikai gyakorlatot
a betoltés soran, hogy kinyitaskor
megGrizze a fecskendGkészlet
sterilitasat.

MEGJEGYZES: Az eldobhatd eszkdzok a csomagoldson
lévG lejarati datumig hasznalhatdk fel.

1. Vegye ki a fecskend8t a csomagoldshdl.

2. Helyezze be a fecskenddt a tartalyba torténd
lenyomassal, amig biztonsagosan a helyén nincs
(egy kattanast nem hall).

3. Tavolitsa el a porvéd6t a fecskend hegyérdl.

4. GyG8zE8djon meg arrdl, hogy a dugattyuk teljesen
elGre vannak nyomva.

Abra 1 - 1: Telepitett fecskend6k
A fecskendGk feltoltése

Az MRXperion injektororon lévG fecskendk automatikusan
vagy manualisan tolthet6k.

MEGJEGYZES: Hasznélja a kis fecskendét (65 ml) és
kiszurdétiit a kontrasztanyag A
fecskenddbe torténd betoltéséhez. A
nagy fecskend (115ml) és /kiizurétl'j a

séoldat B fecskenddbe torténd
bet6ltésére szolgal.

A fecskendGk betoltése: Automatikus

MEGJEGYZES: Feltsltéskor irdnyitsa felfelé az injektor
fejét. Befecskendezéskor iranyitsa
lefelé az injektor fejét.
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MEGJEGYZES: Az A és B fecskendd automatikus
feltoltése nem indithatd egyszerre.

1. Allitsa be és rogzitse protokollt a kivant
mennyiséggel.

2. Telepitsen uj fecskenddket.

3. Vegye ki a kis kiszdrdtiit a csomagoldsbdl. Vegye le a
porvéddt a kiszurdtl luer-végérdl. Telepitse a kis
kiszurdtiit a kontrasztfecskendGre (A fecskendd). Ne
alkalmazzon tulzott erdt a telepitéskor. Tavolitsa el
a kupakot a tii cslicsardl. Helyezze a kiszurétiit a
folyadékforrasba.

4. Nyomja meg a Fill A gombot kétszer
az A fecskend6 automatikus
téltésének megkezdéséhez.

5. Biztositsa, hogy a folyadéklit mentes legyen a
felesleges levegGtol. Tavolitsa el a kiszurotdit.

6. Vegye ki a nagy kiszlirétiit a csomagoldsbdl. Vegye
le a porvéd6t a kiszurdtl luer-végérol. Telepitse a kis
kiszurétiit a séoldat-fecskendére (B fecskendd). Ne
alkalmazzon tulzott erdt a telepitéskor. Tavolitsa el
a kupakot a tii csticsardl. Helyezze a kiszurétiit a
folyadékforrasba.

7. Nyomja meg a Fill B gombot kétszer “
a B fecskendd automatikus

téltésének megkezdéséhez.

8. Biztositsa, hogy a folyadékut mentes legyen a
felesleges levegGtol. Tavolitsa el a kiszurotiit. Dobja
ki a kozegforras tartalyat és a kiszurotdit.

MEGJEGYZES: Ha a 3. és 6. lépésben mama/mama
adaptert (FFA) hasznalt az elGretoltott
fecskendbben 1évs folyadék
betdltéséhez, az FFA-t a kiszurdtli
helyett a fecskendG végére
csatlakoztassa. (Az FFA kiilon is
megvasarolhatd. A tétel
kataldgusszama FFA 50.)

9. Csatlakoztassa az eldobhatd csévet a Csatlakozécsd
telepitése szakaszban leirtak szerint.

A fecskendGk betoltése: Manualis

MEGJEGYZES: Betoltéskor iranyitsa felfelé az injektor
fejét. Befecskendezéskor iranyitsa
lefelé az injektor fejét.

1. Telepitsen uj fecskenddket.

2. Vegye ki a kis kiszurdtiit a csomagoldsbdl. Vegye le a
porvéddt a kiszurdtl luer-végérdl. Telepitse a kis
kiszurdtiit a kontrasztfecskendGre (A fecskendd). Ne
alkalmazzon tulzott erdt a telepitéskor. Tavolitsa el
a kupakot a tii cslicsardl. Helyezze a kiszurétiit a
folyadékforrasba.

3. Toltse fel az A fecskend6t az Enable Piston gomb
megnyomasaval, majd hasznialja a dugattyut
hatrafelé mozgatd vezérloket a fecskendd kivant
folyadékmennyiséggel vald feltdltéséhez. Masik
lehet6ségként hasznalja az injektor A oldalan lévs
teker6gombot.

4. Biztositsa, hogy a folyadékut mentes legyen a
felesleges levegGtol. Tavolitsa el a kiszurdtit.

5. Vegye ki a nagy kiszurotiit a csomagoldsbdl. Vegye
le a porvédét a kiszurdtll luer-végérdl. Telepitse a kis
kiszurotiit a séoldat-fecskenddre (B fecskendd). Ne
alkalmazzon tulzott erdt a telepitéskor. Tavolitsa el
a kupakot a tli csticsardl. Helyezze a kiszurétiit a
folyadékforrasba.

6. Toltse fel a B fecskend6t az Enable Piston gomb
megnyomasaval, majd hasznalja a dugattyut
hétrafelé mozgatd vezérlSket a fecskendd kivant
folyadékmennyiséggel vald feltéltéséhez. Masik

lenetségként hasznalja az injektor B oldaldn [évs
tekerbgombot.

7. Biztositsa, hogy a folyadékLit mentes legyen a
felesleges leveg6tol. Tavolitsa el a kiszurotiit. Dobja
ki a kdzegforras tartalyat és a kiszurotlit.

MEGJEGYZES: Ha a 2. és 5. [épésben mama/mama
adaptert (FFA) hasznalt az elGretoltott
fecskendbben 1évs folyadék
betoltéséhez, az FFA-t a kiszurdtl
helyett a fecskendd végére
csatlakoztassa. (Az FFA kiilon is
megvasarolhatd. A tétel
katalégusszama FFA 50.)

8. Csatlakoztassa az eldobhgté csovet a Csatlakozécsd
telepitése szakaszban leirtak szerint.

A légembodlia elkeriilése érdekében a Bayer fecskendGk
FluiDots jelzésekkel rendelkeznek. A FluiDots jelzések
figyelembe vétele része az élesitési eljarasnak. A FluiDots
jelzések Ures fecskendGn keresztiil megtekintve kis vékony
ellipszisekhez hasonlitanak. A folyadékkal teli fecskenddn
keresztiilnézve a pontok nagyobbak (majdnem kerekek)

lesznek.

Feltéltott fecskendé

O

Ures fecskend6

A kezel§ ébersége és figyelme, valamint a rogzitett eljarasok
betartdsa elengedhetetleniil sziikséges a légembdlia
veszélyének minimalizélasahoz. Bizonyosodjon meg arrdl,
hogy egyetlen kezel§ felelGssége a fecskendd(k) feltoltése.
Az eljaras alatt nem szabad kezel6t valtani. Amennyiben a
kezelG személyében torténd valtozas elkeriilhetetlen,
bizonyosodjon meg arrél, hogy az Uj kezeld ellenérzi a
folyadék Utvonaldnak levegGmentességét.
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Osszekotd cso beszerelése

A fecskendGk be- és feltdltése utan telepitse a csatlakozd
csovet.

1. Vegye ki az dsszekot csovet a csomagoldsbdl.
Tavolitsa el a porvédd fedelet a luer-szerelvényekrol.

2. Gy6z8djon meg arrdl, hogy az dsszes levegd el van
tavolita a fecskendGbdl.

3. Biztonsdgosan rogzitse a csatlakozdcsovet a
fecskendGhoz az abran lathaté modon. Ne
alkalmazzon tulzott erot a telepitéskor.

4. Bizonyosodjon meg arrél,
hogy az 6sszekotd luer
szerelvénye biztosan
rogziil a fecskend6
hegyére, és ellendrizze, B A
hogy a csovek nincsenek
megtorve vagy elzarddva.

5. Toltse fel a csGvet a Prime gomb lenyomasaval.

6. Bizonyosodjon meg arrdl, hogy az Gsszes levegd
tavozott.

7. Forditsa az injektorfejet lefelé.

8. EllendGrizze a folyadékutban lévs levegdt.
A Check for Air Confirmation gomb
lenyomasaval elendrizze, hogy a folyadéuit
mentes-e a felesleges levegGtol.
Csatlakoztassa a pacienshez.

A fecskendd eltavolitasa

1. Csatlakoztassa le az egyszer hasznélatos
csBkészletet az érbelépési eszkdzrGl. Az egyszer
haszndlatos cs6készletet nem sziikséges
lecsatlakoztatni a fecskenddrél.

2. Forgassa el a fecskendGt és dvatosan hizza ki a
befecskendezGfejbdl. Dobja ki a fecskendét és az
eldobhatd cs6készletet.

MEGJEGYZES: Miutan a fecskend§t eltdvolitotta a
befecskendezGfejbdl, a dugattyd
automatikusan visszahuzddik.
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,MEDRAD® MRXperion* Naudojimo instrukcijos

LIETUVIY

Jvadas. Perskaitykite Siame skyriuje pateiktg informacija.
Jei suprasite pateikta informacija, galésite saugiai
naudoti jrenginj.

Svarbus saugos pranesimas. Sis prietaisas yra skirtas
naudoti asmenims, turintiems atitinkama issilavinimg ir
patirties diagnostinio vizualizavimo tyrimy srityje.

Naudojimo indikacijos. Sios pakuotés turinys yra skirtas
naudoti leidZiant kontrastine medziagg arba fiziologinj
tirpalg. Pakuotés turinys yra skirtas vienkartiniam
naudojimui vienam pacientui tik su injektoriais
»~MEDRAD® MRXperion MR Injectors®.

Kontraindikacijos. NeZinomos.
Ribotas pardavimas. Tik pagal recepta.

Praneskite apie bet kokius rimtus, su Siuo prietaisu
susijusius, incidentus ,Bayer" (radiology.bayer.com/
contact) ir kompetentingai savo vietovés Europos
valdZios jstaigai (arba, kai taikoma, atitinkamai Salies,
kurioje jvyko incidentas, jgaliotajai institucijai).
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A Perspéjimai

A Ispéjimai

Jei prietaiso etiketéje nurodyta, kad jis vienkartinis,
atkreipkite démesj, kad: Sis gaminys skirtas naudoti
tik vieng karta. Nebandykite pakartotinai
sterilizuoti, apdoroti arba naudoti jo dar karta.
Vienkartiniai prietaisai skirti ir patvirtinti naudoti
tik vieng karta. Naudojant juos pakartotinai kyla
pavojus, kad prietaisas suges, ir atsiranda grésmeé
paciento sveikatai. Galimiems vienkartinio prietaiso
gedimams priskiriamas sudedamuyjy daliy
nusidévejimas dél ilgo naudojimo, netinkamas jy
veikimas arba sistemos gedimas. Galima grésmeé
paciento sveikatai apima suzalojimus, sukeltus prietaiso
gedimo, arba infekcijas, nes nepatvirtinta, kad prietaisg
biity galima valyti arba pakartotinai sterilizuoti.

A Perspéjimai

Nenaudokite, jeigu sterili pakuoté atidaryta arba
paZeista. Jei pakuoté atidaryta arba paZeista arba
jei naudojamos paZeistos sudedamosios dalys, kyla
pavojus suzaloti pacienta arba operatoriy. Kiekvieng
karta prieS naudodami apZitirékite turinj ir pakuote.

Jei skysciy talpos naudojamos daugiau negu vienai
procediirai, gali kilti biologinés tarSos pavojus.
Pripilde SvirkStus vienai procedurai, kontrastinés
medziagos ir fiziologinio skyscio talpas iSmeskite.
Oro embolija gali sukelti mirtj arba sunky paciento
suzalojima. Neprijunkite paciento prie injektoriaus tol,
kol iS Svirksto ir skyscio kelio nebus pasalintas visas
patekes oras. Siekdami sumazinti embolijos rizika,
atidZiai perskaitykite injektoriy ,MEDRAD® FluiDots"
pripildymo ir naudojimo instrukcijas (kai jos yra).
Pakartotinis Sio produkto naudojimas gali sukelti
biologine tarsa, gali suprastéti produkto kokybé ir
(arba) produkto savybés. Po naudojimo arba esant
tarSos tikimybei tinkamai iSmeskite vienkartines
priemones vieng kartg jas panaudoje.

Jeigu i$ Svirksto iStraukiamas stiimiklis,
pazZeidZiamas Svirksto sterilumas ir galima sukelti
infekcija pacientui. Norédami pripildyti Svirksta,
neiStraukite stiimiklio.

Jeigu Svirkstai naudojami kaip laikymo talpyklos,
gali kilti bakteriné tarsa. Pripildytus SvirkStus
naudokite iSkart. Nelaikykite SvirkStuose skysciy,
kuriuos naudosite véliau. ISmeskite pripildytus, bet
nepanaudotus Svirkstus.

Skyscio nuotékis arba SvirkSto arba vamzdelio
jtrikimai gali sukelti Zalos pacientui arba
operatoriui. |sitikinkite, kad skyscio kelias yra atviras,
ir nenaudokite Svirksty ir vamzdeliy, kurie jvertinti
maziau negu 350 psi (2 410 kPA). Klititis skyscio kelyje
ir (arba) SvirkSty arba vamzdeliy, jvertinty maziau negu
350 psi (2 410 kPA), naudojimas gali sukelti nuotékj
arba jtrikima.

Netinkamai prijungus Svirksta kyla pavojus suzaloti
pacienta. Jei SvirkStas netinkamai prijungtas,
nepripildykite ir neSvirkskite jo.

Atsargiai naudokite ir atsargiai jveskite smaigq j
skyscio Saltinj. Smaigas yra astrus ir gali suzaloti.

Jei paliesite smaigo gala arba Luerio jungtj, galite
jas uztersti. Nelieskite smaigo galo arba Luerio
jungties.

A Ispéjimai

Komponentus sumontavus netinkamai, kyla jy
pazeidimo arba nuotékio pavojus. Jsitikinkite, kad
viskas tinkamai sujungta, neperverzkite. Taip
sumazinsite nuotékio, atsijungimo ir komponenty
pazeidimo pavojy.

ISsamesniy instrukcijy, kaip naudoti injektoriy,
ieSkokite injektoriaus naudojimo vadove.

Kaip jdéti naujg Svirksta (-us)

PASTABA. Vadovaukités gergja klinikine praktika, kai
pildote Svirksta, kad, atidare Svirksty
komplekta, iSsaugotumeéte jy steriluma.

PASTABA. Vienkartiniai komponentai turi biti
panaudoti iki datos, nurodytos ant
kiekvienos pakuotes.

1. ISimkite SvirkStus iS pakuotés.

2. ]dékite SvirkStus stumdami juos j talpykla tol, kol
saugiai laikosi (girdimas spragteléjimas).

3. Nuo kiekvieno Svirksto galiuko nuimkite dulkiy
dangtelius.

4. |sitikinkite, kad stlimiklis yra visiSkai jstumtas.

1- 1 pav.: Prijungti Svirkstai
Kaip pripildyti SvirkStus
Svirkétai, esantys ant injektoriaus ,,MRXperion®, gali buti
pripildyti automatiniu arba rankiniu bidu.
PASTABA. Norédami pripildyti A SvirkSta kontrastinés
medziagos, naudokite mazg SvirkStg (65
ml) ir maZa smaigq. Norédami pripildyti B
Svirksta fiziologinio skyscio, naudokite
didel;j Svirkstg (115 ml) ir didelj smaiga.
Kaip pripildyti SvirkStus: automatinis biidas
PASTABA. Kai pildote Svirksta, injektoriaus galvute
laikykite nukreiptg j virSy.
Atlikdami injekcijg, nukreipkite injektoriaus
galvute Zemyn.

PASTABA. Automatinis A ir B Svirksty pripildymas
negali buti atliekamas vienu metu.

1. Nustatykite norima tiirj ir uZfiksuokite protokola.
2. Prijunkite naujus Svirkstus.
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3. I3 pakuotés iSimkite mazg smaiga. Nuo smaigo
Luerio galiuko nuimkite dulkiy dangtel]. Uzdekite
MmaZzg smaigg ant kontrastinés medziagos Svirksto
(A Svirksto). Nejunkite per didele jéga. Nuimkite
dangtelj nuo smaigo galiuko. Jkiskite smaigg j

skyscio Saltinj.

5. [sitikinkite, kad skyscio kelyje néra perteklinio oro.
Nuimkite smaiga.

4. Norédami pradéti automatinj A
Svirksto pripildyma, du kartus
spustelékite mygtuka ,,Fill A“.

6. IS pakuotés iSimkite didelj smaigg. Nuo smaigo
Luerio galiuko nuimkite dulkiy dangtelj. Ant
fiziologinio skyscCio Svirk3to (B Svirksto) uzdékite
didelj smaigga. Nejunkite per didele jéga. Nuimkite
dangtelj nuo smaigo galiuko. JkiSkite smaigq |

skyscio saltinj.

8. |sitikinkite, kad skyscio kelyje néra perteklinio oro.
Nuimkite smaiga. ISmeskite skyscio Saltinio talpas ir
smaiga.

PASTABA. Atlikdami 3 ir 6 veiksmus, jei naudojate
dvigubg apgaubiamajj adapterj (FFA),
norédami pripildyti skyscio i$ i$ anksto
pripildyto Svirksto, prijunkite FFA ant
Svirksto, o ne smaigo, galiuko. (FFA gali biti
jsigytas atskirai. Sios prekeés katalogo
numeris yra FFA 50.)

7. Norédami pradéti automatinj B
Svirksto pripildyma, du kartus
spustelékite mygtuka ,,Fill B*.

9. Prijunkite vienkartinius komponentus
vadovaudamiesi instrukcijomis, pateiktomis skyriuje
Jungties vamzdelio prijungimas.

Kaip pripildyti SvirkStus: rankinis biidas

PASTABA. Kai pildote Svirkstg, nukreipkite injektoriaus

galvute j virsy.
Atlikdami injekcijg, nukreipkite injektoriaus
galvute Zemyn.

1. Prijunkite naujus Svirkstus.

2. IS pakuotés iSimkite maza smaiga. Nuo smaigo
Luerio galiuko nuimkite dulkiy dangtel]. Uzdékite
maZzg smaigq ant kontrastinés medziagos Svirksto
(A Svirksto). Nejunkite per didele jéga. Nuimkite
dangtelj huo smaigo galiuko. |kiSkite smaigq j
skyscio Saltinj.

3. Pripildykite SvirkSta A nuspausdami mygtuka
»Enable Piston Control®, kad jjungtuméte stiimoklio
valdiklius, ir naudokite sttimoklio stumdymo atgal
valdiklj, kad pripildytumeéte SvirkSta norimu kiekiu
skyscio. PrieSingu atveju naudokite rankine
rankenéle, esancig injektoriaus A puséje.

4. |sitikinkite, kad skyscio kelyje néra perteklinio oro.
Nuimkite smaiga.

5. IS pakuotés iSimkite didelj smaiga. Nuo smaigo
Luerio galiuko nuimkite dulkiy dangtel]. Ant
fiziologinio skyscio Svirksto (B svirksto) uzdékite
didelj smaiga. Nejunkite per didele jéga. Nuimkite
dangtelj huo smaigo galiuko. |kiSkite smaiga |
skyscio Saltinj.

6. Pripildykite SvirkSta B nuspausdami mygtuka
»Enable Piston Control®, kad jjungtumeéte stiimoklio
valdiklius, ir naudokite stimoklio stumdymo atgal
valdiklj, kad pripildytuméte SvirkSta norimu kiekiu
skyscio. PrieSingu atveju naudokite rankine
rankenéle, esancig injektoriaus B puséje.

7. |sitikinkite, kad skyscio kelyje néra perteklinio oro.
Nuimkite smaiga. ISmeskite skyscio Saltinio talpas ir
smaiga.

PASTABA. Atlikdami 2 ir 5 veiksmus, jei naudojate
dvigubg apgaubiamajj adapterj (FFA),
norédami pripildyti skyscio i$ iS anksto
pripildyto Svirksto, prijunkite FFA ant
Svirksto, o ne smaigo, galiuko. (FFA gali biti
jsigytas atskirai. Sios prekeés katalogo
numeris yra FFA 50.)

8. Prijunkite vienkartinius komponentus
vadovaudamiesi instrukcijomis, pateiktomis skyriuje
Jungties vamzdelio prijungimas.

Kad biity iSvengta oro embolijos, ,,Bayer* Svirkstai yra
irengti su ,,FluiDots" indikatoriais. Bitina stebéti
~FluiDots" indikatorius, tai yra uztaisymo procediiros
dalis. Kai j ,,FluiDots“ Zitirima per tuscig Svirksta, taskai
atrodo kaip maZos siauros elipsés. Zitrint per skysciu

pripildyta Svirksta, taSkai tampa didesni (beveik apvalis).

O

)

Pripildytas Svirkstas

TuscCias $virkStas

Siekiant sumazinti oro embolijos tikimybe, biitinas
operatoriaus budrumas ir priezZitira bei nustatytos
procediiros laikymasis. UZtikrinkite, kad uz Svirksto (-y)
pripildyma bity atsakingas vienas operatorius. Per
procediirg nekeiskite operatoriy. Jeigu reikia keisti
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operatoriy, haujasis operatorius turi patikrinti, ar is
skysciy sistemos iSstumtas oras.

Jungties vamzdelio prijungimas
Pripilde Svirkstus, prijunkite jungties vamzdel;.

1. I3 pakuotés iSimkite jungties vamzdelj. Nuimkite
dulkiy dangtelj, esantj ant Luerio elementy.

2. |sitikinkite, kad iS SvirkSty paSalintas visas oras.

3. Saugiai prijunkite jungties vamzdelj prie Svirksty
taip, kaip parodyta. Nejunkite per didele jéga.

4. |sitikinkite, kad jungties
Luerio elementas yra
pritvirtintas prie SvirkSty
galiuky, ir jsitikinkite, kad
vamzdelis néra sulinkes B A
arba uZsikims3es.

5. Pripildykite vamzdelj nuspausdami mygtuka
~Prime®.

6. |sitikinkite, kad paSalintas visas oras.
7. Pasukite injektoriaus galvute Zemyn.

8. Patikrinkite, ar skyscio kelyje néra oro.
Patvirtinkite, kad skyscio kelyje néra
perteklinio oro, nuspausdami mygtuka
»Check for Air Confirmation®. Prijunkite prie
paciento.

Kaip nuimti Svirkstus

1. Nuo kraujagysliy prieigos prietaiso atjunkite
vienkartinio vamzdelio rinkinj. Vienkartinio
vamzdelio rinkinio nereikia atjungti nuo Svirksty.

2. Pasukite SvirkStus ir Svelniai iStraukite juos i3
injektoriaus galvuteés. ISmeskite Svirkstus ir
vienkartinj vamzdeliy rinkinj.

PASTABA. Kai iSimsite Svirk3tus iS injektoriaus
galvuteés, stimoklis bus atitrauktas
automatiskai.



MEDRAD® MRXperion Noradijumi par lietoSanu

LATVIY

levads: lepazistieties ar informaciju, kas sniegta Saja
sadala. Izpratne par So informaciju laus jums drosi
izmantot ierici.

Svarigs drosibas pazinojums: Sierice ir paredzéta
personam, kas ir apmacitas un kam ir pieredze
diagnostiskas attelveides petijumos.

LietoSanas noradijumi: ST iepakojuma saturs ir
paredzéts kontrastvielas un fiziologiska Skiduma
ievadiSanai. Tas ir paredzets vienreizéjai izmantoSanai
vienam pacientam ar MEDRAD® MRXperion MR
inZektoru.

Kontrindikacijas: Nav zinamas.
Tirdzniecibas ierobeZojumi: Tikai ar arsta recepti.

Par visiem nopietniem negadijumiem, kas saistTti ar So
jerici, zinojiet Bayer (radiology.bayer.com/contact) un
JUsu vietejai Eiropas kompetentajai iestadei (vai, kad
nepiecieSams, atbilsto3ai regulativai tas valsts, kur
noticis negadijums, iestadei).
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/\ Bridinajumi

/\ Bridinajumi

Var rasties bakterials piesarnojums, ja Slirces tiek
izmantotas ka uzglabasanas tvertnes. Uzpilditas
Slirces jaizmanto nekaveéjoties. Neizmantot Slirces
Skidrumu uzglabaSanai izmantoSanai vélak. [zmest
neizlietotas uzpilditas Slirces.

Var rasties sastavdalu bojajumi vai nopliides, ja tas
nav uzstaditas pareizi. Parliecinieties, ka visi
savienojumi ir atbilstoSi nostiprinati; nepievilkt parak
ciesi. Tas palidzés samazinat nopliiZu, atvienoSanas un
sastavdalu bojajumu iespeju.

A Bridinajumi

Jaierices ir markétas ka vienreizéjai izmantosanai,
nemt vera: Sis produkts ir paredzéts tikai
vienreizéjai lietoSanai. Nesterilizgjiet,
neapstradajiet un nelietojiet atkartoti.
Vienreizlietojamas ierices ir izstradatas un
paredzétas tikai vienreizéjai izmantosanai.
Vienreizlietojamu ieriu atkartota lietoSana var izraisit
ierices atteices risku un radit apdraudéjumu pacientam.
Potenciala ierices atteice ietver nozimigu sastavdalu
nolietoSanos ilgsto3as lietoSanas rezultata, sastavdalu
disfunkciju un sistemas atteici. Potencialie riski
pacientam ietver ierices disfunkcijas vai infekciju radito
kaitéjumu, jo ierice nav apstiprinata ka tirama vai
atkartoti sterilizéjama.

Atkartota Skidruma trauku izmantoSana vairak
neka viena procediira var izraisit biologisko
piesarnojumu. Izmest kontrastvielas un fiziologiska
Skiduma tvertni péec Slirces uzpildiSanas vienai
procediirai.

Nelietot, ja sterilais iepakojums ir atverts vai bojats.
Pacientam vai operatoram var rasties kaitéjumes, ja
iepakojums ir ticis atverts vai bojats vai ja tiek
izmantotas bojatas sastavdalas. Pirms katras
lietoSanas vizuali parbaudit saturu un iepakojumu.

Gaisa embolija var izraistt navi vai radit nopietnu
kaitejumu pacientam. Nepievienot pacientu
inZektoram lidz viss gaiss ir izvadits no Slirces un
Skidruma cela. Uzmanigi izlasiet instrukciju par
MEDRAD® FluiDots indikatoru ieladéSanu un
izmantoSanu (ja nepiecieSams), lai samazinatu gaisa
embolijas iespéju.

Atkartota ST produkta izmantosana var izraisit
biologisku piesarnojumu, produkta degradaciju un/
vai produkta darbibas traucejumus. Atbilstosi
noteikumiem izmetiet vienreizéjas lietoSanas
priekSmetus péc to izmantoSanas vai, ja pastav iespéja,
ka radies piesarnojums.

Pacientam vai operatoram var rasties Skidruma
nopliides vai Slirces vai caurulu plisumu izraisits
kaitéjums. Parliecinieties, ka Skidruma celS ir atverts,
un neizmantojiet Slirces un caurules, kas pieder
klasifikacijas grupai zem 350psi (2410 kPa). §I,<idruma
celu nosprostoSanas un/vai sliréu vai caurulu, kas
pieder klasifikacijas grupai zem 350psi (2410 kPa),
izmantoSana var izraisit nopliides vai plisumus.

Ja Slirce nav pareizi sagatavota, pacientam var
rasties kaitéjums. Neuzpildt Slirci un neveikt
injiceSanu, ja Slirce nav pareizi sagatavota.

Rikoties uzmanigi ar adatu un ripigi to ievietot
Skidruma avota. Adata ir asa un var radit ievainojumus.

Ja virzulis tiek nonemts no Slirces, var tikt
apdraudeta tas sterilitate un notikt pacienta
inficeSanas. Nenonemiet virzuli, lai uzpildttu Slirci.

Pieskaroties adatai vai Luera konusam, var rasties
piesarnojums. Nepieskarties adatai vai Luera konusam.

Skat. Inzektora izmantosanas rokasgramatu
papildu noradem.

Jaunas Slirces uzstadiSana

PIEZIME: Izmantot labas kliniskas prakses principus,
lai saglabatu Slirces komplekta sterilitati, to
atverot.

PIEZIME: Vienreizéjas lieto3anas produkti jaizmanto
lidz datumam, kas noradits uz iepakojuma.

1. lznemt Slirces no iepakojuma.

2. levietot Slirces, spieZot uz leju trauka, lidz tas ir droSi
nostiprinatas (dzirdams klik3kis).

3. Nonemt puteklu aizsargparklaju no Slirces gala.
4. Parliecinieties, ka virzuli ir nospiesti lidz galam.

Skaitlis 1 - 1: Uzstaditas Slirces

§!irces uzpildisana

Slirces uz MRXperion inZektora var uzpildit automatiski

vai manuali.

PIEZIME: Izmantot nelielu 3lirci (65ml) un adatu, lai
uzpildTtu kontrastvielu Slircé A. [zmantot
lielu Slirci (115ml) un lielu adatu, lai
uzpildrtu fiziologisko Skidumu Slircé B.

Slirces uzpildiana: Automatiski

PIEZIME: Uzpildes laika inZektora galvai jaatrodas uz
augsu.

Injekcijas laika inZektora galvai jabut vérstai
uz leju.

PIEZIME: Slir¢u A un B auto uzpilde nevar tikt sakta
vienlaicigi.
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1. lestatit un fiksét protokolu ar vélamo daudzumu.
2. Uzstadit jaunas Slirces.

3. Iznemt mazo adatu no iepakojuma. Nonemt puteklu
aizsargparklaju no adatas Luera konusa puses.
Uzlikt mazo adatu uz kontrastvielas Slirces (Slirce A).
Nepielikt parmeérigu spéku. Nonemt vacinu no
adatas gala. levietot adatu $kidruma avota.

4. Divas reizes nospiest pogu Fill A, lai
saktu Slirces A auto uzpildi.

5. Skidruma celam jabat brivam no lieka gaisa.
Nonemt adatu.

6. Iznemt lielo adatu no iepakojuma. Nonemt puteklu
aizsargparklaju no adatas Luera konusa puses.
Uzlikt lielo adatu uz fiziologiska Skiduma Slirces
(Slirce B). Nepielikt parmérigu speku. Nonemt vacinu
no adatas gala. levietot adatu Skidruma avota.

7. Divas reizes nospiest pogu Fill B, lai “
saktu Slirces B auto uzpildi.

8. Skidruma celam jabat brivam no lieka gaisa.
Nonemt adatu. lzmest Skidruma avota tvertnes un
adatu.

PIEZIME: Solos 3 un 6, ja tiek izmantots adapteris
Sieviete/Sieviete (FFA), uzpildtt Skidrumu no
piln3lirces; piestiprinat FFA Slirces galam,
nevis adatai. (FFA var iegadaties atseviski. Sa
produkta kataloga numurs ir FFA 50.)

9. Pievienojiet vienreizéjas caurulites saskana ar
instrukciju sadala Connector Tube uzstadiSana.

Slirces uzpildisana: Manuali

PIEZIME: Uzpildes laika inZektora galvai jaatrodas uz
augsu. Injekcijas laika inZektora galvai jabit
verstai uz leju.

1. Uzstadtt jaunas Slirces.

2. Iznemtmazo adatu no iepakojuma. Nonemt puteklu
aizsargparklaju no adatas Luera konusa puses.
Uzlikt mazo adatu uz kontrastvielas slirces (Slirce A).
Nepielikt parmeérigu spéku. Nonemt vacinu no
adatas gala. levietot adatu $kidruma avota.

3. Piepildiet Slirci A, nospiezot Enable Piston Control
pogu, lai iespejotu virzula kontroli un izmantotu
apgriezto virzula kontroli un lai uzpilditu Slirci ar
velamo Skidruma daudzumu. Ka alternativu iespéju
var izmantot manualo pogu inZektora A pusé.

4. Skidruma celam jabit brivam no lieka gaisa.
Nonemt adatu.

5. Iznemt lielo adatu no iepakojuma. Nonemt puteklu
aizsargparklaju no adatas Luera konusa puses.
Uzlikt lielo adatu uz fiziologiska Skiduma Slirces
(Slirce B). Nepielikt parmérigu speku. Nonemt vacinu
no adatas gala. levietot adatu Skidruma avota.

6. Piepildiet Slirci B, nospiezot Enable Piston Control
pogu, lai iespéjotu virzula kontroli un izmantotu
apgriezto virzula kontroli un lai uzpildttu Slirci ar
vélamo Skidruma daudzumu. Ka alternativu iespéju
var izmantot manualo pogu inZektora B pusé.

7. Skidruma celam jabat brivam no lieka gaisa.
Nonemt adatu. Izmest Skidruma avota tvertnes un
adatu.

PIEZIME: Solos 2 un 5, ja tiek izmantots adapteris
Sieviete/Sieviete (FFA), uzpildtt Skidrumu no
pilnslirces; piestiprinat FFA Slirces galam,
nevis adatai. (FFA var iegadaties atseviski. 5a
produkta kataloga numurs ir FFA 50.)

8. Pievienojiet vienreizéjas caurulites saskana ar
. s = = g=v
instrukciju sadala Connector Tube uzstadisana.

Lai izvairitos no gaisa embolijas, Bayer Slirces ir aprikotas
ar FluiDots indikatoriem. Izpildot procediiru, jaseko
FluiDots indikatoriem. Tuk3a Slircé FluiDots indikatori
izskatas ka nelielas, Sauras elipses. Pilna Slircé indikatori

klust lielaki (gandriz apali).

Piepildita slirce

O

Tuksa Slirce

Operatora modriba un uzmaniba, ka ari noteiktas
procediiras ieveroSana ir arkartigi nozimigas, lai
samazinatu gaisa embolijas iespéju. Parliecinieties, ka
vienam operatoram ir uzticéta Slirces (3lir€u) uzpildiSana.
Nemainiet operatorus procediiras laika. Ja operatora
maina ir nepiecieSama, parliecinieties, ka jaunais
operators parbauda gaisa neesamibu Skidruma cela.

Connector Tube uzstadisana

Péc Slirces uzpildes un sagatavo3anas pievienojiet
savienotajcauruli.

1. Iznemiet savienotajcauruli no iepakojuma. Nonemt
puteklu aizsargparklajus no Luera piederumiem.

2. Parliecinieties, ka Slircés nav gaisa.

3. Ka noradtts, ciesi pievienojiet savienotajcauruli
Slircém. Nepielikt parmerigu spéeku.
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4. Parliecinieties, ka Luera
konusa savienotajs ir cieSi
pievienots Slir¢u galiem
un ka caurules nav
samezglojusas vai B A
nosprostotas.

5. Uzpildtt caurules, nospiezot pogu Prime.
6. Parliecinieties, ka caurules nav gaisa.
7. Pagrieziet inZektora galvu uz leju.

8. Parbaudtt, vai égidruma cela nav gaisa.
Apstiprinat, ka Skidruma cela nav lieka
gaisa, nospiezot pogu Check for Air
Confirmation. Savienot ar pacientu.

Atvienot vienreizejas caurulites no intravaskularas
ierices. Vienreizlietojamo cauruliSu komplekts nav
jaatvieno no Slirces.

lir€u nonemsana

= U

. Pagriezt un uzmanigi izvilkt Slirces no inZzektora

2. P t Lkt 31 kt
galvas. Izmest Slirces un vienreizlietojamas
caurulites.

PIEZIME: Kad 3lirces tiek iznemtas no inzektora galvas,
virzulis automatiski atvirzas atpakal.
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PORTUGUES (BRASILEIRO)

Introdugado: Leia as informacdes contidas nesta se¢ao.
E importante entender estas informacgGes para operar o
dispositivo de maneira segura.

Aviso importante de seguranga: Este dispositivo deve ser
utilizado por pessoas com treinamento adequado e
experiéncia em estudos de imagens de diagndstico.

Indicages de uso: O contelido desta embalagem deve ser
usado para transferéncia de meio de contraste ou solucao
salina. Ele é indicado para uso individual em um Unico

paciente, somente com injetores MEDRAD® MRXperion MR.

Contraindicagdes: Desconhecem-se.
Venda restrita: Somente para RX.

Relate qualquer incidente grave que tenha ocorrido em
relacdo a este dispositivo a Bayer (radiology.bayer.com/
contact) e a autoridade competente local europeia (ou,
quando aplicdvel, a autoridade reguladora apropriada do
pais em que ocorreu o incidente).

A Avisos

No caso de dispositivos classificados para uma tnica
utilizacdo, observe: Este produto é destinado parauma
Unica utilizagdo. N3o reesterilize, reprocesse nem
reutilize. Dispositivos descartdveis sdo projetados e
validados somente para uma tnica utilizagdo. A
reutilizacdo de dispositivos descartaveis de tnica
utilizagao gera riscos de falha do dispositivo, assim como
riscos para o paciente. As falhas potenciais do dispositivo
incluem deterioracao significativa do componente com
uso prolongado, funcionamento inadequado do
componente e falha do sistema. Os riscos potenciais para o
paciente incluem lesdes devido a funcionamento
inadequado do dispositivo ou infeccao, uma vez que o
dispositivo nao é validado para ser limpo ou reesterilizado.

A Avisos

Nao utilize se a embalagem esterilizada estiver aberta
ou danificada. Se a embalagem estiver aberta ou
danificada, ou se forem utilizados componentes
danificados, podera haver risco de les3o fisica ao
paciente ou ao operador. Antes de usar, examine
visualmente o contelido e a embalagem.

Reutilizar recipientes de fluidos em mais de um
procedimento pode resultar em contaminacao
bioldgica. Descarte recipientes de contraste e solugdo
salina depois de encher seringas para um Unico
procedimento.

A embolia gasosa pode causar lesGes graves ou a morte
do paciente. N3o conecte um paciente ao injetor até que
todo o ar tenha sido expelido da seringa e da linha de
infusdo. Leia atentamente as instrucoes para
carregamento e utilizagao dos indicadores MEDRAD®
FluiDots (quando aplicével) para reduzir a possibilidade de
embolia gasosa.

Vazamentos de fluido ou rupturas nos tubos e seringas
podem resultar em danos ao paciente ou ao operador.
Certifique-se que a linha de infus3o esteja aberta e nao
utilize seringas e tubos com classificagao inferior a 350 psi
(2410 kPa). Uma oclusao na linha de infusdo e/ou o uso de
seringas ou tubos com classificacao inferior a 350 psi
(2410 kPa) podem resultar em vazamentos ou rupturas.

Seringas nao acopladas adequadamente apresentam
risco de danos ao paciente. Nao carregue a seringa nem a
injete se ela nao estiver corretamente acoplada.

A reutilizagdo deste produto pode levar a
contaminagdo biolégica, degradacio do produto

e/ou problemas no desempenho do produto. Descarte os
itens descartaveis adequadamente apds seu USO ou Caso
haja alguma possibilidade de ter havido contaminagao.

Seja cuidadoso ao manusear e inserir a agulha na fonte
de fluido. A agulha é pontiaguda e pode provocar danos
pessoais.

Podera ocorrer contaminacio caso a extremidade da
agulha ou conector Luer sejam tocadas. Nao toque na
extremidade da agulha ou conector Luer.

A esterilidade da seringa sera comprometida e podera
ocorrer infecgdo no paciente, caso o @mbolo seja
removido da seringa. Nao remova o émbolo para encher
a seringa.

A Cuidados

Se a seringa for usada como recipiente de
armazenamento, podera ocorrer contaminagdo
bacteriana. Use as seringas preenchidas imediatamente.
Nao utilize seringas para armazenar fluidos para uso
posterior. Descarte seringas preenchidas nao usadas.

Se a instalagdo n3o for feita corretamente, podera
ocorrer dano ou vazamento no componente. Verifique se
todas as conexdes estao firmes; nao as aperte
excessivamente. Isso ajuda a minimizar o risco de
vazamento, desconexao e danos aos componentes.

Consulte o manual de operagao do injetor para mais
informagoes.
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Instalagdo de novas seringas

OBSERVAGAO: Faca uso da boa prética clinica
durante o processo de carregamento
para manter a esterilidade do kit
seringa ao abrir.

OBSERVAGAO: Artigos descartdveis deverdo ser
utilizados até a data de vencimento,
conforme expressa em cada
embalagem.

1. Retire as seringas de embalagem.

2. Insira as serir)gas, empurrando-as para dentro do
recipiente até que estejam firmemente no lugar
(um clique audivel sera ouvido).

3. Remova as tampas da ponta de cada seringa.

4. Certifique-se de que os émbolos estejam totalmente
avancados.

Figura 1 - 1: Seringas instaladas

Preenchimento das seringas

As seringas do injetor MRXperion podem ser preenchidas

automaticamente ou manualmente.

OBSERVAGAO: Use a seringa pequena (65 mL) e uma
agulha pequena para carregar os
meios de contraste na Seringa A. Use a
seringa grande (115 mL) e uma
agulha grande para carregar a
solugao salina na Seringa B.

Preenchimento das seringas: Automatico

OBSERVAGAO: Aponte a cabeca do injetor para cima
durante o preenchimento.
Aponte a cabega do injetor para baixo
durante as injecoes.

OBSERVAGAO: 0 preenchimento automatico da
Seringa A e Seringa B nao podem ser
inicializados simultaneamente.

1. Defina e bloqueie o protocolo com os volumes
desejados.

2. Instale as novas seringas.

3. Remova a agulha pequena da embalagem. Remova
a tampa da extremidade Luer da agulha. Instale a
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agulha pequena na seringa do meio de contraste

(Seringa A). Nao use forga excessiva. Remova a
tampa da ponta da agulha. Insira a agulha na fonte
de fluido.
Preenchimento Automatico de
Seringa A.

5. Certifique-se de que a linha de infusao esteja livre de
excesso de ar. Remova a agulha.

4. Pressione o botao duas vezes
preencher uma para comecar

6. Remova a agulha grande da embalagem. Remova a
tampa da extremidade Luer da agulha. Instale a
agulha grande na seringa da solugao salina (Seringa
B). Nao use forca excessiva. Remova a tampa da
ponta da agulha. Insira a agulha na fonte de fluido.

7. Pressione o botdo Fill B duas vezes n
para dar inicio ao preenchimento

automatico da Seringa B.

8. Certifique-se de que a linha de infusao esteja livre de
excesso de ar. Remova a agulha. Descarte os
recipientes com a fonte de fluido e a agulha.

OBSERVA(;AO: Nas etapas 3 e 6, se estiver usando

adaptador fémea/fémea (FFA) para
carregar o fluido de uma seringa pré-
preenchida, coloque o FFA na ponta
da seringa em vez da agulha. (O FFA
pode ser adquirido separadamente. O
nimero de catalogo para esse item é
FFA 50.)

9. Conecte o tubo descartavel seguindo as instrugdes
na secao Instalagao do tubo de conexao.

Preenchimento das seringas: Manual

OBSERVAGAO: Aponte a cabeca do injetor para cima
durante o carregamento.
Aponte a cabega do injetor para baixo
durante as injegoes.

1. Instale as novas seringas.

2. Remova a agulha pequena da embalagem. Remova
a tampa da extremidade Luer da agulha. Instale a
agulha pequena ha seringa do meio de contraste
(Seringa A). Nao use for¢a excessiva. Remova a
tampa da ponta da agulha. Insira a agulha na fonte
de fluido.

3. Preencha a Seringa A apertando o botao Enable
Piston Control para ativar os controles do pistao e
use o controle de pistao reverso para preencher a

seringa com a quantidade de fluido desejada. Como

alternativa, use o botdao manual no Lado A do injetor.

>

Certifique-se de que a linha de infusao esteja livre de
excesso de ar. Remova a agulha.

5. Remova a agulha grande da embalagem. Remova a
tampa da extremidade Luer da agulha. Instale a
agulha grande na seringa da solucao salina (Seringa
B). Nao use for¢a excessiva. Remova a tampa da
ponta da agulha. Insira a agulha na fonte de fluido.

6. Preencha a Seringa B apertando o botao Enable
Piston Control para ativar os controles do pistao e
use o controle de pistao reverso para preencher a
seringa com a quantidade de fluido desejada. Como
alternativa, use o botao manual no Lado B do
injetor.

7. Certifique-se de que a linha de infusao esteja livre de
excesso de ar. Remova a agulha. Descarte os
recipientes com a fonte de fluido e a agulha.

OBSERVA(;AO: Nas etapas 2 e 5, se estiver usando

adaptador fémea/fémea (FFA) para
carregar o fluido de uma seringa pré-
preenchida, coloque o FFA na ponta
da seringa em vez da agulha. (O FFA
pode ser adquirido separadamente. O
nimero de catdlogo para esse item é
FFA 50.)

8. Conecte o tubo descartavel seguindo as instrugdes
na secao Instalagao do tubo de conexao.

Para evitar embolia gasosa, as seringas da Bayer sao
equipadas com indicadores FluiDots. Os indicadores FluiDots
devem ser observados, como parte do procedimento de
armacao. Quando os FluiDots s3o visualizados através de
uma seringa vazia, 0s pontos aparecem como pequenas
elipses estreitas. Quando vistos através de uma seringa cheia
de fluido, os pontos tornam-se maiores (quase redondos).

)

Seringa cheia

O

Seringa vazia

A vigilancia e o cuidado por parte do operador, juntamente
com um procedimento definido, sao essenciais para reduzir
a possibilidade de embolia gasosa. Certifique-se que um
operador seja responsavel pelo preenchimento das seringas.
Nao deve haver troca de operador durante o procedimento.
Se for necessaria a troca de operador, o hovo operador deve
verificar se o ar foi expelido da linha de infusao.

Instalagao do tubo de conexao

Apds carregar e fazer a purga das seringas, instale o tubo de
conexao.
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1. Retire o tubo de conexao da embalagem. Remova as
tampas dos encaixes Luer.

2. Certifique-se de que todo o ar seja extraido das
seringas.

3. Fixe firmemente o tubo de conexao nas seringas,
conforme mostrado. Nao use forca excessiva.

4. Certifique-se de que o
encaixe Luer do conector
esteja firmemente preso
nas extremidades das
seringas, e verifique se os B A
tubos nao estao dobrados
ou obstruidos.

5. Faca a purga do tubo pressionando o botao Prime.

o

Verifique se todo o ar foi extraido.
7. Gire a cabega do injetor para baixo.

8. Verifique se ha ar na linha de infusao.
Confirme se a linha de infus3o esta livre de
excesso de ar, pressionando o botao Check
for Air Confirmation. Conecte o sistema ao
paciente.

Remogao das seringas

1. Desconecte o conjunto de tubos descartavel do
dispositivo de entrada vascular. O conjunto de tubos
descartaveis nao precisa ser desconectado das
seringas.

2. Gire as seringas e retire-as da cabeca do injetor.
Descarte as seringas e o conjunto de tubos
descartdveis.

OBSERVAGAO: Apds remover as seringas da cabeca

do injetor, o @mbolo serd retraido
automaticamente.
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PORTUGUES (EUROPEU)

Introdugado: Leia as informacdes contidas nesta seccao.
E importante compreender estas informagdes para utilizar
o dispositivo de maneira segura.

Aviso importante de seguranga: Este dispositivo deve ser
utilizado por pessoas com formagao adequada e experiéncia
em estudos de imagens de diagndstico.

Indicag6es de utilizagdo: O contetido desta embalagem
deve ser usado na transferéncia de meios de contraste ou
solugdes salinas. E indicado para uso individual num tinico
paciente, apenas com Injetores MEDRAD® MRXperion MR.

Contraindicagdes: Desconhecem-se.
Venda restrita: Somente para RX.

Comunique qualquer incidente grave que tenha ocorrido,
relacionado com este dispositivo a Bayer
(radiology.bayer.com/contact) e a autoridade europeia local
competente (ou, quando aplicdvel, a autoridade
regulamentar adequada do pais onde ocorreu o incidente).
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A Avisos

A Avisos

Se a seringa for usada como recipiente de
armazenamento, podera ocorrer contaminacio
bacteriana. Use as seringas cheias imediatamente.
Nao utilize seringas para armazenar fluidos para uso
posterior. Descarte seringas cheias nao usadas.

A Avisos

Reutilizar recipientes de fluidos em mais de um
procedimento pode resultar em contaminagao
bioldgica. Descarte recipientes de contraste e solu¢io
salina depois de encher seringas para um nico
procedimento.

No caso de dispositivos classificados para uma tinica
utilizacdo, tenha em atengdo: Este produto é
destinado para uma inica utilizagcdo. Ndo volte a
esterilizar, a processar nem a utilizar. Dispositivos
descartaveis sio concebidos e validados apenas
para uma Unica utilizag3o. A reutilizacdo de
dispositivos descartaveis de utilizagao tnica gera riscos
de falha do dispositivo, assim como, riscos para o
paciente. As falhas potenciais do dispositivo incluem
deterioracao significativa do componente com uso
prolongado, funcionamento inadequado do
componente e falha do sistema. Os riscos potenciais
para o paciente incluem lesoes devido ao
funcionamento inadequado do dispositivo ou infecgao,
uma vez que o dispositivo nao é validado para ser
limpo ou voltar a ser esterilizado.

A embolia gasosa pode causar lesdes graves ou a
morte do paciente. N3o conecte um paciente ao
injetor até que todo o ar tenha sido expelido da seringa
e da linha de infusao. Leia atentamente as instrucoes
para carregamento e utilizagao dos indicadores
MEDRAD® FluiDots (quando aplicavel) para reduzir a
possibilidade de embolia gasosa.

Nao utilize se a embalagem esterilizada estiver
aberta ou danificada. Se a embalagem estiver aberta
ou danificada, ou se forem utilizados componentes
danificados, podera haver risco de lesdo fisica no
paciente ou no operador. Antes de usar, examine
visualmente o contetido e a embalagem.

A reutilizagao deste produto pode levar a
contaminagao bioldgica, degradacio do produto e/
ou problemas no desempenho do produto. Descarte
os itens descartaveis adequadamente apds o seu uso ou
caso haja alguma possibilidade de ter havido
contaminacao.

A esterilidade da seringa ficarda comprometida e
podera ocorrer infecgdo no paciente, caso o @mbolo
seja removido da seringa. Nao remova o émbolo para
encher a seringa.

Vazamentos de fluido ou ruturas nos tubos e
seringas podem resultar em danos no paciente ou
no operador. Certifique-se de que a linha de infusao
esta aberta e nao utilize seringas e tubos com
classificagao inferior a 350 psi (2410 kPa). Uma oclusao
na linha de infusao e/ou o uso de seringas ou tubos
com classificagao inferior a 350 psi (2410 kPa) podem
resultar em vazamentos ou ruturas.

Seringas nao acopladas adequadamente
apresentam risco de danos no paciente. Nao carregue
a seringa nem a injete, se ela nao estiver corretamente
acoplada.

Seja cuidadoso ao manusear e inserir a agulha na
fonte do fluido. A agulha é pontiaguda e pode
provocar danos pessoais.

Podera ocorrer contaminagao, caso a extremidade
da agulha ou o conector Luer sejam tocados. Nao
toque na extremidade da agulha ou conector Luer.

A Precaugoes

Se a instalagdo ndo for feita corretamente, podera
ocorrer dano ou vazamento no componente.
Verifique se todas as conexoes estao firmes; nao as
aperte excessivamente. Isso ajuda a minimizar o risco
de vazamento, desconexao e danos nos componentes.

Consulte o manual de utiliza¢ao do injetor para
mais informagoes.

Instalagdo de novas seringas

OBSERVAGAO: Faca uso de uma boa pratica clinica,
durante o processo de carregamento
para manter a esterilidade do kit
seringa ao abrir.

OBSERVAGAO: Artigos descartdveis deverdo ser
utilizados até a data de validade
constante em cada embalagem.

1. Retire as seringas da embalagem.

2. Insira as seringas, empurrando-as para dentro do
recipiente, até que estejam firmemente no lugar (um
clique audivel sera ouvido).

3. Remova as tampas da ponta de cada seringa.

4. Certifique-se de que os émbolos estao totalmente
avancados.

Figura 1 - 1: Seringas instaladas
Preenchimento das seringas

As seringas do injetor MRXperion podem ser preenchidas

automaticamente ou manualmente.

OBSERVACAO: Use a seringa pequena (65 mL) e uma
agulha pequena para carregar os
meios de contraste para a Seringa A.
Use a seringa grande (115 mL) e uma
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agulha grande para carregar a
solugao salina para a Seringa B.

Preenchimento das seringas: Automatico

OBSERVAGAO: Aponte a cabeca do injetor para cima,
durante o preenchimento.
Aponte a cabega do injetor para baixo,
durante as injecoes.

OBSERVAGAO: 0 preenchimento automatico da
Seringa A e da Seringa B hao podem
ser inicializados simultaneamente.

1. Defina e bloqueie o protocolo com os volumes
desejados.

2. Instale as novas seringas.

3. Remova a agulha pequena da embalagem. Remova
a tampa da extremidade Luer da agulha. Instale a
agulha pequena ha seringa do meio de contraste
(Seringa A). Nao use for¢a excessiva. Remova a
tampa da ponta da agulha. Insira a agulha na fonte
de fluido.

4. Pressione o botao Preencher A duas
vezes para comegar o

Preenchimento Automatico da
Seringa A.

5. Certifique-se de que a linha de infusdo esta livre do
excesso de ar. Remova a agulha.

6. Remova a agulha grande da embalagem. Remova a
tampa da extremidade Luer da agulha. Instale a
agulha grande na seringa da solugao salina (Seringa
B). Nao use for¢a excessiva. Remova a tampa da
ponta da agulha. Insira a agulha na fonte de fluido.

7. Pressione o botéq Preencher B duas “
vezes para dar inicio ao

preenchimento automatico da Seringa B.

8. Certifique-se de que a linha de infusao estd livre do
excesso de ar. Remova a agulha. Descarte os
recipientes com a fonte de fluido e a agulha.

OBSERVAGAO: Nas etapas 3 e 6, se estiver a usar o

adaptador fémea/fémea (FFA) para
carregar o fluido de uma seringa pré-
preenchida, coloque o FFA na ponta
da seringa, em vez da agulha. (O FFA
pode ser adquirido separadamente. O
nimero de catdlogo deste produto é
FFA 50.)

9. Conecte o tubo descartavel, sequindo as instrucdes
na seccao Instalacao do tubo de conexao.

Preenchimento das seringas: Manual

OBSERVAGAO: Aponte a cabeca do injetor para cima,
durante o carregamento.
Aponte a cabega do injetor para baixo,
durante as injegoes.

1. Instale as novas seringas.

2. Remova a agulha pequena da embalagem. Remova
a tampa da extremidade Luer da agulha. Instale a
agulha pequena na seringa do meio de contraste
(Seringa A). Nao use for¢a excessiva. Remova a
tampa da ponta da agulha. Insira a agulha na fonte
de fluido.

3. Preencha a Seringa A, apertando o botao Enable
Piston Control para ativar os controlos do pistao e
use o controlo de pistao reverso para preencher
a seringa com a quantidade de fluido desejada.
Como alternativa, use o botao manual no Lado A
do injetor.

4. Certifique-se de que a linha de infusao esta livre do
excesso de ar. Remova a agulha.

5. Remova a agulha grande da embalagem. Remova a
tampa da extremidade Luer da agulha. Instale a
agulha grande na seringa da solugao salina (Seringa
B). Nao use forca excessiva. Remova a tampa da
ponta da agulha. Insira a agulha na fonte de fluido.

6. Preencha a Seringa B, apertando o botao Enable
Piston Control para ativar os controlos do pistao e
use o controlo de pistao reverso para preencher a
seringa com a quantidade de fluido desejada. Como

alternativa, use o botdao manual no Lado B do injetor.

7. Certifique-se de que a linha de infusao estd livre do
excesso de ar. Remova a agulha. Descarte os
recipientes com a fonte de fluido e a agulha.

OBSERVAGAO: Nas etapas 2 e 5, se estiver a usar um
adaptador fémea/fémea (FFA) para
carregar o fluido de uma seringa pré-
preenchida, coloque o FFA na ponta
da seringa, em vez da agulha. (O FFA
pode ser adquirido separadamente. O
nimero de catdlogo deste produto é
FFA 50.)

8. Conecte o tubo descartavel, seguindo as instrucdes
na seccao Instalagao do tubo de conexao.

Para evitar uma embolia gasosa, as seringas da Bayer sao
equipadas com indicadores FluiDots. Os indicadores FluiDots
devem ser tidos em conta, como parte do procedimento de
armacao. Quando os FluiDots sao observados através de
uma seringa vazia, 0s pontos aparecem como pequenas
elipses estreitas. Quando vistos através de uma seringa cheia
de fluido, os pontos tornam-se maiores (quase redondos).
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)

Seringa cheia

Seringa vazia

A vigilancia e o cuidado por parte do operador, juntamente
com um procedimento definido, sao essenciais para reduzir
a possibilidade de embolia gasosa. Certifique-se de que um
operador seja responsavel pelo preenchimento das seringas.
Nao deve haver troca de operador durante o procedimento.
Se for necessaria a troca de operador, 0 novo operador deve
verificar se o ar foi expelido da linha de infusao.

Instala¢cao do tubo de conexao

Apds carregar e fazer a purga das seringas, instale o tubo de
conexao.

1. Retire o tubo de conexao da embalagem. Remova as
tampas dos encaixes Luer.

2. Certifique-se de que todo o ar € extraido das seringas.

3. Fixe firmemente o tubo de conexao nas seringas,
conforme mostrado. Nao use forca excessiva.

4. Certifique-se de que o
encaixe Luer do conector
estd firmemente preso nas
extremidades das seringas
e verifique se os tubos nao B A
estao dobrados ou
obstruidos.

o

Faga a purga do tubo, pressionando o botao Prime.
6. Verifique se todo o ar foi extraido.
7. Gire a cabega do injetor para baixo.

8. Verifique se hd ar na linha de infusao.
Confirme se a linha de infusao esta livre do @
excesso de ar, pressionando o botao Check

for Air Confirmation. Conecte o sistema ao
paciente.

Remogao das seringas

1. Desconecte o conjunto de tubos descartavel do
dispositivo de entrada vascular. O conjunto de tubos
descartaveis nao precisa de ser desconectado das
seringas.

2. Gire as seringas e retire-as da cabecga do injetor.
Descarte as seringas e o conjunto de tubos
descartaveis.

OBSERVAGAO: Apds remover as seringas da cabeca

do injetor, o émbolo ira retrair-se
automaticamente.
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ROMANA

Introducere: Cititi informatiile cuprinse in aceasta
sectiune. Intelegerea acestor informatii va va ajuta la
operarea in siguranta a dispozitivului.

Nota importanta referitoare la siguranta: Acest
dispozitiv este destinat utilizarii de catre persoane cu
instruire si experienta adecvate Th ceea ce priveste studiile
de diagnosticare prin imagistica.

Instructiuni de utilizare: Continutul acestui pachet este
destinat utilizarii pentru administrarea de medii de contrast
sau ser fiziologic. Acestea sunt indicate pentru utilizare
unica numai cu un singur pacient cu injectoarele
MEDRAD® MRXperion MR.

Contraindicatii: Nu se cunosc.
Restrictii de comercializare: Numai pentru Rx.

Raportati orice incident grav care a avut loc in legatura cu
acest dispozitiv companiei Bayer (radiology.bayer.com/
contact) si autoritatilor competente europene locale (sau,
daca este cazul, autoritatilor de reglementare
corespunzatoare din tara in care a avut loc incidentul).
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A Avertismente

A Precautii

In cazul in care seringile sunt utilizate ca recipiente
de depozitare, poate avea loc o contaminare
bacteriana. Utilizati imediat seringile incarcate. Nu
utilizati seringi pentru a stoca lichide in scopul utilizarii
ulterioare. Aruncati seringile incarcate neutilizate.

A Avertismente

In cazul dispozitivelor etichetate ca fiind de unica
folosinta, retineti urmatoarele: Acest produs este
destinat pentru utilizare unica. A nu se resteriliza,
reprocesa sau reutiliza. Dispozitivele de unica
folosinta au fost concepute si validate numai pentru
o singura utilizare. Reutilizarea dispozitivelor de unica
folosinta implica riscul de defectare a dispozitivului si
riscuri pentru pacient. Printre posibilele defectiuni ale
dispozitivului se numara deteriorarea semnificativa a
unei componente utilizate o perioada indelungata,
functionarea necorespunzéatoare a unei componente Si
defectarea sistemului. Printre posibilele riscuri pentru
pacienti se numara ranirea din cauza functionarii
necorespunzatoare a dispozitivului sau infectarea ca
urmare a faptului ca dispozitivul nu a fost aprobat pentru
curatare sau resterilizare.

Reutilizarea lichidelor din containere pentru mai mult
de o singura procedura poate avea ca rezultat
contaminarea biologica. Aruncati containerele cu medii
de contrast dupa umplerea seringilor pentru o procedura
unica.

Embolia gazoasa poate cauza decesul pacientului
sau vatamari grave ale acestuia. Nu conectati
pacientul la injector decat dupa evacuarea din seringa si
de pe traseul lichidului a intregii cantitati de aer captate.
Cititi cu atentie instructiunile pentru incarcarea si
utilizarea indicatoarelor MEDRAD® FluiDots (unde este
cazul), pentru a reduce probabilitatea producerii emboliei
gazoase.

A nu se utiliza daca ambalajul steril este deschis sau
deteriorat. In cazul in care ambalajul este deschis
sau deteriorat sau daca se utilizeaza componente
deteriorate, poate avea loc vataimarea corporala a
pacientului sau a operatorului. Inainte de fiecare
utilizare, inspectati vizual continutul si ambalajul.

Vatamarea corporala a pacientului sau a operatorului
ar putea rezulta din scurgerile fluidelor sau din
ruperea seringilor sau a tuburilor. Asigurati-va ca
traseul lichidului este deschis si nu utilizati seringi si
tuburi din categoria mai mica de 350 psi (2410 kPa). O
ocluzie pe traseul fluidului si/sau utilizarea seringilor sau
a tuburilor din categoria mai mica de 350 psi (2410 kPa)
poate avea ca rezultat scurgeri sau rupturi.

Reutilizarea acestui produs poate avea drept rezultat
contaminarea biologica, degradarea produsului si/
sau poate cauza probleme in ceea ce priveste
performantele produsului. Eliminati in mod
corespunzator articolele dupa utilizarea unica sau daca
exista posibilitatea de aparitie a unei contaminari.

Daca seringa nu este cuplata in mod corespunzator,
se poate produce vatamarea corporala a pacientului.
Nu Tncarcati si nu injectati decat daca seringa este
cuplata corespunzator.

Daca plonjorul este scos din seringa, sterilitatea
acesteia este compromisa, ceea ce poate avea ca
rezultat infectarea pacientului. Nu scoateti plonjorul

Aveti grija la manipularea si introducerea tubului
perfuzor in sursa de lichid. Tubul perfuzor este ascutit
si poate cauza vatamari ale persoanelor.

pentru a umple seringa.

Contaminarea se poate produce la atingerea
capatului tubului perfuzor sau al conectorului de tip
Luer. Nu atingeti capatul tubului perfuzor sau al
conectorului de tip Luer.

Instalarea necorespunzatoare poate cauza
deteriorarea componentelor sau aparitia unor
scurgeri. Asigurati-va ca toate conexiunile sunt sigure;
nu strdngeti excesiv. Acest lucru va contribui la
minimizarea scurgerilor, a deconectarilor si a deteriorarii
componentelor.

Pentru instructiuni suplimentare, consultati
manualul de operare a injectorului.

Instalarea unei seringi nois

NOTA: Utilizati bunele practici clinice in timpul
procesului de incarcare, pentru a pastra
sterilitatea trusei cu seringi la deschidere.

NOTA: Articolele de unica folosinta vor fi utilizate

pana la data inscriptionata pe fiecare pachet.
1. Scoateti seringile din ambalaj.

2. Introduceti seringile impingandu-le in jos in recipient
pana cand sunt fixate in siguranta (se aude un clic).

3. Indepartati capacele de praf de pe varful fiecarei
seringi.

4. Asigurati-va ca pistoanele sunt introduse complet.

Figura 1 - 1: Seringi instalate
Umplerea seringilor

Seringile de pe injectorul MRXperion pot fi umplute
automat sau manual.

NOTA: Utilizati seringa mica (65 ml) si tubul perfuzor
mic pentru a incarca mediul de contrast in
seringa A. Utilizati seringa mare (115 ml) si
tubul perfuzor mare pentru a incarca serul

fiziologic in seringa B.
Umplerea seringilor: Automat

NOTA: in timpul umplerii, asezati injectorul cu varful in
sus. In timpul injectarii, asezati injectorul cu
varful in jos.

NOTA: Umplerea automata a seringii A si a seringii B

nu poate fi inceputa simultan.

1. Setati si blocati protocolul cu volumele dorite.
2. Instalarea seringilor noi.
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3. Scoateti tubul perfuzor mic din ambalaj. indepartatj
capacele pentru praf de la capatul de tip Luer al
tubului perfuzor. Instalati tubul perfuzor mic in seringa
cu substanta de contrast (seringa A). Nu aplicati forta
excesiva la instalare. Indepartati capacul din varful
tubului perfuzor. Introduceti tubul perfuzor in sursa
de lichid.

doua ori, pentru a incepe umplerea -

4. Apasati butonul de umplere A de
automata a seringii A.

5. Asigurati-va ca traseul lichidului nu contine aer in
exces. Scoateti tubul perfuzor.

6. Scoateti tubul perfuzor mare din ambalaj. Indepartati
capacele pentru praf de la capatul de tip Luer al
tubului perfuzor. Instalati tubul perfuzor in seringa cu
ser fiziologic (seringa B). Nu aplicati forta excesiva la
instalare. Indepartati capacul din varful tubului
perfuzor. Introduceti tubul perfuzor in sursa de lichid.

7. Apasati butonul de umplere B de “
doua ori, pentru a incepe umplerea
automata a seringii B.

8. Asigurafi-va ca traseul lichidului nu contine aer in
exces. Scoateti tubul perfuzor. Aruncati containerele
cu sursa de lichid si tubul perfuzor.

NOTA: La pasii 3 si 6, daca utilizati adaptorul mama
(FFA) pentru incarcarea lichidului dintr-o
seringa pre-umpluta, atasati FFA de varful
seringii in loc de cel al tubului perfuzor.
(FFA poate fi achizitionat separat. Numarul
de catalog pentru acest articol este FFA 50.)

9. Conectati tubul de unica folosinta urmand
instructiunile din sectiunea Instalarea tubului de
conectare.

Umplerea seringilor: Manual

NOTA:  In timpul incarcarii, agezati injectorul cu varful
in sus. In timpul injectarii, asezati injectorul cu
varful in jos.

1. Instalarea seringilor noi.

2. Scoateti tubul perfuzor mic din ambalaj. Indepartati
capacele pentru praf de la capatul de tip Luer al
tubului perfuzor. Instalati tubul perfuzor mic in seringa
cu substanta de contrast (seringa A). Nu aplicati forta
excesiva la instalare. Indepartati capacul din varful
tubului perfuzor. Introduceti tubul perfuzor in sursa
de lichid.

3. Umpleti seringa A prin apasarea butonului de activare
a controlului prin piston, pentru a activa controalele
prin piston si utilizati controlul invers prin piston,
pentru a umple seringa cu cantitatea dorita de lichid.
Ca alternativa, utilizati butonul manual de pe partea A
a injectorului.

4. Asigurati-va ca traseul lichidului nu contine aer in
exces. Scoateti tubul perfuzor.

5. Scoateti tubul perfuzor mare din ambalaj. Indepartati
capacele pentru praf de la capatul de tip Luer al
tubului perfuzor. Instalati tubul perfuzor in seringa cu
ser fiziologic (seringa B). Nu aplicati forta excesiva la
instalare. Indepartati capacul din varful tubului
perfuzor. Introduceti tubul perfuzor in sursa de lichid.

6. Umpleti seringa B prin apasarea butonului de activare
a controlului prin piston, pentru a activa controalele
prin piston si utilizati controlul invers prin piston,
pentru a umple seringa cu cantitatea dorita de lichid.
Ca alternativa, utilizati butonul manual de pe partea B
a injectorului.

7. Asigurati-va ca traseul lichidului nu contine aer in
exces. Scoateti tubul perfuzor. Aruncati containerele
cu sursa de lichid si tubul perfuzor.

NOTA: La pasii 2 si 5, daca utilizati adaptorul mama
(FFA) pentru incarcarea lichidului dintr-o
seringa pre-umpluta, atasati FFA de varful
seringii in loc de cel al tubului perfuzor.

(FFA poate fi achizitionat separat. Numarul
de catalog pentru acest articol este FFA 50.)

8. Conectati tubul de unica folosinta urmand
instructiunile din sectiunea Instalarea tubului de
conectare.

Pentru a evita embolia gazoasa, seringile de la Bayer sunt
dotate cu indicatoare FluiDots. Indicatoarele FluiDots
trebuie respectate, ca parte a procedurii de armare. Cand
indicatoarele FluiDots sunt privite printr-o seringa goala,
acestea apar sunt sub forma de elipse mici si inguste. La
vizualizarea printr-o seringa umpluta cu lichid, punctul
devine mai mare (aproape rotund).

)

Seringa umpluta

O

Seringa goala

Vigilenta si atentia operatorului, impreuna cu o serie de
proceduri, reprezinta elemente esentiale pentru reducerea
la minimum a posibilitatii aparitiei emboliei gazoase.
Asigurati-va ca un singur operator este desemnat cu
responsabilitatea de umplere a seringii (seringilor). Nu
schimbati operatorii in timpul procedurii. In cazul in care
este necesara schimbarea unui operator, asigurati-va ca
noul operator verifica daca aerul este eliminat de pe
traseul lichidului.

Instalarea tubului de conectare

Dupa incarcarea si amorsarea seringilor, instalati tubul de
conectare.

1. Scoateti tubul de conectare din ambalaj. Scoateti
capacele de praf pe fitingurile de tip Luer.
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2. Asigurati-va ca tot aerul este eliminat din seringi.

3. Atasati in siguranta tubul de conectare la seringi, asa
cum este aratat. Nu aplicati for{a excesiva la instalare.

4. Asigurati-va ca fitingul de
conectare de tip Luer este
fixat pe varful seringilor si
verificati daca tuburile nu
sunt indoite sau blocate. B A

5. Amorsati tuburile prin
apasarea butonului Prime (Amorsare).

6. Asigurati-va ca tot aerul a fost eliminat.
7. Rotiti capul injectorului in jos.

8. Examinati aerul din traseul lichidului.
Confirmati daca traseul lichidului nu are aer in
exces prin apasarea butonului Check
(Verificare) pentru confirmarea aerului.
Conectati la pacient.

Scoaterea seringilor

1. Deconectati setul de tuburi de unica folosinta de la
dispozitivul de acces vascular. Setul de tuburi de
unica folosinta nu trebuie deconectat de la seringi.

2. Rotiti seringile si scoateti usor seringile din capul
injector. Aruncati seringile si setul de tuburi de unica
folosinta.

NOTA: Odata ce seringile sunt indepartate din capul

injector, pistonul se va retrage automat.
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PYCCKWIA

BeepeHue. MpounTalitTe BCHO MHPOPMaLMIO, COAep>KalLllyrocs
B JaHHOM pa3fernie. lMoHWMaHMe 3Toii nHdopmaLnn
nomodxkeT BaM 6e30MacHo paboTaThb C YCTPONCTBOM.

Ba)kHoe 3ameuaHue no 6esonacHocTU. [laHHOe
YCTPOIACTBO NpefHa3HaueHo A NCMoMb30BaHUA
NnepCcoHasiom, MMeroLLIMM COOTBETCTBYHOLLYH NOATOTOBKY 1
OMbIT AMArHOCTUYECKNX NCCIedOBaHWiA C NpUMeHeHnem
MeToQ0B BU3yanun3auunm.

MokasaHuA K NPUMEHEHMIO: COep>KNMoe faHHoro Habopa
npeqHa3HaueHo /1A BBEAeHMUA KOHTPACTHbIX NpenapaTtos
nnm Gn3nonornyeckoro pacteopa. OHo npegHasHayeHo
OS5 0IHOPA30BOr0 UCMOSIb30BaHUA Y OAHOTO NaLneHTa

TONIbKO COBMECTHO ¢ nHbekTopamu MEDRAD® MRXperion MP.

MpoTuBonokasaHuaA. HenssecTHbI.

OrpaHuueHUs B OTHOLLeHUM npoaaxku. OTnyckaeTcs
TOMbKO MO peuenTy.

CoobwaiTe 0 NHO6bIX Cepbe3HbIX MPONCLLECTBUAX,
CBA3aHHbIX C AaHHbIM 13Qennem, B KOMNaHWO Bayer
(radiology.bayer.com/contact) n mecTHble eBponeinckme
YMOSTHOMOYeHHble opraHbl (Unu, ecnu NpuMmeHnmMo, B
COOTBETCTBYHOLLME perynATOpHble OpraHbl CTPaHbl, B
KOTOPOI NPOU3OLLNO NPOUCLLECTBUE).
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A MpepynpexxpeHuns

A Mepbl NpegocTOpoOdXKHOCTH

Mpu ucnonb3oBaHMM LLNPULLEB B KaueCcTBe eMKOCTH

ANA XpaHeHUs MoXKeT Npou3oiTn 6akTepnanbHoe
3arpasHeHue. Cpa3sy >ke NCMoSb3yiiTe 3anosIHeHHble
Wnpuubl. He ncnonb3yiiTe WUNpULbLI 4R XpaHeHNs
SKMAKOCTeW Ana nocsenyoLlero NCrnosib3oBaHus.
YTUnn3npyiite Hencrnosib30BaHHbIe 3aMONHEeHHble LWNPULibI.

A Mpegynpe>xpeHus

[na ycTpoiicTB ¢ mapkupoBkoit «Tonbko ana
O[HOKpaTHOrOo UCMoJib30BaHUA» Heob6xoaumo cobnrogaTb
crnegyrolyme UHCTpyKUumn. [laHHoe uspenue
npepHa3sHauyeHo TOJIbKO AJi OQHOKPAaTHOro
ncnonb3oBaHuA. MoBTOpHOe Ucnonb3oBaHWe, MOBTOPHAsA
o6paboTka nnu NOBTOpPHaA CTepunusaLua 3anpeLleHsbl.
OpHopa3oBble YCTPOCTBa pa3paboTaHbl U
cepTudULUPOBaHbI TONIbKO AJ1A 0QHOPAa30BOro
npumeHeHus. [OBTOpHOe NCNOJIb30BaHNe OOQHOPA30BbIX
YCTPOICTB BfieyeT 3a c06011 OMAaCHOCTb MOMOMKMN U3genns n
pUCK ONA nauyneHTa. Bosamo>kHasa nonomka nsgenus
BKJTFOUAeT 3HaumMTesNbHbI M3HOC KOMMOHEHTOB Npu
ONUTeNbHOM MCMOMb30BAHUMN, HEUCNPABHOCTb
KOMMOHEHTOB 1 HempaBUibHYH paboTy cucTembl.
BO3MO>XHble pUCKM ONA NalneHTa BKITHUakT TpaBMbl 3-3a
HencnpaBHOCTU YCTPONCTBA N UHDULIMPOBaHMe, TaK KaK
O 3TOr0 YCTPOUCTBA He NMpoBepsiacb BOSMOXHOCTb
OUNCTKN UM MNOBTOPHOW CTepUNIM3aLnn.

HenpaBunbHas ycTaHOBKa KOMMOHEHTa MO>KeT NpuBecTH
K ero noBpe>KaeHUr Unu K yreukam. Yéenuteco B
HaOe>XHOCTW BCeX coeJUHEHWNIA; He nepeTarmBamnTe nx. 310
NMOMO>KET CBeCTU K MUHUMYMY pUCK yTeuek, 0OTCOefNHEeHMA
1 NOBpeXKAeHNA KOMMNOHEHTOB.

ﬂaaneiflmue WHCTPYKLMU CM. B pyKOBOACTBE NO

KcnnyaTauyun nHbeKTopa.

Mcnonb3oBaHue KOHTeIiHepOB ANA XXMAKOCTH B 6onee uem
OfHOW NpoLefype MOXKeT NpuBecTU K 6uonoruueckomy
3arpAsHeHUro. YTUNu3npyinTe KOHTeliHepbl KOHTPACTHOrO
BeLLleCTBa U GK3MONOrMYeckoro pactBopa rnocne
3anofiHeHWs LINpULeB Ans OgHOI NpoLuenypbl.

He VICHOHbByﬁTe, €cJin cTepusibHaa ynakoBka BCKpbITa
unu nospexxgeHa. Ucnonb3oBaHue nsgenuii us BCKPbITbIX
WN noBpe>kaeHHbIX YNaKOBOK, a TaK>ke NoBpeXXAeHHbIX
KOMMOHEHTOB MOXXeT NpUBeCTU K TpaBMe nepcoHasna unum
nauyueHTa. lepen Ka>kgbIM NCNONb30BaHWEM
0CManI/IBaI7IT€ cogep>xmmoe 1 ynakoBky.

Bo3gyliHas 3m60nuA MOXKeT NpUBECTU K CMepTy unm
TAXKesnoil TpaBMe nayueHTa. He nogcoennHANTE NHBbEKTOP
K MauueHTy Ao Tex nop, Noka u3 LWnpuLua u cuctemsbl
noJaum XXngKocTn He 6yneT yaaneH Becb BO3AyX.
BHMMaTenbHO NpounTariTe MHCTPYKUUM NO 3arpysKe u
ncnonb3oBaHUto nHonkatopos MEDRAD® FluiDot (ecnu 3to
NPYMEHNMO) ANA CHUXKeHWA pUcka BO3OyLUHON ambonuu.

MoBTOpHOE UCNONb30BaHME [aHHOIO YCTPOCTBA MoXKeT
NpuBecTU K ero 6Monornueckomy 3arpsisHeHuto,
pa3nodXeHUH BeLlecTBa U/UNKn CHUKEeHUHo
3¢ppeKTUBHOCTU ero geiicTeua. OQHOpa30Bbie n3nenuns
LOMKHbI YTUNN3NPOBATHCA B YCTAaHOBNEHHOM ropsAake
rnocsie 0AHOKPATHOIO UCMOJIb30BaHUA NM60 B Cryyae
nto60i OMaCHOCTYN 3arpA3HeHns.

TpaBmbl NauveHTa UM MmegnepcoHana mMmoryT 6biTb
BbI3BaHbl YTEUKOW XXUAKOCTe UK HapyLueHuem
repmeTMUYHOCTU LUNpULLEB U COeANHUTENbHbIX TPy6OK.
Y6enutechb, Uto KaHasl NOQAYM XNAKOCTN He 6TIOKNPOBaH, 1
He ncrnonb3yiite LWNPULbI U TPYOKM C HOMUHATbHbBIM
3HaueHWem fgaBrieHUa nogaum Hke 350 GyHTOB/KB.OHOMM
(2410 kMa). 3akynopka KaHana nogayn >KNQKoOCT 1 / nnm
MNCNonb30BaHMe LWNpuLeB nan TpyboK C HOMUHAMbHbIM
3HaueHunem JaBfeHna NoJaun >XNAKOCT Hke 350
¢dyHTOB/KB.AtOIM (2410 KIMa) MOXET NPUBECTM K yTeuKam
Unu paspbiBam TpyboK.

HenpaBunbHas GUKCaLMA LWNPULLA MPU YCTAHOBKE MOXKET
NpuUBeCcT! K TpaBMe naumeHTa. He BbINONHAWTe MHBEKL NI
NM60 HaMmoMHeHMe LWNpULa KOHTPACTHLIM BeLLeCcTBOM Npu
ero HenpasubHOM 3aKpernieHnu.

M3BneuyeHne NOpLUHA U3 LUNPULA MOXKET NPUBECTU K
HapyLUEeHMO ero CTepusibHOCTU U UHPULMPOBAHUID
naumeHTa. He BblHMMaliTe NopLleHb ANA 3aNofHeHns
wnpuua.

Cob6niogaiiTe OCTOPOXKHOCTb MPU MAHUMNYNALMAX C UTTIOMA
M Npy BBeOeHUM ee B KOHTeHep C XXKUAKOCTbHO. rna
ABIAETCA OCTPO N MOXKET MPUUUHUTL TefiecHoe
nospexxaeHue.

MpukKocHoBeHMe K KOHUMKY UTfbl AT COeANHUTENo
JTroapa Mo>KeT NpUBeCTU K UX 3arpa3HeHuto. He
npuKacanTecb K KOHUMKY UMbl UK coeguHuTento Jtoapa.

YcTaHoOBKa HOBOroO LUNpuULas

NMPUMEYAHUE. licnonb3yinTe npasBuia Hagnexatyen
KITMHNUeCKON NpaKTMKN BO Bpems
npouecca 3arpy3ku Ans nogaepX<KaHus
CTePUNbHOCTM KOMMeKTa Wnpuua npu
OTKPbITUMN.

NMPUMEYAHUE. OpHopa3oBble n3genua QOMKHbI 6bITb
MCMoJb30BaHbI 1O UCTEYeHUs CPoKa
roQHOCTW, YKa3aHHOro Ha KaXkgoi
ynakoBke.

1. W3Bnekute wnpuubl N3 ynakoBKW.

2. BcTaBbTe WNpuULUbI B THe300 Ao dukcaumm (crbieH
OTYEeTNIMBLIN LLenyok).

3. CHumuTe Nbife3aLlNTHbIe KOANAUKN C HAKOHEUYHNKOB
wnpuuyos.

4. Y6epnutechb, uTo NOPLIHN NONHOCTbHO 3aABUHYTbI.

Puc.1-1:YcTraHoBneHHble LWNPULLbI
3anonHeHwue winpuues

LLinpuubl no nHbekTopa MRXperion MOryT 3anonHATLCA
aBTOMATUYECKN NN BPYUHYHO.

MPUMEYAHME. Vcnonb3yinTe manblii wnpuy (65 mn) n
Manyto nrny, Ytobbl 3arpy3muTb
KOHTPACTHbIA Npenapart B Wwnpuy A.
Wcnonb3yiite 6onbluon wnpuy (115 mn)
1 60MbLUYH Uy, YTO6bI 3arpy3unThb
dusmonoruueckunii pacteop B lwnpuy B.

3anonHeHue LWINpULIEB: aBTOMaTU4YecKoe
NMPUMEYAHUE. Bo Bpema 3anmofiHEHWA rof10BKa
NHbeKTOopa [OJKHA 6biTb HanpasneHa

BBEpX. Bo Bpems NHbekUnn HanpasbTe
TOSfI0BKY MHBHEKTOPA BHU3.



MEDRAD® MRXperion WHCTpyKLMA MO NpUMEHEeHUH

NMPUMEYAHUE. AsTOMaTuueckoe 3amnosiHeHue Wnpuua
A v wnpuua B He moXeT 6bITb
0CyLLIeCTB/IeHO OQHOBpPeMeHHO.

1.  YctaHoBuTe 1 3aduKCcMpyiiTe NPOTOKON C TpebyembiMu
obbemamu.

2. YcTaHOBWTE HOBble wnpunubl.

3. WM3BnexknTe manyw nray n3 ynakosku. CHumuTe
Mblfe3aLUTHbIA KONNaYvoK C TF3POBCKOTo
HaKOHeYHWKa WTMbl. YCTaHOBMTe Manyro Uiy Ha
LINpUL C KOHTPACTHbIM BellecTBoM (wnpu A). Mpu
YCTaHOBKe He NpuknafblBaliTe Upe3mepHbIX YCUNWIA.
CHMMUNTe KONNa4yoK C KOHUMKa urnbl. BBegute urny B
KOHTelHep C XXNAKOCTbH.

4. [Baxkabl HaXkmuTe KHonky Fill A, A
uTO6bI HAYaTb aBTOMATHYECKOE
3anofHeHue wnpuya A.

5. Y6enwTecb B OTCYTCTBMM Ny3blpbKOB BO3AYXa B KaHane
rnogauu Xugkoctu. 3sneknte urny.

6. W3Bnekute 60nbLUYHO NNy 13 yNakoBKW. CHUMKUTE
Mblfe3aLUTHbIA KONNayvoK C TH3POBCKOTo
HaKOHeYHWKa Urnbl. YCTaHOBUTe 60NbLUYHO UMY Ha
wnpuy ¢ dusmonornuecknm pactsopom (wnpuy B).
Mpy ycTaHOBKE He NpUKNanbiBaiiTe YpesmepHbIX
ycunuin, CHAMUTe KONMauokK C KOHUMKa Urbl. Beegute
Urny B KOHTelHep C XXKNAKOCTbHO.

7. Oaxkgbl HaxkmuTe kHonky Fill B,
uTo6bl HaYaTb aBTOMaTNUECKoe
3anofHeHue wnpuya B.

8. Y6enwuTechb B OTCYTCTBMM Ny3blpbKOB BO3yXa B KaHase
MoAaun XXnAKocTy. i3enekute urny. Ytunusupyiire
KOHTelVHepbl n3-nof >XNAKOCTeR n nrny.

NMPUMEYAHUE. Ha 3tanax 3 1 6 npn ncnonb3oBaHun

nepexofgHWKa C 0XBaTblBaOLLMMU
KoHuamu (MOK) ana 3arpy3kmn KuakocTu
13 NpeaBapuTesIbHO 3aMOSTHEHHOTO
wnpuua ycraHosute NOK Ha KOHUMK
wnpuua Bmecto urnbl. (MOK moxeT 6bITb
nprno6peTteH oTAeNbHO. KaTanoxHbIRA
Homep ans 3Toro ToBapa - FFA 50.)

9. [opkntoumTe ogHOpa30Bble TPybKHU, cnepysn
WHCTPYKUMAM B pa3fefieYcTaHOBKA COeAMHUTENbHOIA
Tpy6KN.

3anonHeHue WNpULLEB: BPYUHYHO

NMPUMEYAHME. Bo Bpemsa 3anonHeHMs ronoska

NHDBbEKTOpa O0MKHa 6bITb HanpaBfeHa
BBepX. Bo Bpema nHbekuny HanpasbTe
ronoBKY WHBEKTOPA BHU3.

1. YcTaHOBWTe HOBble LMPULbI.

2. A3BnekuTe mManytos Urny u3 ynakosku. CHUMUTE
Mblfe3aLllTHbIN KONMayokK C H03P0BCKOTo
HaKOHeUHWKa WTNbl. YCTAaHOBWTE Manyo Urny Ha
LINPUL C KOHTPACTHbIM BellecTBoM (wnpuy A). Mpu
YCTaHOBKe He MpuKaabiBaiiTe UpeamepHbIX YCUNNIA.
CHUMMTE KOMMaUoK C KOHUWKa Wbl BBegute nrny B
KOHTelHep C >KNAKOCTbHO.

3. 3anonHuTe wWnpuy A, Ha>kaB KHOMKY 3afeNCTBOBAHMA
yrpaBfeHns NopLIHeM, UTo6bl BKITHOUNTb 311eMeHTbI
ynpaBreHns nopLiHem, U UCNonb3yiite GYHKLMIO
06paTHOro XxoAa MOPLUHA, UTO6bI 3aMOMHUTL LWINPUL,
TpebyembiM KONMMUECTBOM XUAKOCTU. Takxke MOXKHO
NCNONb30BaTh PYUKY YNpaBneHns Ha CTOpoHe A
NHbeKTopa.

4. Y6enutech B OTCYTCTBUWM NY3blpbKOB BO3QYyXa B KaHae
nogaun xumakoctu. N3snekute nrny.

5. W3BneknTe 60NbLUYO UMNY 13 YNakoBKW. CHUMKUTE
Mblfe3aLllTHbIN KONmauok C H03p0BCKOTo
HaKOHeUHWKa WIbl. YCTaHOBWTe 6ONbLUYHO UMY Ha
wnpuy c dUsnonormyeckum pactsopom (Lwnpuy B).
Mpwn ycTaHOBKe He NpuKNaabiBaiiTe UpeamepHbIX
ycunuii. CHAMUTE KONMayvoK C KOHUKKa nribl. Beegute
UrNy B KOHTeWHep C XXNAKOCTbHO.

6. 3anonHWTe Wnpuy B, HaXkKaB Ha KHOMKY BKITFOUeHWs
yrnpaBneHus NopLiHeM AN BKIHOUeHNA OpraHoB
ynpaBreHns nopLIHem 1 BOCNONb3yiTech GyHKLMen
06paTHOro X0Aa MOPLUHA, UTO6bI 3aMOMHUTb LWINPUL
>KenaeMbIM KOMUYecTBOM >KUAKoOCTU. Takyke MOXKHO
NCNoNb30BaTh PyUKy ynpaBsieHns Ha CTOpoHe B
NHbeKTopa.

7. Y6enuTecb B OTCYTCTBWW My3bIpbKOB BO3[yXa B KaHane
nogaun Xugkoctu. 3sneknte urny. YTunusupyiite
KOHTelHepbl N3-nof >KNAKOCTeR 1 urny.

NMPUMEYMAHMUE. Ha stanax 2 u 5 npn ncnonb3oBaHumn
nepexogHMKa C OXBaTblBarOLLUMU
KoHUamu (MOK) gna 3arpy3ku XKMAKOCTH
13 npefgBapuTesibHO 3aMOSTHEHHOTO
wnpuua yctaHosuTe MNOK Ha KOHUMK
wnpuua Bmecto urnbl. (MOK moxceT
6bITb NPUO6GPeTeH OTAENbHO.
KaTanoy<Hbli HOMep AfA 3TOro ToBapa -
FFA 50.)

8. MopnknroumTe ogHOpasoBble TPy6Ku, Crieays
WHCTPYKUMAM B pa3feneYcTaHOBKA COefUHNTEsNbHOM

Tpy6KM.

LLnpuubl KOMNaHWK Bayer ocHalleHbl MHOWKATOpaMK
FluiDots, koTopble NOMoratoT n3b6eXkaTb BO3AyLLIHOMN
am6onun. CriegyeT HabnrogaTh 3a nHAUKatopamu FluiDots
B MpoLecce 3anofIHeHNsA XXMAKOCTbH. Mpu B3rnsage vepes
nycTon wnpuy Toukn FluiDots BbIrMAQAT Kak HebonbLUKe
y3Kune 3nnnncel. Mpyu ocMoTpe Uepes 3aMoSTHeHHbIN
SKNAKOCTbHO LUMNPUL TOUKUN CTAHOBATCA KpynHee (MouTu
Kpyrnbie).
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3anonHeHHbIV wnpuy

IycTot wnpumy

Ona cBegeHNa K MUHUMYMY pUCKa BO3AYLLHON 3M60num
HeobxoAMMma 64MUTeNbHOCTL OMepaTopa, a Tak>kKe yCTaHOBKa
napameTpoB npouenypbl. 3aN0MHATL LWNPUL(bI) BOSKEH
oauH onepatop. OnepaTopbl He JONKHbI CMEHATLCA BO
Bpems npouenypsbl. [py HEO6XO[MMOCTI CMeHbl OMNepaTopa
y6enuTech B TOM, UTO HOBbIVi ONepaTop NpoBepun
OTCYTCTBYME BO3[yXa B CUCTEMe NOJaum >KMAKOCTU.

YcTaHOBKa coeguHuUTenbHo Tpy6Ku

Mocne 3aMofiHeHNs LNpULeB yCTaHOBUTe
coefiMHUTENbHYH TPY6KY.

1. A3BneknTe COeAMHUTENbHYH TPY6KY 13 YNaKoBKN.
CHUMUTE MblNe3allnTHble KOMauKy C JI3POBCKUX
pa3bemos.

2. Y6enuTech, UTO BeCb BO3AYX yAaneH U3 LUNpuLes.

3. HanexHo npukpenute COeQUHUTENbHYH TPY6KY K
Wwnpuuam, Kak mokasaHo Ha pucyHke. Mpu ycTaHoBKe
He NpuknaabiBaliTe UpesmepHbIX yCUsuni.

4, Y6epnutecb B TOM, UTO
pa3bem JTro3pa HaeXkHo
3aKpenneH Ha
HaKOHeUHUKax LUNpuLes, u
npoBepbTe OTCYTCTBUE B A
neperv6oB NN 3aKynopKu
TpyboK.

5. 3anonHuTte TpybKy, HaXkKaB KHOMNKY Prime (3anpaBka).
6. Y6enwTtecb B TOM, UTO BO3QYX NMOSTHOCTbIO yAareH.

7. nOBEpHVITe r0JTIOBKY NHBEKTOpPa BHU3.

8. OcmoTpuTe KaHan nofaun XNAKOCTN Ha
Hannuue ny3bipbkoB Bo3ayxa. MNogTeepanTe
OTCYTCTBWE My3blpbKOB BO3[yXa B CUCTEME,
Haxkas kHonky Check for Air Confirmation
(MopTBEp>KAeHMe NpoBefeHnA NpoBepKiM
Hanuuua Bo3pyxa). MoaknounTte K NayuneHTy.

YaaneHue winpuues

1. OTcoenmnHnTe 0QHOPa30BbIN Habop TPybOK OT
YCTPOIACTBa ANA BHYTPUCOCYANCTOrO BBEAEHUS.
OTcoefvHeHWe OQHOPa30BOro Habopa TPpy6oK oT
WNpuLeB He ABNAETCA HeO6XOQUMbIM.

2. ToBepHUTE 1 OCTOPOXKHO W3BMleKMTe LUMPULbI 13
rONIOBKN WHBEKTOPA. YTUIN3UPYATe WNpuLbl 1
01HOPa30BbIii Habop TpyHOK.

NMPUMEYAHUE. T[locne nssneveHus wnpuwes us
rOMOBKUN MHBEKTOpa NopLUeHb
aBTOMaTNYECKN OTBOAMTCA Ha3af.



MEDRAD® MRXperion Ndvod na pouZitie

SLOVENSKY

Uvod: Pretitajte si informécie uvedené v tejto Easti.
Porozumenie tymto informaciam je délezité pre bezpe¢nu
obsluhu zariadenia.

Dblezité bezpe€nostné upozornenie: Toto zariadenie
moZu pouzivat len osoby s prislusnym Skolenim a
skdsenostami z diagnostickych zobrazovacich Studii.

Indikécie pouZitia: Obsah tohto balenia je uréeny

na pouZzitie pri poskytovani kontrastnych latok alebo
fyziologického roztoku. Tie sti urCené pre jednorazové
pouZzitie na jedného pacienta len s injektormi MEDRAD®
MRXperion MR.

Kontraindikacie: Ziadne nie st zndame.
Predaj obmedzeny: Len Rx.

Akékolvek zdvazné udalosti, ktoré nastanu v suvislosti

s tymto zariadenim, hlaste spolocnosti Bayer
(radiology.bayer.com/contact) a vaSmu miestnemu
eurépskemu zodpovednému organu (alebo ked’ sa to
vztahuje, prislusnému requlacnému tradu v krajine, kde
doslo k udalosti).
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A Vystrahy

A Upozornenia

Ak striekacky pouZijete ako skladovacie nadoby,
moze dojst’ k bakterialnej kontamindacii. Naplnené
injek¢né striekacky pouzite okamzite. NepouZivajte
injekcné striekacky pre uskladnenie tekutiny pre
neskorsie pouZitie. NepouZité naplnené injekéné
striekacky zlikvidujte.

A Vystrahy

Pri zariadeniach uréenych na jednorazové pouzitie
berte, prosim, na vedomie: Tento vyrobok je uréeny
len na jedno pouzitie. Nesmie sa opakovane
sterilizovat’, spracovavat’ ani pouZivat'. Jednorazové
zariadenia st ur€ené a schvélené len na jedno
pouzitie. Opatovné pouZitie jednorazového zariadenia
prinasa riziko poruchy zariadenia a rizika pre pacienta.
Mozné poruchy zariadenia zahffiaju znacné
opotrebovanie stcasti pri dlhsom pouzivani,
nefunkcnost’ stcasti a zlyhanie systému. Mozné rizika
pre pacienta zahfnaju zranenie z dévodu poruchy
zariadenia alebo infekcie, ked’Ze zariadenie nie je
schvélené na Cistenie alebo opakovant sterilizaciu.

Opitovné pouzitie nadob kvapalin pre viac ako
jeden postup mdZe mat’ za nasledok biologické
znecistenie. Po naplneni striekacky na jedno pouzitie
nadoby pre kontrastnu latku a fyziologicky roztok
zlikvidujte.

Vzduchova embdlia mdZe spdsobit’ smrt’ alebo
vaZne zranenie pacienta. Nepripajajte pacienta

k injektoru skor, ako z drahy tekutiny a injekcie
nevytlacite vietok vzduch. Pozorne si precitajte pokyny
na zavedenie a pouzivanie indikatorov MEDRAD®
FluiDots (podla konkrétnych okolnosti) na znizenie
rizika vzduchovej embdlie.

NepouZivajte, ak je sterilné balenie otvorené alebo
poskodené. PouZitie otvorenych alebo po$kodenych
baleni alebo po$kodenych komponentov mdze
sposobit’ zdravotnil ujmu pacienta alebo obsluhy.
Pred kazdym pouzitim vizualne skontrolujte obsah a
balenie.

Opitovné pouzitie tohto produktu mdze mat’

za nasledok biologické znelistenie, degradaciu
produktu a/alebo problémy s vykonnost'ou. PouZity
material riadne zlikvidujte bud’ po jednom pouZitf,
alebo ak je mozné, Ze doslo ku kontaminacii.

Zdravotna ujma pacienta alebo obsluhy mdze
vyplyvat’ z tnikov tekutiny alebo prasknutych
injekénych striekadiek, alebo hadi¢iek. Uistite sa, Ze
draha kvapaliny je otvorend a nepouzivajte striekacky
a hadicky s menovitou hodnotou nizSou ako 350psi
(2410 kPa). Okluzia v drahe kvapaliny a/alebo
pouzivanie injek¢nych striekaciek alebo hadiciek s
menovitou hodnotou pod 350psi (2410 kPa) mozZe viest’
k tniku alebo k prasknutiu.

Ak vytiahnete piest z injekcnej striekacky, moze to
ohrozit’ sterilitu a spdsobit’ infekciu pacienta. Nikdy

Nespravne zasunutie injekénej striekacky moze
pacientovi spdsobit’ zdravotnii ujmu. Nevkladajte
a ani nevstrekujte, pokial nie je injek¢na striekacka
spravne zasunuta.

neplite striekacku tak, Ze vytiahnete piest.

Pri manipulicii s hrotom a jeho zasiivani do zdroja
tekutiny postupujte opatrne. Hrot je ostry a moze
sposobit’ fyzické zranenie.

Ak sa dotknete konca bodca alebo luerového
konektora, mdZe dojst’ ku kontamindcii.
Nedotykajte sa konca hrotu alebo luerového konektora.

Pri nespravnej instaldcii hrozi po$kodenie dielov
alebo netesnenie. Zaistite, aby boli vSetky spoje
bezpetné. Nadmerne neutahujte. Toto pomoze
minimalizovat priesaky, odpojenie a poSkodenie
komponentov.

Dal3ie pokyny ndjdete v ndvode na obsluhu injektora.

In$taldcia novej striekackys
POZNAMKA: Potas procesu plnenia pouZite dobrti
klinickd prax, aby ste pri otvarani udrzali
sterilitu injekcnej stpravy.
POZNAMKA: Injekené striekacky na jedno pouZitie
sa maju pouzivat podla datumu, ako
je znazornené na kazdom baleni.

1. Vyberte injekcné striekacky z obalu.

2. Vl/oite strigkaEky tak, Ze ich zatlacte do schranky,
kym nie su pevne na svojom mieste (budete poCut
cvaknutie).

3. Odstrante protiprachové kryty hrotu kaZdej injekénej
striekacky.

4. \Uistite sa, Ze piesty su plne roztiahnuté.

Obrazok 1 - 1: InStalované striekacky
Plnenie striekaciek

Injek¢né striekacky na injektore MRXperion sa mézu plnit

automaticky alebo manualne.

POZNAMKA: Pouzite malu striekacku (65 ml) a maly
hrot na natiahnutie kontrastnej latky
do injekcnej striekacky A. PouZite velku
injekEnu striekacku (115ml) a velky hrot
na natiahnutie fyziologického roztoku do
injek¢nej striekacky B.

Plnenie striekaciek: Automaticky

POZNAMKA: Potas plnenia nasmerujte hlavicu
injektora nahor.

Pocas vstrekovania, nasmerujte hlavicu
injektora nadol.
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POZNAMKA: Automatické plnenie Injekénej striekatky
A a Injekcnej striekacky B nie je mozné
spustit’ stiCasne.

1. Nastavte a uzamknite protokol s poZadovanymi
objemami.

2. InStalédcia novych striekaciek.

3. Vyberte maly hrot z obalu. Odstrafite protiprachovy
kryt z luerového konca hrotu. Nainstalujte maly
hrot na kontrastnd injekénu striekacku (Injekéna
striekacka A). Pri inStaldcii nepouZivajte nadmernu
silu. Odstrante kryt zo Spicky hrotu. VloZte hrot do
zdroja tekutiny.

4. Stlacte tlacidlo Vyplnit A dvakrat,
aby sa zaCalo automatické plnenie
injek¢nej striekacky A.

5. Uistite sa, ze draha kvapaliny je bez prebytocného

vzduchu. Odpojte hrot.

6. Vyberte velky hrot z obalu. Odstrarite protiprachovy
kryt z luerového konca hrotu. Nasad'te velky bodec
na injekcnu striekacku fyziologického roztoku
(Injekénd striekacka B). Pri inStaldcii nepouZivajte
nadmernu silu. Odstrafite kryt zo $picky hrotu.
VloZte hrot do zdroja tekutiny.

7. Stlacte tlacidlo Vyplnit' B dvakrat, “
aby sa zaCalo automatické plnenie

injekcnej striekacky B.

8. Uistite sa, Ze drdha kvapaliny je bez prebytotného
vzduchu. Odpojte hrot. Zlikvidujte nadobu pre zdroj
tekutiny a hrot.

POZNAMKA: Ak pouZivate adaptér samica/samica

(FFA) na natiahnutie tekutiny

z prednaplnenej injekcnej striekacky

v krokoch 3 a 6, pripojte FFA na Spicku
striekacky namiesto hrotu. (FFA mo6Ze
byt zakupeny samostatne. Katalégové
Cislo pre tuto poloZku je FFA 50.)

9. Pripojte jednorazovu hadicku podla pokynov v Casti
InStalacia hadicky konektora.

Plnenie striekaciek: Manudlne

POZNAMKA: Pocas plnenia, nasmerujte hlavicu
injektora nahor.
Pocas vstrekovania, nasmerujte hlavicu
injektora nadol.

1. InStalacia novych striekaciek.

2. \Vyberte maly hrot z obalu. Odstrante protiprachovy
kryt z luerového konca hrotu. Nainstalujte maly
hrot na kontrastnu injek¢nu striekacku (Injekéna
striekacka A). Pri inStaldcii nepouZivajte nadmernti
silu. Odstrante kryt zo Spicky hrotu. Vlozte hrot do
zdroja tekutiny.

3. Naplnte injekénu striekaCku A stlacenim tlacidla
Povolit ovlddanie piestu k tomu, aby ste povolili
ovladace piestu a pouzite reverzné ovladanie piestu,
aby ste naplnili injek¢nu striekacku s poZzadovanym
mnoZstvom tekutiny. Pripadne pouZite rucny
gombik na strane A'injektora.

4. Uistite sa, Ze draha kvapaliny je bez prebyto¢ného
vzduchu. Odpojte hrot.

5. Vyberte velky hrot z obalu. Odstrarite protiprachovy
kryt z luerového konca hrotu. Nasad'te velky bodec
na injekcnu striekacku fyziologického roztoku
(Injekénd striekacka B). Pri inStaldcii nepouZivajte
nadmernu silu. Odstrafite kryt zo $picky hrotu.
VloZte hrot do zdroja tekutiny.

6. Naplnte injek¢nu striekacku B stlacenim tlacidla
Povolit ovldadanie piestu k tomu, aby ste povolili
ovladace piestu a pouZzite reverzné ovladanie piestu,
aby ste naplnili injek¢nu striekacku s pozadovanym
mnozstvom tekutiny. Pripadne pouZite ru¢ny
gombik na strane B'injektora.

7. Uistite sa, Ze draha kvapaliny je bez prebyto¢ného
vzduchu. Odpojte hrot. Zlikvidujte nadobu pre zdroj
tekutiny a hrot.

POZNAMKA: Ak pouZivate adaptér samica/samica

(FFA), tak na natiahnutie tekutiny

z prednaplnenej injekcnej striekacky

v krokoch 2 a 5 pripojte FFA na Spicku
striekacky namiesto hrotu. (FFA mdZze
byt zakupeny samostatne. Kataldgové
Cislo pre tuto polozku je FFA 50.)

8. Pripojte jednorazovu hadicku podla pokynov v Casti
InStalacia hadicky konektora.

Aby sa zabranilo vzduchovej embdlii, injek¢né striekacky
spolo¢nosti Bayer st vybavené indikatormi FluiDots.
Indikatory FluiDots sa musia sledovat’ ako stcast’ procesu
spustania. Indikatory FluiDots vyzeraju v prazdnej
striekatke ako malé lizke elipsy. V striekacke plnej tekutiny
vyzeraju FluiDots vacSie (takmer okruhle).

)

Prazdna striekacka  Naplnena striekacka

O
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Z hladiska zniZenia pravdepodobnosti vzniku vzduchovej
embdlie je velmi ddleZita opatrnost’ a doslednost obsluhy
spolu s pevne stanovenym postupom. Uistite sa, Ze jeden
Clen obsluhy je zodpovedny za naplnenie striekacky(-iek).
Nestriedajte obsluhu v priebehu zdkroku. Ak musi vymena
obsluhy prebehnut pocas procedutry, uistite sa, Ze nova
obsluha overila odstranenie vzduchu zo systému.

Instaladcia hadicky konektora

Po naplneni a predplneni striekaCiek nainstalujte hadicku
konektora.

1. Vyberte hadicku konektora z obalu. Odstrarite
protiprachové kryty z luerovych konektorov.

2. Uistite sa, Ze sa vytlacil vSetok vzduch zo striekaciek.

3. Spolahlivo pripojte k striekackam hadicky konektora
tak, ako je znazornené. Pri intalacii nepouZivajte
nadmerndu silu.

4. \Uistite sa, Ze luerovy
konektor je pripevneny
na Spicky injekénych
striekaCiek a overte, Ze
hadicky nie su zauzlené B A
alebo upchaté.

5. Spustite proces predplnenia hadi¢iek stlacenim
tlacidla Prime (Predplnit).

6. Uistite sa, Ze sa vytlacil vSetok vzduch.
7. Otocte hlavicu injektora nadol.

8. Skontrolujte, ¢i v drahe tekutiny nie je
vzduch. Potvrd'te, Ze v drahe kvapaliny nie
je prebytocny vzduch, stlacenim tlacidla
Potvrdenie kontroly vzduchu. Pripojte
systém k pacientovi.

Vybratie injekénych striekaciek

1. Odpojte jednorazovti supravu hadiciek od zariadenia
zaistujuceho cievny pristup. Jednorazovu supravu
hadiciek nemusite odpajat od striekaciek.

2. Ototte injektné striekacky a opatrne ich vytiahnite
z hlavice injektora. Injek¢né striekacky a
jednorazovu stpravu hadiciek zlikvidujte.

POZNAMKA: Akonahle sa striekacky odstrania

z hlavice injektora, piest sa automaticky
zasunie.
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[SLENSKA

Inngangur: Lesid upplysingarnar { pessum kafla. A3 skilja
bessar upplysingar mun audvelda pér ad stjérna taekinu a
6ruggan hatt.

Mikilveeg oryggistilkynning: betta taeki skulu nota
einstaklingar med fullnzaegjandi pjalfun og reynslu i
greiningu med myndrannséknum.

Abendingar um notkun: Innihald pessarar pakkningar er
®tlad til notkunar vid afhendingu skuggaefnis eda
saltlausnar. beim er atlad ad vera notadar einu sinni fyrir
einn sjukling med MEDRAD® MRXperion MR
inndzelingartekjum.

Frabendingar: Engin pekkt.
Takmérkud sala: Eingdngu RX.

Tilkynna skal 6ll alvarleg atvik sem upp hafa komid {
tengslum vid petta teeki til Bayer (radiology.bayer.com/
contact) og logbeerra yfirvalda i Evrépu (eda til videigandi
eftirlitsyfirvalda i landinu sem atvikid kom upp i, ef vid a).

A Vidvaranir

Ef taeki eru merkt sem einnota, athugid: bessi vara
er adeins tlud til notkunar i eitt skipti. Hana skal
ekki sétthreinsa aftur, endurvinna eda endurnota.
Einnota taeki eru adeins gerd og vidurkennd fyrir
notkun i eitt skipti. Endurnotkun einnota teekja
skapar haettu a bilun og dahaeettu fyrir sjiklinginn.
Moguleg bilun i buinadi @ m.a. vid um slit ihlutar vid
langvarandi notkun, bilun thlutar og kerfisbilun.
Moguleg ahaetta fyrir sjiklinginn er medal annars
meidsli vegna bilunar i taekinu eda syking par sem
bunadurinn er ekki vidurkenndur til hreinsunar eda
endursétthreinsunar.

A Vidvaranir

Notid ekki ef sétthreinsud pakkningin er opin eda
skemmd. Sjuklingur eda stjérnandi geta ordid fyrir
meidslum ef umbudirnar eru opnar eda skemmdar
eda ef skemmdir thlutir eru notadir. Skodid innihald
0g umbudir fyrir hverja notkun.

Endurnyting vokvaumbiida i fleiri en eina adgerd
getur valdid lifefnamengun. Fargid skuggaefna- og
saltlausnarumbudum eftir ad sprautur hafa verid
fylltar fyrir eina adgerd.

Loftrek getur valdid dauda eda alvarlegum
meidslum & sjiklingi. Ekki tengja sjuikling vid
inndeelingartaeki fyrr en allar loftbélur hafa verid
hreinsadar dr sprautunni og vokvarasinni. Lesid
vandlega leidbeiningar um afyllingu og notkun
MEDRAD® FluiDots-visanna (ef vid a) til ad draga ur
likum a loftreki.

Sjuklingur eda stjérnandi getur ordid fyrir meidslum
ef vokvi lekur eda sprauta eda slanga rofnar. Tryggid
ad leid vokvans sé opin og notid ekki sprautur eda

sléngur sem ekki geta polad 350 psi (2410 kPa). Teppa |
vokvaras og/eda notkun sprautu eda slongu med laegri
vottun en 350 psi (2410 kPa) getur leitt til leka eda rofs.

Sjuklingur getur ordid fyrir meidslum ef sprauta er
ekki sett upp a réttan hatt. Ekki fylla 4 eda deela inn
nema sprautan sé sett upp a réttan hatt.

Gaetid ad ykkur vid medhondlun odds og pegar
honum er stungid i vokvailatid. Oddurinn er beittur
og getur valdid meidslum a folki.

Endurnyting pessarar véru getur valdid
lifefnamengun og spillt vérunni og/eda framkallad
gedavandamal. Fargid einnota hlutum & réttan hatt
eftir eina notkun, eda ef hugsanlegt er ad smitun hafi
att sér stad.

Mengun getur komid fram ef endinn d oddinum eda
luer-tengi eru snert. Ekki snerta enda & oddinum eda
luer-tengi.

Sétthreinsun sprautunnar er ekki 6rugg og
sjiklingur getur fengid sykingu ef stimpillinn er
tekinn dr sprautunni. Fjarlaegid ekki stimpilinn til ad
fylla a sprautuna.

A Varidarreglur

Orverusmitun getur komid upp ef sprauturnar eru
notadar sem geymsluilat. Notid hladnar sprautur
strax. Notid ekki sprauturnar til ad geyma vokva til

Ef uppsetning ihluta er ekki rétt geta peir skemmst
eda lekar komid upp. Gangid dr skugga um ad allar
tengingar séu 6ruggar; ekki herda of mikid. petta
hjalpar ad lagmarka leka, aftengingu og skemmdir a
ihlutum.

sidari notkunar. Fargid dnotudum hlédnum sprautum.

Skodid notendahandbdk inndzlingartaekis fyrir
frekari leidbeiningar um notkun.
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Setja upp nyja sprautus
ATHUGID: Notid gédar kliniskar starfsvenjur 8 medan

a afyllingu stendur til ad vidhalda
sétthreinsun sprautusetts vid opnun.

ATHUGID: Einnota bunad skal nota fyrir
lokadagsetnhingu sem finna ma a hverjum
pakka.

Takid sprauturnar ur umbudunum.

2. Setjid sprauturnar i med pvi ad yta peim nidur
i ilatid par til peer eru tryggilega a sinum stad
(smellur heyrist).

3. Fjarleegid rykhlif af enda hverrar sprautu.

4. Gangid ur skugga um ad stimplar hafi ad fullu
feerst fram.

&=L

Skyringarmynd 1 - 1: Uppsettar sprautur

Fylla sprauturnar

Sprauturnar @ MRXperion inndeelingartaekinu ma fylla

sjalfvirkt eda handvirkt.

ATHUGID: Notid litlu sprautuna (65 ml) og litla oddinn
til ad hlada skuggaefni i sprautu A. Notid
stéru sprautuna (115ml) og stéra oddinn til
ad hlada saltlausn i sprautu B.

Fyllt & sprauturnar: Sjalfvirk
ATHUGID: A medan 3 afyllingu stendur, beinid
inndeelingarhaus upp & vid.

A medan & inndzelingu stendur, beinid
inndaelingarhaus nidur.

ATHUGID: Sjalfsfyllingar sprautu A og sprautu B er ekki
haegt ad reesa samtimis.

1. Stillid og leesid adferdarlysingu med pvi rimmali
sem Gskad er.

2. Sprautur settar upp:

3. Takid litla oddinn ur umbudunum. Fjarlaegid rykhlif
af luer-enda oddsins. Setjid litla oddinn upp a
skuggaefnissprautuna (sprautu A). Notid ekki
6hdflegan kraft vid uppsetninguna. Takid hlifina
af enda oddsins. Stingid oddnum i vékvagjafann.
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4. Ytid 3 FillA (Fylla A) hnappinn
tvisvar til ad byrja sjalfsfyllingu
sprautu A.

5. Gangid dr skugga um ad ekkert loft sé
i vokvarasinni. Fjarlaegid oddinn.

6. Takid stéra oddinn tr umbudunum. Fjarlaegid rykhlif
af luer-enda oddsins. Setjid stéra oddinn upp
a saltlausnarsprautuna (sprautu B). Notid ekki
6hdéflegan kraft vid uppsetninguna. Takid hlifina af
enda oddsins. Stingid oddnum i vokvagjafann.

8. Gangid ur skugga um ad ekkert loft sé i
vokvarasinni. Fjarlaegid oddinn. Fargid
vokvagjafarilatinu og oddinum.

ATHUGID: Ef notad er Kvenkyns/Kvenkyns-breytistykki
(FFA) i prepum 3 og 6 til ad hlada vidkva dr
afylltri sprautu, festid pa FFA vid enda
sprautunnar i stad odds. (Heegt er ad kaupa
FFA sérstaklega. Voruskrarnumerid fyrir
pennan hlut er FFA 50.)

9. Vid ad tengja einnota slénguna, fylgid eftirfarandi
leidbeiningunum i Uppsetning tengisléngu
kaflanum.

Fyllt & sprauturnar: Handvirkt

ATHUGID: A medan 3 afyllingu stendur, beinid
inndaelingarhaus upp 4 vid.
A medan & inndaelingu stendur, beinid
inndaelingarhaus nidur.

7. Ytid 4 Fill B (Fylla B) hnappinn
tvisvar til ad byrja sjalfsfyllingu
sprautu B.

1. Sprautur settar upp:

2. Takid litla oddinn tr umbudunum. Fjarlaegid rykhlif
af luer-enda oddsins. Setjid litla oddinn upp a
skuggaefnissprautuna (sprautu A). Notid ekki
6hdéflegan kraft vid uppsetninguna. Takid hlifina af
enda oddsins. Stingid oddnum { vékvagjafann.

3. Fyllid sprautu A med pvi ad yta a Virkja Stimpilstjérn
takkann til ad virkja stimplastyringu og notadu
afturabak stimplastyringuna til ad fylla sprautuna
med pvi magni vokva sem dskad er eftir. Einnig er
haegt ad nota handvirka hnappinn a A hlid
inndzelingarteekisins.

4. Gangid ur skugga um ad ekkert loft sé i
vokvarasinni. Fjarlaegid oddinn.

5. Takid stéra oddinn ur umbddunum. Fjarlaegid rykhlif
af luer-enda oddsins. Setjid stéra oddinn upp a
saltlausnarsprautuna (sprautu B). Notid ekki
6hoflegan kraft vid uppsetninguna. Takid hlifina af
enda oddsins. Stingid oddnum i vékvagjafann.

6. Fyllid sprautu B med pvi ad yta a Virkja Stimpilstjorn
takkann til ad virkja stimplastyringu og notid
afturabak stimplastyringuna til ad fylla sprautuna
med pvi magni vokva sem dskad er eftir. Einnig er
haegt ad nota handvirka hnappinn a B hlid
inndaelingarteekisins.

7. Gangid dr skugga um ad ekkert loft sé {
vokvarasinni. Fjarleegid oddinn. Fargid
vokvagjafarilatinu og oddinum.

ATHUGID: Ef notad er Kvenkyns/Kvenkyns-breytistykki
(FFA) i prepum 2 og 5 til ad hlada vidkva dr
afylltri sprautu, festid pa FFA vid enda
sprautunnar i stad odds. (Heaegt er ad kaupa
FFA sérstaklega. Voruskrarnimerid fyrir
pennan hlut er FFA 50.)

8. Vid ad tengja einnota slonguna, fylgdu eftirfarandi

leidbeiningum i Uppsetning tengisléngu kaflanum.

Til ad adstoda vid ad koma i veg fyrir loftrek eru sprautur
fra Bayer bunar FluiDots-visum. Fylgjast skal med FluiDots-
visunum { virkjunarferlinu. pegar FluiDots-visarnir eru
skodadir i gegnum téma sprautu birtast peir sem litlir,
brdngir, spordskjulaga hringir. Pegar skodad er i gegnum
vokvafyllta sprautu verda visarnir steerri (naestum

hringlaga).

Full sprauta

O

Tém sprauta

Arvekni stjérnanda og varkarni dsamt reglufastri
framkvaemd eru lykilatridi til ad haegt sé ad lagmarka
moguleikann 3 loftreki. Gangid ur skugga um ad einn
stjiérnandi sé dtnefndur til ad taka abyrgd a pvi ad fylla
& sprautuna/sprauturnar. Skiptid ekki um stjdrnanda &
medan & ferlinu stendur. Sé ohjakvaemilegt ad skipta um
stjérnanda skal tryggja ad nyi stjérnandinn gangi tr
skugga um ad vokvarasin sé laus vid loft.

Uppsetning tengislongu

Eftir afyllingu og forhledslu a sprautunum, setjid pa upp
tengislonguna.

1. Takid tengislonguna tr umbudunum. Fjarlaegid
rykhlifar af luer-tengjunum.

2. Tryggid ad allt loft sé hreinsad ur sprautunum.
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3. Festid tengislonguna orugglega vid sprauturnar eins
og synt er. Notid ekki 6hoflegan kraft vid
uppsetninguna.

4. Tryggid ad luer-tengid sé
tryggilega fest vid enda
sprautanna og gangid ur
skugga um ad engin
fyrirstada sé i slongunni B A
eda snuid upp & hana.

5. Forhladid slongur med pvi ad yta a Prime (Forhlada)
takkann.

6. Tryggid ad allt loft sé farid.
7. Snuid inndaelingarhaus nidur 3 vid.

8. Kannid hvort loft sé { vékvarasinni.
Stadfestid ad ekkert umframloft sé i

vokvardsinni med pvi ad yta a Check for Air

Confirmation (Stadfesting a athugun & lofti)
takkann. Tengid vid sjuklinginn.

Sprautur fjarlaegdar

1. Aftengid einnota slongusettid Ur taekinu sem notad
er til ad tengjast inn { eedakerfi. Ekki parf ad aftengja
einnota slongusettid fra sprautunum.

2. Snuid sprautunum og dragid sprauturnar varlega
Ut ur inndaelingarhausnum. Fargid sprautunum og
einnota slongusettinu.

ATHUGID: begar sprauturnar hafa verid fjarleegdar

ur inndaelingarhausnum, mun stimpillinn
sjalfkrafa dragast inn.



MEDRAD® MRXperion Navodila za uporabo

SLOVENSCINA

Uvod: Preberite si informacije, vsebovane v tem oddelku.
Ce boste te informacije razumeli, vam bo to pomagalo, da
boste napravo varno uporabljali.

Pomembna opomba glede varnosti: Ta pripomocek smejo
uporabljati posamezniki, ko opravijo ustrezno usposabljanje
in pridobijo izkusnje s podrodja Studij diagnosti¢nega
slikanja.

Indikacije za uporabo: Vsebina tega paketa je namenjena
uporabi pri dovajanju kontrastnega sredstva ali fizioloske
raztopine. Ti so namenjeni za enkratno uporabo na enem
bolniku le z MEDRAD® MRXperion MR injektorji.

Kontraindikacije: Ni znanih kontraindikacij.
Omejena prodaja: Samo na zdravniski recept.

0 vseh resnih dogodkih, ki se zgodijo v zvezi s tem
pripomockom, obvestite druzbo Bayer (radiology.bayer.com/
contact) in pristojni lokalni evropski organ (ali po potrebi
ustrezni regulativni organ v drZavi, v kateri je priSlo do
dogodka).

A Opozorila

Ponovna uporaba posod s tekocino v ve¢ kot enem
postopku lahko povzroci bioloSko kontaminacijo.
Po polnjenju brizg za posamicni postopek posode za
kontrastno sredstvo in fizioloSko raztopino zavrzite.
Zracna embolija lahko povzroci smrt ali hude
poskodbe bolnika. Ne prikljucite pacienta na injektor,
dokler iz injekcijske brizge in poti tekoCine ne odstranite
vsega zraka. Pozorno preberite navodila za polnjenje

in uporabo indikatorjev MEDRAD® FluiDots (kadar so na
voljo), da boste zmanjSali moznost zracne embolije.

Ponovna uporaba tega izdelka lahko povzroci
bioloSko kontaminacijo, degradacijo izdelka in/ali
teZave z ucinkovitostjo. Pripomocke za enkratno
uporabo po uporabi primerno zavrzite. Zavrzite jih tudi,
Ce obstaja kakrSna koli moznost, da je prislo do
kontaminacije.

Ce z brizge odstranite bat, je sterilnost brizge
oporecna, kar lahko povzroci okuZbo bolnika.
Pri polhjenju brizge ne odstranite bata.

Ce se brizge uporabljajo kot vsebniki za
shranjevanje, lahko pride do bakterijske
kontaminacije. Napolnjene brizge takoj uporabite. Ne
uporabljajte brizg za shranjevanje tekocin za poznejSo
uporabo. Neuporabljene napolnjene brizge zavrzite.
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A Opozorila

A Svarila

Pri pripomockih, ki so oznaceni kot pripomocki za
enkratno uporabo, upostevajte: Ta izdelek je
namenjen le enkratni uporabi. Ne sterilizirajte ga,
ne obdelujte ga za ponovno uporabo in ga ne
poskusSajte ponovno uporabiti. Vsi pripomocki za
enkratno uporabo so zasnovani in potrjeni samo za
enkratno uporabo. Ponovha uporaba pripomockov za
enkratno uporabo lahko predstavlja tveganje okvare
pripomocka in tveganje za bolnika. Morebitne okvare
pripomocka vkljucujejo bistveno poslabSanje stanja
pripomocka zaradi predolge uporabe, nepravilho
delovanje sestavnih delov in odpoved sistema.
Morebitna tveganja za bolnika vkljucujejo poSkodbe
zaradi nepravilnega delovanja pripomocka ali okuzbe,
saj pripomocek ni potrjen za CiSCenje in ponovno
sterilizacijo.

Ne uporabljajte, Ce je sterilna ovojnina odprta ali
poskodovana. Ce je ovojnina odprta ali poskodovana
ali Ce uporabljate poSkodovane sestavne dele, lahko
pride do poskodb bolnika ali uporabnika. Pred vsako
uporabo preglejte ovojnino in njeno vsebino.

Bolnik ali operater se lahko poSkodujeta zaradi
posledic puscanja tekocin ali brizg ali prelomov
cevja. Prepricajte se, da je pot tekocine odprta in ne
uporabljajte brizg in cevk z nazivno vrednostjo manj
kot 350 psi (2410 kPa). Zamasitev na poti tekocine
in/ali uporaba brizg ali cevk za nazivho vrednostjo pod
350 psi (2410 kPa) lahko povzroci puscanje ali predrtje.

Do posSkodb pacienta lahko pride, Ce injekcijska
brizga ni pravilno namescena. Ne polnite ali
vbrizgavaijte, Ce brizga nhi pravilno povezana.

Bodite previdni pri ravhanju in vstavljanju konico
v vir tekocine. Konica je ostra in lahko povzroci telesne
poskodbe.

Ce se dotaknete konca konice ali prikljucka luer,
lahko pride do kontaminacije. Ne dotikajte se konca
konice ali prikljuckov luer.

Ce sestavni deli niso pravilno namesceni, se lahko
poskodujejo ali se pojavi uhajanje. Pazite, da so vsi
prikljucki varno pritrjeni; ne privijte jih prevec. Na ta
nacin boste zmanjSali moZnost za puscanje, odklop in
poskodbo sestavnih delov.

Oglejte si navodila za uporabo sistema za
vbrizgavanje za dodatna navodila.

Namescanje nove brizge

OPOMBA: Uporabljajte dobro klini¢no prakso v
postopku polhjenja, da ohranite sterilnost
kompleta brizg ob odpiranju.

OPOMBA: Opremo za enkratnho uporabo uporabite do
poteka roka uporabnosti, ki je naveden na
embalazi.

1. Brizge odstranite iz ovojnine.

2. \Vstavite brizge tako, da jih potisnete navzdol v
nastavek, dokler niso varno pritrjene (zaslisite klik).

3. Odstranite protipraSne zasCite s konice vsake brizge.
4. Poskrbite, da je bat popolnoma pomaknjen naprej.

Slika 1 - 1: Namescene brizge

Polnjenje brizg

Brizgo na injektorju MRXperion lahko polnite samodejno ali

rocno.

OPOMBA: Uporabite majhno brizgo (65 mL) in majhno
konico za polnhjenje kontrastnega sredstva v
brizgo A. Uporabite veliko brizgo (115 mL) in

veliko konico za polnjenje fizioloske
raztopine v brizgo B.

Polnjenje brizg Samodejno

OPOMBA: Med polnjenjem, usmerite glavo injektorja
pokonci. Med injiciranjem usmerite glavo
injektorja navzdol.

OPOMBA: Samodejnega polhjenja brizge A in brizge B
ni mogoce zagnati istoc¢asno.



MEDRAD® MRXperion Navodila za uporabo

1. Nastavite in zaklenite protokol z Zelenimi
koli¢inami.

2. Namestite nove brizge.

3. Odstranite majhno konico iz ovojnine. Odstranite
protiprasne zascite s prikljucka luer na konici brizge.
Namestite majhno konico na brizgo s kontrastnim
sredstvom (brizga A). Namestitve ne izvajajte s
Cezmerno silo. Odstranite pokrov z vrha konice.
Konico vstavite v vir tekocCine.

4. Dvakrat pritisnite gumb Fill A
(Napolni A), da zaCnete samodejno
polhjenje brizge A.

5. Poskrbite, da bo pot tekoline brez odvecnega zraka.
Odstranite konico.

6. Odstranite veliko konico iz ovojnine. Odstranite
protiprasne zascite s prikljucka luer na konici brizge.
Namestite veliko konico na brizgo s fizioloSko
raztopino (brizga B). Namestitve ne izvajajte s
Cezmerno silo. Odstranite pokrov z vrha konice.
Konico vstavite v vir tekocCine.

7. Dvakrat pritisnite gumb Fill B “
(Napolni B), da zaCnete samodejno
polhjenje brizge B.

8. Poskrbite, da bo pot tekoline brez odvecnega zraka.
Odstranite konico. Zavrzite posodo z virom tekoCine
in konico.

OPOMBA: V korakih 3 in 6, Ce uporabljate Zenski/Zenski
Adapter (FFA) za polnjenje tekocCine iz
napolnjene brizge, namestite FFA na vrh
brizge namesto konice. (FFA je mogoce
kupiti loCeno. KataloSka Stevilka za ta
izdelek je FFA 50.)

9. PoveZite cevje za enkratno uporabo ter sledite
navodilom v razdelku Namestitev povezovalnega
cevja.

Polnjenje brizg Rocno
OPOMBA: Med polnjenjem usmerite glavo injektorja

navzgor. Med injiciranjem usmerite glavo
injektorja navzdol.

1. Namestite nove brizge.

2. Odstranite majhno konico iz ovojnine. Odstranite
protiprasne zascite s prikljucka luer na konici brizge.
Namestite majhno konico na brizgo s kontrasthim
sredstvom (brizga A). Namestitve ne izvajajte s
Cezmerno silo. Odstranite pokrov z vrha konice.
Konico vstavite v vir tekoCine.

3. Napolnite brizgo A s pritiskom gumba Enable Piston
Control (Omogoci krmiljenje bata), da omogocite
krmiljenje bata in uporabite gumbe za pomik bata
nazaj, da boste napolnili brizgo z Zeleno kolic¢ino
tekoCine. Namesto tega lahko uporabite gumb za
rocni nadzor na strani A na injektorju.

4. Poskrbite, da bo pot tekoCine brez odvecnega zraka.
Odstranite konico.

5. Odstranite veliko konico iz ovojnine. Odstranite
protiprasne zas¢ite s prikljucka luer na konici brizge.
Namestite veliko konico na brizgo s fizioloSko
raztopino (brizga B). Namestitve ne izvajajte s
Cezmerno silo. Odstranite pokrov z vrha konice.
Konico vstavite v vir tekocine.

6. Napolnite brizgo B s pritiskom gumba Enable Piston
Control (Omogoci krmiljenje bata), da omogocite
krmiljenje bata in uporabite gumbe za pomik bata
nazaj, da boste napolnili brizgo z Zeleno koli¢ino
tekoCine. Namesto tega lahko uporabite gumb za
rocni nadzor na strani B na injektorju.

7. Poskrbite, da bo pot tekoCine brez odvecnega zraka.
Odstranite konico. Zavrzite posodo z virom tekocine
in konico.

OPOMBA: V korakih 2 in 5, e uporabljate Zenski/Zenski
Adapter (FFA) za polnjenje tekocCine iz
napolnjene brizge, namestite FFA na vrh
brizge namesto konice. (FFA je mogoce
kupiti loCeno. KataloSka Stevilka za ta
izdelek je FFA 50.)

8. PoveZite cevje za enkratno uporabo ter sledite
navodilom v razdelku Namestitev povezovalnega
cevja.

Da bi se izognili zracni emboliji, so brizge druzbe Bayer
opremljene z indikatorji FluiDots. Indikatorje FluiDots je
treba upoStevati kot del postopka aktivacije. V prazni brizgi
so indikatorji FluiDots vidni kot majhne ozke elipse. Ko
gledamo skozi brizgo napolnjeno s tekocino, pike postanejo

ve(je (skoraj krog).

Prazna Napolnjena
injekcijska brizga injekcijska brizga

O

Da zmanijSate tveganje zracne embolije, morate delovati
pozorno in skrbno ter upostevati hatancno dolocen
postopek. Poskrbite, da bo odgovornost za polnjenje brizge
dodeljena samo enemu operaterju. Operaterjev med
postopkom ne menjajte. Ce se morajo operaterji zamenjati,
poskrbite, da novi uporabnik preveri odsotnost zraka v poti
tekocin.
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Namestitev povezovalne cevi

Po polnjenju in pripravi brizge, namestitev povezovalno
cevko.

1. 1z ovojnine odstranite prikljucno cevko. Odstranite
protiprasne zasCite na prikljuckih luer.

2. Zagotovite, da je iz brizge odstranjen ves zrak.

3. Varno pritrdite povezovalno cevko na brizge kot je
prikazano. Namestitve ne izvajajte s ¢ezmerno silo.

4. Prepricajte se, da je
prikljucek luer pritrjen na
konicah brizg in preverite,
ali cevje ni prepognjeno
ali ovirano. B A

5. Napolnite cevi s pritiskom
na gumba Prime (Napolni).

6. PrepriCajte se, da je odstranjen ves zrak.
7. Glavo injektorja zavrtite navzdol.

8. Preglejte pot tekoCine za zrak. Potrdite,
da je pot tekoCine brez odvecnega zraka
s pritiskom gumba | Checked for Air
Confirmation (Preveril/-a sem za zrak).
PoveZite z bolnikom.

Odstranjevanje brizg

1. Komplet cevja za enkratno uporabo odstranite s
pripomocka za Zilni dostop. Kompleta cevja za
enkratnho uporabo vam ni treba odklopiti z brizg.

2. Brizgo obrnite in jo neZzno izvlecite iz glave
injektorja. Brizgo in komplet cevja za enkratno
uporabo zavrzite.

OPOMBA: Ko brizge odstranite iz glave injektorja, se

bat samodejno umakne.



MEDRAD® MRXperion Upute za uporabu

HRVATSKI

Uvod: Procitajte informacije sadrzane u ovom poglavlju.
Razumijevanje informacija ¢e vam pomodi raditi s uredajem
na siguran nacin.

Vazna sigurnosna obavijest: Ovaj uredaj je namijenjen
pojedincima s odgovarajuc¢im znanjem i iskustvom u
ispitivanjima s dijagnostickim snimkama.

Indikacije za uporabu: SadrZaj ovog paketa namijenjen je
upotrebi u primjeni kontrastnih medija ili fizioloSke otopine.
Indicirani su za jednokratnhu uporabu na jednom

pacijentu samo s MEDRAD® MRXperion MR ubrizgivacima.

Kontraindikacije: Nisu poznate.
Ogranicena prodaja: Samo Rx.

Sve ozbiljne incidente povezane s ovim uredajem prijavite
tvrtki Bayer (radiology.bayer.com/contact) i lokalnom
europskom nadleznom tijelu (ili, ako je primjenjivo,
odgovarajuéem regulatornom tijelu drZzave u kojoj se
dogodio incident)

A Upozorenja

Za uredaje s oznakom za jednokratnu uporabu,
imajte na umu: Ovaj proizvod je namijenjen samo za
jednokratnu uporabu. Nemojte ponovno sterilizirati,
ponovno preradivati ili ponovno koristiti.
Jednokratni uredaji dizajnirani su i provjereni samo
za jednokratnu uporabu. Ponovno koriStenje uredaja
za jednokratnu uporabu predstavlja rizik od kvara
uredaja i rizik za pacijenta. Mogudi kvar uredaja
ukljucuje znacajno pogorsanje rada komponente zbog
produljenog koristenja, kvara komponente ili kvara na
sustavu. Potencijalni rizici za pacijenta ozljede su uslijed
kvara uredaja ili infekcije jer uredaj nije bio odobren za
Ciscenje ili ponovno steriliziranje.

A Upozorenja

Nemojte koristiti sadrzaj ako je sterilno pakiranje

otvoreno ili o$teeno. Pacijent ili operater se mogu
ozlijediti ako je paket otvoren ili o$tecen ili ako se

koriste o$tecene komponente. Vizualno pregledajte
sadrZaj i pakiranje prije svake uporabe.

Ponovno kori$tenje spremnika tekuéine za vise od
jednog postupka moze dovesti do bioloSke
kontaminacije. Odbacite spremnike za kontrast i
fizioloSku otopinu nakon punjenja Strcaljke za jedan
postupak.

Zracna embolizacija moze izazvati smrt ili ozbiljne
ozljede pacijenta. Nemojte spajati pacijenta na
ubrizgivac dok se sav zarobljeni zrak ne izbaci iz
Strcaljke i putanje tekucine. Pazljivo proCitajte upute
za punjenje i koriStenje MEDRAD® FluiDots indikatora
(gdje je primjenjivo), kako bi se smanijila vjerojatnost
zraCne embolije.

Posljedica propustanja tekucine ili pukotina na
Strcaljki ili cijevima moZe biti ozljeda pacijenta ili
operatera. Uvjerite se da je putanja tekucine otvorena i
ne koristite Strcaljke i cijevi s oznakom nizom od 350 psi
(2410 kPa). Zapreke na putanji tekucine i/ili uporaba
Strcaljki ili cijevi s oznakom ispod 350 psi (2410 kPa)
mogu dovesti do curenja ili napuklina.

Ako $trcaljka nije ispravno uévriéena, moze doci do
ozljede pacijenta. Nemojte puniti ni ubrizgavati ako
Strcaljka nije pravilho ucvrscena.

Budite paivljivi pri rukovanju i umetaniju Siljka u izvor
tekudine. Siljak je o¥tar i moZe prouzrotiti ozljede.

Ponovna uporaba ovog proizvoda moze dovesti

do bioloske kontaminacije, degradacije proizvoda
i/ili problema s performansama proizvoda. Pravilno
odbacite jednokratnu stavke nakon jednokratne
uporabe ili ako postoji mogucnost da je mozda doslo
do kontaminacije.

Ako se kraj Siljka ili luer prikljucak dotaknu, moze
do¢i do kontaminacije. Ne dirajte kraj Siljka ili luer
prikljucak.

Ako se klip ukloni iz Strcaljke sterilnost Strcaljke bit
ée ugroZena, pa moze dodi do infekcije kod pacijenta.
Nemojte vaditi klip kako biste napunili Strcaljku.

A Mjere opreza

MoZe doéi do bakterijske kontaminacije ako se
Strcaljka koristiti kao spremnik za pohranu. Odmah
uporabite napunjene Strcaljke. Nemojte koristiti
Strcaljke za spremanije tekucine za kasniju uporabu.
Bacite neiskoriStene napunjene Strcaljke.

MoZe dodi do o$tecenja komponenti ili curenja ako
komponente nisu pravilno instalirane. Uvjerite se
da su svi spojevi ¢vrsti; nemojte previse zategnuti.

To ¢e pomodi smanijiti curenje, odvajanje i oStecenje
komponenti.

Pogledajte Prirucnik za rad ubrizgivaca za daljnje
upute.
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Instaliranje nove Strcaljke(Strcaljki)

NAPOMENA: Koristite dobru klini¢ku praksu tijekom
procesa punjenja za odrZavanje
sterilnosti kompleta Strcaljki prilikom
otvaranja.

NAPOMENA: Jednokratne Ce se koristiti datuma
navedenog na svakom paketu.
1. lzvadite Strcaljke iz ambalaze.

2. Umetnite Strcaljke gurajuci ih prema dolje u otvor
dok ¢vrsto ne sjednu (Cuje se zvucni klik).

3. Skinite poklopce za zaStitu od praSine s vrha svake
Strcaljke.

4. Uvjerite se da su klipovi potpunosti izvuceni.

Slika 1 - 1: Instalirane Strcaljke
Punjenje Strcaljki
Strcaljke na ubrizgivadu MRXperion mogu se puniti
automatski ili rucno.
NAPOMENA: Koristite malu Strcaljku (65 ml) i mali
Siljak za punjenje kontrastnog sredstva
u Strcaljku A. Koristite veliku Spricu
(115 ml) i veliki Siljak za punjenje
fizioloSke otopine u Strcaljku B.

Punjenje Strcaljki: Automatsko

NAPOMENA: Tijekom punjenja usmjerite
glavu ubrizgivaca prema gore.
Tijekom ubrizgavanja usmjerite
glavu ubrizgivaca prema dolje.
NAPOMENA: Automatsko punjenje Strcaljki AiB
ne moZe se pokrenuti istovremeno.

1. Postavite i zakljucajte protokol sa Zeljenim
volumenima.

2. Postavite nove Strcaljke.
3. lzvadite mali Siljak iz pakiranja. Skinite poklopac

za prasinu s luer kraja Siljka. Postavite mali Siljak na
Strcaljku s kontrastom (Strcaljka A). Pri instalaciji
nemojte koristiti prekomjernu silu. Uklonite
poklopac s vrha Siljka. Umetnite Siljak u izvor
tekudine.
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4. Pritisnite tipku Napuni A dva puta
za pocetak Automatskog punjenja

Strcaljke A.

5. Uvjerite se da u putanji tekucine nema suvisnog
zraka. Uklonite siljak.

6. lzvadite veliki Siljak iz pakiranja. Skinite poklopac za
prasinu s luer kraja Siljka. Instalirajte veliki Siljak na
strcaljku s fizioloSkom otopinom (Strcaljka B). Pri
instalaciji nemoijte koristiti prekomjernu silu.
Uklonite poklopac s vrha Siljka. Umetnite Siljak u
izvor tekucine.
za pocetak Automatskog punjenja “
Strcaljke B.

8. Uyvjerite se da u putanji tekudine nema suvisnog
zraka. Uklonite Siljak. Odbacite spremnike s izvorom
tekudine i Siljak.

NAPOMENA: U koracima 3 i 6, ako se koristi Zenski/
Zenski adapter (FFA) za pokretanje
tekucine iz unaprijed napunjene
Strcaljke, priCvrstite FFA na vrh Strcaljke
umijesto Siljka. (FFA moZze se kupiti

zasebno. Kataloski broj za ovu stavku
je FFA 50.)

9. Spojite jednokratne cijevi prema sljede¢im uputama
iz odjeljka Instalacija prikljucka cijevi.
Punjenje Strcaljki: Ru¢no
NAPOMENA: Tijekom pokretanja usmjerite
glavu ubrizgivaca prema gore.
Tijekom ubrizgavanja usmijerite
glavu ubrizgivaca prema dolje.

7. Pritisnite tipku Napuni B dva puta

1. Postavite nove Strcaljke.

2. lzvadite mali Siljak iz pakiranja. Skinite poklopac za
prasinu s luer kraja Siljka. Postavite mali Siljak na
strcaljku s kontrastom (Strcaljka A). Pri instalaciji
nemojte koristiti prekomjernu silu. Uklonite
poklopac s vrha Siljka. Umetnite Siljak u izvor
tekudine.

3. Napunite Strcaljku A pritiskom na gumb Omogudi
kontrole klipa kako biste omogucili kontrolu klipa i
koristite obrnutu kontrolu klipa kako biste napunili
Strcaljku Zeljenom koli¢inom tekudine. Alternativno,
koristite ru¢ni gumb na strani A ubrizgivaca.

4. Uvjerite se da u putanji tekudine nema suvisnog
zraka. Uklonite Siljak.

5. lzvadite veliki Siljak iz pakiranja. Skinite poklopac za
raSinu s luer kraja Siljka. Instalirajte veliki Siljak na
strcaljku s fizioloSkom otopinom (Strcaljka B). Pri
instalaciji nemoijte koristiti prekomjernu silu.
Uklonite poklopac s vrha Siljka. Umetnite Siljak u
izvor tekucine.

Napunite Strcaljku B pritiskom na gumb Omoguci
kontrolu klipa kako biste aktivirali kontrole klipa i
koristite obrhutu kontrolu klipa za punjenje Strcaljke
Eegenim koli¢inom tekudine. Alternativno, koristite
rucni gumb na strani B ubrizgivaca.

Uvjerite se da u putanji tekucine nema suvidnog
zraka. Uklonite siljak. Odbacite spremnike s izvorom
tekucine i Siljak.

NAPOMENA: U koracima 2 i 5, ako se koristi Zenski/
Zenski adapter (FFA) za pokretanje
tekucine iz unaprijed napunjene
Strcaljke, pri€vrstite FFA na vrh Strcaljke
umjesto Siljka. (FFA mozZe se kupiti
zasebno. Kataloski broj za ovu stavku je
FFA 50.)

8. Spojite jednokratne cijevi prema sljede¢im uputama
iz odjeljka Instalacija prikljucka cijevi.

Kako bi se izbjegla zratna embolija, Strcaljke tvrtke Bayer su
opremljene FluiDots indikatorima. FluiDots indikatore treba
promatrati kao dio postupka aktivacije. Kad se FluiDots
gledaju kroz praznu Strcaljku, tockice izgledaju kao male
uske elipse. Kad se promatraju kroz Strcaljku ispunjenu
tekucéinom, tockice postaju vece (skoro okrugle).

)

Napunjena Strcaljka

O

Prazna S$trcaljka

Pozornost i paZljivost operatera, zajedno s podesenim
postupkom, nuzni su za smanjenje mogucnosti zratne
embolije. Pobrinite se da je odreden jedan operater Cija je
odgovornost punjenje Strcaljke (Strcaljki). Nemojte mijenjati
operatera tijekom postupka. Ako se operater mora
promijeniti, pobrinite se da novi operater potvrdi kako je
putanja tekudine ocis¢ena od zraka.

Instalacija prikljucka cijevi

Nakon punjenja i premazivanja Strcaljki instalirajte

prikljucak cijevi.

1. lzvadite prikljucak cijevi iz paketa. Skinite poklopce
za zaStitu od prasine s Luer elemenata.

2. Uvjerite se da je sav zrak izbacen iz Strcaljke.

3. Pricvrstite cijev prikljucka na Strcaljku kao Sto je
prikazano. Pri instalaciji nemojte koristiti
prekomjernu silu.

67

4. Provjerite je li prikljucak

luer dobro pricvrséen na

vrhove Strcaljke i potvrdite

da cijev nije uvijena ili

zacepljena. B A
5. PremaZite cijev pritiskom

na gumb Premazivanje.
6. Uvjerite se da je sav zrak izbalen.

7. Okrenite glavu ubrizgivaa prema dolje.

8. Pregledajte put tekucine za zrak. Potvrdite
da u putanji tekucine nema zraka pritiskom
na gumb za potvrdu Provjerio/la sam za
zrak. Spojite s pacijentom.

Uklanjanje Strcaljki

1. Odvojite jednokratni komplet cijevi od uredaja za
vaskularni ulaz. Jednokratni komplet prikljucka
cijevi ne mora biti odvojen od Strcaljki.

2. Zarotirajte Strcaljke i lagano ih izvucite iz glave
ubrizgivaca. Odbacite Strcaljke i jednokratni komplet
cijevi.

NAPOMENA: Kad su Strcaljke uklonjene iz glave

ubrizgivaca, klip ¢e se automatski uvudi.
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BAHASA INDONESIA

Pendahuluan: Baca informasi yang ada di bagian ini.
Memahami informasi ini akan membantu Anda
mengoperasikan sistem ini dengan cara yang aman.

Pemberitahuan Keselamatan Penting: Perangkat ini
dimaksudkan untuk digunakan oleh individu dengan
pelatihan dan pengalaman memadai dalam studi
pencitraan diagnostik.

Indikasi Penggunaan: Isi ini kemasan ini dimaksudkan untuk
digunakan dalam penghantaran media kontras atau salin.
Isi kemasan diindikasikan satu kali penggunaan hanya

pada satu pasien dengan Injektor MR MEDRAD® MRXperion.

Kontraindikasi: Tidak ada yang diketahui.
Pembatasan Penjualan: Rx saja.

Mohon laporkan setiap insiden serius yang terkait
perangkat ini ke Bayer (radiology.bayer.com/contact) dan ke
otoritas Eropa setempat yang berkompeten (atau, jika
berlaku, ke otoritas pengatur yang sesuai di negara tempat
insiden terjadi).
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A Peringatan

Kontaminasi bakteri dapat terjadi jika alat suntik
digunakan sebagai wadah penyimpanan. Segera
gunakan alat suntik yang sudah terisi. Jangan gunakan
alat suntik untuk digunakan nanti. Buang alat suntik
terisi yang tidak digunakan.

A Peringatan

Untuk perangkat yang dilabeli untuk satu kali
pakai, harap diperhatikan: Produk ini dimaksudkan
untuk penggunaan satu kali. Jangan steril ulang,
proses ulang, atau pakai ulang. Perangkat sekali
pakai telah dirancang dan divalidasi hanya untuk
dipakai satu kali. Penggunaan ulang perangkat sekali
pakai memaparkan risiko kegagalan perangkat dan
risiko bagi pasien. Potensi kegagalan perangkat antara
lain kemerosotan komponen akibat penggunaan yang
diperpanjang, malafungsi komponen, dan kegagalan
sistem. Potensi risiko bagi pasien antara lain cedera
karena malafungsi perangkat atau infeksi karena
perangkat tidak divalidasi untuk dibersihkan atau
disterilkan ulang.

Penggunaan ulang wadah cairan untuk lebih dari
satu prosedur dapat mengakibatkan kontaminasi
biologis. Buang wadah kontras dan salin setelah
pengisian untuk satu prosedur.

Embolisasi udara dapat mengakibatkan kematian
atau cedera parah pada pasien. Jangan hubungkan
pasien ke injektor hingga semua udara yang
terperangkap sudah dikeluarkan dari alat suntik dan
jalur cairan. Baca petunjuk untuk pemuatan dan
penggunaan indikator MEDRAD® FluiDots dengan
cermat (jika berlaku) untuk mengurangi peluang
embolisme udara.

Penggunaan ulang produk ini dapat mengakibatkan
kontaminasi biologis, degradasi produk dan/atau
masalah kinerja produk. Buang item sekali pakai
dengan benar setelah satu kali penggunaan, atau jika
ada kemungkinan kontaminasi telah terjadi.

Sterilitas alat suntik akan menurun dan dapat
mengakibatkan infeksi pada pasien jika plunyer
dilepaskan dari alat suntik. Jangan lepaskan plunyer
untuk mengisi alat suntik.

Jangan gunakan jika kemasan steril terbuka atau
rusak. Cedera pada pasien atau operator dapat
terjadi jika kemasan terbuka atau rusak, atau jika
komponen yang rusak digunakan. Periksa isi dan
kemasan secara visual sebelum masing-masing
penggunaan.

Kebocoran cairan atau pecahnya alat suntik atau
tabung dapat mengakibatkan cedera pada pasien
atau operator. Pastikan bahwa jalur cairan terbuka
dan jangan gunakan alat suntik dan tabung yang
dinilai di bawah 350 psi (2410 kPA). Oklusi di jalur
cairan dan/atau penggunaan alat suntik atau tabung
yang dinilai di bawah 350 psi (2410 kPa) dapat
mengakibatkan kebocoran atau pecah.

Pemasangan alat suntuk yang tidak benar dapat
mengakibatkan cedera pada pasien. Jangan isi atau
suntikkan kecuali alat suntik sudah terpasang
dengan baik.

Gunakan kehati-hatian dalam menangani dan
memasukkan spike ke dalam sumber cairan. Spike
itu tajam dan dapat mengakibatkan cedera pribadi.

Kontaminasi dapat terjadi jika ujung spike atau
konektor luer tersentuh. Jangan sentuh ujung spike
atau konektor luer.

A Perhatian

Kerusakan komponen atau kebocoran dapat terjadi
jika tidak dipasang dengan benar. Pastikan semua
koneksi aman; jangan terlalu kencang. Ini akan
membantu meminimalkan kebocoran, putusnya
sambungan, dan kerusakan komponen.

Baca Manual Pengoperasian Injektor untuk
petunjuk lebih lanjut.

Memasang Alat Suntik Baru

CATATAN: Gunakan praktik klinik yang baik selama
proses pemuatan guna mempertahankan
sterilitas kit alat suntik saat membuka.

CATATAN: Alat sekali pakai hanya boleh sesuai tanggal

penggunaan yang ditunjukkan pada
masing-masing kemasan.

Keluarkan alat suntik dari kemasan.

2. Sisipkan alat suntik dengan mendorongnya ke
wadahnya hingga terpasang dengan kencang
(terdengar suara klik).

3. Lepaskan penutup anti debu dari ujung tiap
alat suntik.

4. Pastikan plunyer dimajukan penuh.

=
Gambar 1 - 1: Alat Suntik Terpasang
Mengisi Alat Suntik

Alat suntik pada injektor MRXperion bisa diisi secara
otomatis maupun manual.

CATATAN: Gunakan alat suntik kecil (65 mL) dan spike
kecil untuk mengisi media kontras ke Alat
Suntik A. Gunakan alat suntik besar
(115 mL) dan spike besar untuk mengisi
salin ke Alat Suntik B.

Mengisi Alat Suntik: Otomatis

CATATAN: Selama pengisian, arahkan kepala injektor
ke atas.
Selama injeksi, arahkan kepala injektor
ke bawah.
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CATATAN: Isi Otomatis Alat Suntik A dan Alat Suntik B
tidak bisa dimulai secara bersamaan.

1. Setel dan kunci protokol dengan volume yang
diinginkan.

2. Pasang alat suntik baru.

3. Lepaskan spike kecil dari kemasan. Lepaskan penutup
anti debu dari ujung luer spike. Pasang spike kecil ke
alat suntik kontras (Alat Suntik A). Jangan pasang
dengan terlalu kuat. Lepaskan penutup dari ujung
spike. Sisipkan spike ke sumber cairan.

A
untuk mulai mengisi Alat Suntik A. -

4. Tekan tombol Fill A (Isi A) dua kali

5. Pastikan jalur cairan bebas dari kelebihan udara.
Lepaskan spike.

6. Lepaskan spike besar dari kemasan. Lepaskan
penutup anti debu dari ujung luer spike. Pasang spike
besar ke alat suntik salin (Alat Suntik B). Jangan
pasang dengan terlalu kuat. Lepaskan penutup dari
ujung spike. Sisipkan spike ke sumber cairan.

untuk mulai mengisi Alat Suntik B. “

7. Tekan tombol Fill B (Isi B) dua kali

8. Pastikan jalur cairan bebas dari kelebihan udara.
Lepaskan spike. Buang wadah sumber cairan
dan spike.

CATATAN: Di langkah 3 dan 6, jika menggunakan
Female/Female Adapter (FFA) untuk mengisi
cairan dari alat suntik yang sudabh terisi,
pasang FFA ke ujung alat suntik, bukan spike.
(FFA dapat dibeli secara terpisah. Nomor
katalog untuk item ini adalah FFA 50.)

9. Sambungkan tabung sekali pakai dengan mengikuti
petunjuk di bagian Pemasangan Tabung Konektor.

Mengisi Alat Suntik: Manual

CATATAN: Selama pengisian, arahkan kepala injektor
ke atas.
Selama injeksi, arahkan kepala injektor
ke bawah.

1. Pasang alat suntik baru.

2. Lepaskan spike kecil dari kemasan. Lepaskan
penutup anti debu dari ujung luer spike. Pasang
spike kecil ke alat suntik kontras (Alat Suntik A).
Jangan pasang dengan terlalu kuat. Lepaskan
penutup dari ujung spike. Sisipkan spike ke
sumber cairan.

3. Isi Alat Suntik A dengan menekan tombol Aktifkan
Kontrol Piston guna mengaktifkan kontrol piston
dan gunakan kontrol mundur piston untuk mengisi
dengan jumlah cairan yang diinginkan. Alternatifnya,
gunakan kenop manual di Sisi A injektor.

4. Pastikan jalur cairan bebas dari kelebihan udara.
Lepaskan spike.

5. Lepaskan spike besar dari kemasan. Lepaskan
penutup anti debu dari ujung luer spike. Pasang spike
besar ke alat suntik salin (Alat Suntik B). Jangan
pasang dengan terlalu kuat. Lepaskan penutup dari
ujung spike. Sisipkan spike ke sumber cairan.

6. Isi Alat Suntik B dengan menekan tombol Aktifkan
Kontrol Piston guna mengaktifkan kontrol piston
dan gunakan kontrol mundur piston untuk mengisi
dengan jumlah cairan yang diinginkan. Alternatifnya,
gunakan kenop manual di Sisi B injektor.

7. Pastikan jalur cairan bebas dari kelebihan udara.
Lepaskan spike. Buang wadah sumber cairan
dan spike.

CATATAN: Di langkah 2 dan 5, jika menggunakan
Female/Female Adapter (FFA) untuk mengisi
cairan dari alat suntik yang sudabh terisi,
pasang FFA ke ujung alat suntik, bukan spike.
(FFA dapat dibeli secara terpisah. Nomor
katalog untuk item ini adalah FFA 50.)

8. Sambungkan tabung sekali pakai dengan mengikuti

petunjuk di bagian Pemasangan Tabung Konektor.

Untuk membantu mencegah embolisme udara, alat suntik
dari Bayer dilengkapi dengan indikator FluiDots. Indikator
FluiDots harus diamati sebagai bagian dari prosedur
pengisian muatan. Bila FluiDots ditampilkan melalui alat
suntik kosonag, titik-titik muncul seperti elips sempit yang
kecil. Bila dilihat melalui alat suntik berisi cairan, titik-titik
itu menjadi lebih besar (hampir bulat).

o

Alat Suntik Kosong Alat Suntik Terisi

[

Kewaspadaan dan ketelitian operator, disandingkan dengan
prosedur yang ditetapkan, penting untuk meminimalkan
kemungkinan embolisme udara. Pastikan ada satu operator
yang ditunjuk khusus untuk bertanggung jawab mengisi
alat suntik. Jangan ganti operator selama prosedur. Jika
pergantian operator harus terjadi, pastikan bahwa operator
baru memverifikasi bahwa jalur cairan sudah dibersihkan
dari udara.
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Pemasangan Tabung Konektor

Setelah memuat dan menyiapkan alat suntik, pasang
tabung konektor.

1. Keluarkan tabung konektor dari kemasan. Lepaskan
penutup anti debu pada fitting luer.

2. Pastikan bawa semua udara sudah dibersihkan dari
alat suntik.

3. Pasang konektor tabung dengan kencang ke alat
suntik seperti yang ditunjukkan. Jangan pasang
dengan terlalu kuat.

4. Pastikan bahwa fitting
luer konektor dikencangkan
ke ujung-ujung alat
suntik dan verifikasi
bahwa tabung tidak B A
tertekuk atau terhnambat.

5. Siapkan tabung dengan menekan tombol
Penyiapan.

6. Pastikan bahwa semua udara sudah dibersihkan.
7. Putar kepala injektor ke arah bawah.

8. Periksa apakah ada udara di jalur cairan.
Konfirmasi bahwa jalur cairan sudah bersih @
dari kelebihan udara dengan menekan

tombol Saya Sudah Memeriksa Udara.
Hubungkan ke pasien.

Melepaskan Alat Suntik

1. Putuskan sambungan set tabung sekali pakai dari
perangkat entri vaskular. Set tabung sekali pakai
tidak perlu dilepaskan dari alat suntik.

2. Putar alat suntik dan tarik pelan alat suntik dari
kepala injektor. Buang alat suntik dan set tabung
sekali pakai.

CATATAN: Setelah alat suntik dilepaskan dari kepala
injektor, piston akan otomatis menarik.
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MEDRAD® MRXperion Hwéng dan St dung

TIENG VIET

Hwéng dén: Doc thong tin trong phan nay: Viéc hiéu
thong tin nay sé giup ban van hanh thiét bj an toan.

Lwu y An toan Quan trong: Thiét bi nay dwoc thiét ké dé
st dung béi cac ca nhan co6 du trinh d¢ va kinh nghiém
trong cac nghién ctru chan doan hinh anh.

Hwéng dan St dung: Cac chét trong goi nay dwoc stv
dung dé truyén dung dich mudi hoé&c chat can quang.
Chung dwoc chi dinh dung mét lan cho mét bénh nhan st
dung May tiém MRXperion MR MEDRAD®.

Chéng chi dinh: Chuwa dwoc biét.

Han ché Kinh doanh: Chi Rx.

Vui léng bao moi sw c¢b nghiém trong xay ra lién quan t&i
thiét bi nay cho Bayer (radlology bayer.com/contact) va co
quan co tham quyén ctia Chau Au tai dia phwong ban

(hoéc, néu ap dung, cho co quan quan ly thich hop clia
quoc gia noi xay ra sy co).
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/I\ Canh bao

C6 thé xay ra nhiém khuan néu cac éng tiém dwoc
dung lam vat lwu triv. S& dung cac éng tiém da
dwoc nap ngay lap tirc. Khoéng stv dung cac éng tiém
dé trir dung dich cho lan duing sau. Vit bd cac 6ng
tiém da nap chwa st dung.

/I\ Canh bao

Do6i véi cac thiét bi dwoe dan nhan dung mét lan,
hay lwu y: San pham nay chi dwoc dung moét lan.
Khong tai vo trung, tai xtr ly hoac tai str dung. Cac
thiét bi dung mét l1an dworc thiét ké va dwoc phé
chuan dé dung maét lan. Tai st dung cac thiét bi
dung mét lan sé gay nguy co héng thiét bi va gay rai
ro cho bénh nhan. Tinh trang hdng thiét bi c6 thé bao
gdébm hw hdng bd phan quan trong kém theo st dung
m& réng, truc tréc bd phan, va héng hé thdng. Cac rdi
ro ti&m tang cho bénh nhan bao gébm thwong tich do
truc trac thiét bi hodc nhiém trung do thiét bi khéng
dwoc xac nhan la sach hoac bj tai vo trang.

Tai str dung binh chira dung dich cho nhiéu hon
moét quy trinh c6 thé dan dén lay nhiém sinh hoc.
Vit bé cac binh chira chét can quang va dung dich
mubi sau khi da lam day cac 6ng tiém cho mét quy
trinh duy nhét.

Khéng dung néu bao bi vé trung da bi mé hoic
hw héng. Thwong tich cho bénh nhan hoac ngwoi
van hanh c6 thé xay ra néu bao bi dwg'c mé hoic
bi hw héng, hoac néu cac bdé phan héng dwoc st
dung. Kiém tra bdng mat thuwéng cac thanh phan va
bao bi trwé'c mdi 1an s dung.

Tac khong khi co6 thé gay tir vong hoidc thwong
tich nghiém trong cho bénh nhan. Khéng nbi may
tiém v&i bénh nhan cho dén khi tat ca khong khi ket
lai da dwoc loai bd khoi ong tiém va dwong dan dung
dich. Boc k§ hwéng dan dé tai va st dung cac chi sb

MEDRAD® FluiDots (néu cb) dé 1am gidm nguy co téc
khi.

Thu’o’ng tich cho bénh nhan hoac ngwéi van hanh
co the xay ra do ro ri dung dich hoac v& 6ng tiém
va 6ng noi. Dam bao rang dwong dan dung dich
thong va khong st dung ong tiém va ong co gia tri
dwéi 350 psi (2410 kPa). Tinh trang téc trong dwong
dan dung dich va/hoac viéc sir dung cac ong tiém
ho&c éng dan dugc dinh mire dwéi 350 psi (2410 kPa)
c6 thé dan dén rd ri hodc vé.

Tai str dung san pham nay cé thé dan dén lay
nhiém sinh hoc, giam gia tri san pham va/hoic
cac van dé vé hiéu qua san pham. Vit bd ding
cach cac san pham dung mét Ian sau méi lan st
dung, néu khéng sé c6 kha nang lay nhiém.

Thwong tich cho bénh nhan c6 thé xay ra néu éng
tiém khéng dwoc gan dung. Khong nap hoac tiém
trir khi Ong tiém dwoc gan dung cach.

Néu tru dwoc thao khoi 6ng tiém, diéu dé cé thé
anh hwéng xau dén viéc vé trung éng tiém, va
khién bénh nhan bi nhiém trung. Khéng théo tru dé
lam day 6ng tiém.

Thén trong khi xtr ly va cdm dau cam vao nguén
dung dich. Bau cam nhon va c6 thé gay thwong tich
cho nguoi.

C6 thé xay 6 nhiém néu phan cubi ctia dau cam
hoac khép néi luer bi cham vao. Khéng cham vao
dau ctia kim cam hoac khép ndi luer.

A Than trong

Hw héng bd phan hodc ro ri c6 thé xay ra néu
khéng lap ding cach. Dam bao tat ca cac két ndi da
chat; khéng van chat qua. Diéu nay sé giup gidm thiéu
ro ri, tach roi, va hw héng bo phan.

Tham khao Hwéng dan Van hanh May tiém dé biét
thém thong tin.

Lap Ong tiem M&i

LUPUY: S& dung thwc hanh Iam sang tbt trong qua
trinh nap dé duy tri sy vé trung ctia bd éng
tiém khi mé.

LUUY: Dung cu ding mét 1an sé dwoc st dung dén

ngay dwoc ghi trén bao bi.
L4y éng tiém ra khdi bao bi.

2. Lap cac 6ng tiém bang cach day chiing xuéng héc
cho dén khi chung dwgc khép chat vao vi tri (nghe
thay tieng tach).

3. Théo cac nap chan bui khdi dau ctia mdi dng tiém.

Dam bao cac tru dwoc day lén hoan toan.

$6 1 - 1: Cac Ong tiém dworc Lap

Lam day cac Ong tiém

Cac 6ng tiém trén may tiém MRXperion c6 thé duoc lam
day tw dong hoac tha cong.

LUU Y: S dung bng tiém nhé (65mL) va dau cam

nhé dé nap chat can quang vao Ong tiém A.
Str dung Ong tiém I&n (115mL) va dau cam
I&n dé nap dung dich mudi vao Ong tiém B.

Lam day cac Ong tiém: Tw dong

LUPUY: Trong lic lam day, hay hwéng dau may tiém
Ién trén. .
Trong luc tiém, hay hudng dau may tiém
xuong.

LUPUY: Lam day Ty dong Ong tiém A va Ong tiém B

khong thé khéi dong déng thoi.
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1. Thiét Iap va khéa quy trinh véi cac thé tich
mong muon.
Lap cac 6ng tiém maoi.
Thao dau cam nhé khéi bao bi. Thao cac nap chan
t?ui tlr dau luer cta dau cam Lap dau cam nhé 1én
ong tiém chat can quang (Ong tiém A). Khong

dung lwe qua manh dé Iap Thao I6p. pht khdi dinh
ctia dau cam. Lap diu cdm vao ngudn dung dich.

4. Nhéan nut Lam day A hai lan dé bat
dau Lam day Ty dong Ong tiém A.

5. Dam bao réng dworng dan dung dich khéng c6
khong khi dw thtra. Thao dau cam.

6. Thao dau cdm I&n khéi bao bi. Thao cac nép chén
bui ttr d4u luer clia d4u cdm Lap dau cidm I&n 1én
éng tiém dung dich muéi (Ong tiém B). Khéng
dung lwc qua manh dé 1&p. Thao 16p pha khai dinh
ctia dau cam. Lap dau cdm vao ngudn dung dich.

7. Nhan nit Lam day B hai lan dé bat “
dau Lam day Ty dong Ong tiém B.

8. Dam bao réng dwdng dén‘dung dich khoéng co6
khong khi dw thira. Thao dau cam. Vit bd cac binh
chtya nguon dung dich va dau cam.

LUU Y: Trong buéc 3 va 6, néu sivr dung Female/
Female Adapter (FFA) dé nap dung dich t
mot 6ng tiém lam day sén, hay gan FFA [én
dinh clia dng tiém thay vi dau cam. (C6 thé
mua riéng FFA. S6 danh muc ctia mat hang
nay la FFA 50.)

9. Nbi ong ding mot lan theo cac hwéng dan trong
phan Lap Ong néi.

Lam day cac Ong tiém: Sach Hwéng dan
LUPUY: Trong luc nap, hay hwéng ddu may tiém
Ién trén. .

Trong luc tiém, hay hwdng dau may
tiém xudng.

1. Lé&p céc 6ng tiém maoi.

2. Thao dau cam nho khai bao bi. Thao cac nap chan
bui ttr dau luer cua dau cam Lap dau cam nho 1én
ong tiém chat cén quang (Ong tiém A). Khong
dung Iwe qua manh dé lap. Thao I6p phd khdi dinh
clia dau cam. Lap dau cam vao ngudn dung dich.

3. Lam day 6ng tiém A bang cach nhan nut Kich hoat
Diéu khién Pittong dé kich hoat cac co céu diéu
khién pittong va st dung diéu khién pitténg rat lai
dé nap 6ng tiém vé&i lwong dung dich mong muén.
Ngoai ra, hay st dung nim thd cong & bén A cla
may tiém.

4. Dam bao rang dudng dan dung dich khéng cé
khong khi dw thira. Thao dau cam.

5. Thao dau cdm I&n khéi bao bi. Thao cac nap chan
bui ttr dau luer ctia dau cam Lép dau cédm Ion 1én
éng tiém dung dich muéi (Ong tiém B). Khong
dung lwc qua manh dé 1ap. Thao 16p pha khai dinh
clia dau cam. Lap dau cdm vao ngudn dung dich.

6. Lam day 6ng tiém B béng cach nhan nut Kich hoat
Diéu khién Pittong dé kich hoat cac co cau diéu
khién pittdng va str dung diéu khién pittong rut lai
dé nap bng tiém v&i lwong dung dich mong mudn.
Ngoai ra, hay st dung ndim thi cong & bén B clia
may tiém.

7. Dam bao réng dwdrng dan dung dich khoéng c6
khong khi dw thira. Thao dau cadm. Vit bd cac binh
chtra nguén dung dich va dau cam.

LUPUY: Trong buwéc 2 va 5, néu stv dung Female/
Female Adapter (FFA) d& nap dung dich tt
mot 6ng tiém lam day s&n, hay gan FFA [én
dinh clia éng tiém thay vi dau cam. (C6 thé
mua riéng FFA. S6 danh muc ctia mat hang
nay la FFA 50.)

8. Nbi ong dung mot l&n theo cac hwéng dan trong
phan Lap Ong néi.

Dé tranh t&c khi, cac 6ng tiém ctia Bayer du{qc trang bi
cac chi bao FluiDots. Cac chi bao FluiDots can dwoc quan
sat nhw la mét phan cla quy trinh trang bi. Khi FluiDots
dwoc nhin thdng qua mot dng tiém réng, cac cham sé xuét
hién dwdi dang hinh elip hep nhé. Khi dwec nhin théng
qua mét &ng tiém duwoc lam day dung dich, cac cham tré
nén 16n hon (gan giéng hinh tron).

O

Ong tiém Bay

O

Ong tiém Réng

S than trong va qén than cta nguwdi van hanh, trong mot
quy trinh duoc thiét 1ap, 1a didu rat can thiét dé giam thiéu
kha nang téc khi. Dam bao rang mét ngwdi van hanh
dwoc chi dinh chiu trach nhiém lam day (cac) éng tiém.
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Khéng thay ddi ngu’m van hanh trong sudt quy trinh. Néu
budc phai thay doi ngudi van hanh, phai dam béo réng
ngwdi van hanh méi xac minh rang dwérng dan dich da
dwoc loai bd khong khi.

Lap Ong néi

Sau khi nap va mdi cac éng tiém, hay I&p d&t dng néi.

1. LAy 6ng néi ra khéi bao bi. Thao nap chan bui trén
cac khép ndi luer.

2. Dam bao rang tat ca khong khi da dwoc loai khoi
ong tiém.

3. Gan chat 6ng ndi vao cac éng tiém nhw hinh vé.
Khéng dung lwc qua manh dé 13p.

4. Dam bao réng 6ng ndi
luer dwgc gén chat trén
dau cha éng tiém va xac
nhan rang 6ng khong bi
ubn gap va bi tac.

Mbi dng bang cach nhan nat Mbi.
Dam bao réng toan bd khéng khi dwoc xa.

Xoay dau may tiém huéng xubng.

dich. Xac nhan rang dwdng dan dung dich
khong c6 khi dw bang cach nhan vao nut
Xac nhan Kiém tra Khong khi. Néi véi
bénh nhan.

8. Kiém tra khong khi trong dwéng dan dung .

Thao cac Ong tiém

1. Thao bd 6ng diing mét 1an ra khi thiét bi tiém
truyen tinh mach. Khéng can phai thao b ong
dung moét 1an khéi 6ng tiém.

2. Xoay cac 6ng tiém va kéo nhe cac 6ng tiém ra khoi
dau may tiém. Vit bd cac ong tiém va b ong dung
mot lan.

LUPUY: Khicac bng tiém dwoc thao ra khéi dau may

tiém, pittdng sé tw déng rut lai.
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SPRSKI

Uvod: Procitajte informacije sadrzane u ovom odeljku.
Razumevanije ovih informacija ¢e Vam pomodi da rukujete
uredajem na bezbedan nacin.

Vazna bezbednosna napomena: Ovaj uredaj je namenjen
za upotrebu od strane medicinskih stru¢njaka, koji imaju
adekvatnu obuku i iskustvo u dijagnostickim studijama za
skeniranje.

Indikacije za upotrebu: SadrZaj ovog paketa je namenjen
za koriScenje u procesu dopremanja kontrastnog sredstva ili
fizioloSkog rastvora. Oni su predvideni za jednokratnu
upotrebu na jednom pacijentu i samo sa MEDRAD®
MRXperion MR brizgalicama.

Kontraindikacije: Nisu poznate.
Ogranicena prodaja: Iskljucivo na recept lekara.

Prijavite sve ozbiljne incidente do kojih je doSlo u vezi sa
ovim uredajem kompaniji Bayer (radiology.bayer.com/
contact) i lokalnom evropskom nadleznom organu (ili, ako
je primenljivo, odgovarajucem regulatornom organu u
zemlji u kojoj je doSlo do incidenta).
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A Upozorenja

A Mere opreza

Bakterijska kontaminacija se moze pojaviti ukoliko
su Spricevi koriSéeni kao sudovi za skladiStenje.
Napunjene Spriceve koristiti odmah. Nemojte koristiti
Spriceve kako biste u njima skladistili tecnosti za kasniju
upotrebu. Bacite nekoriS¢ene napunjene Spriceve.

Moze doéi do oSteéenja komponente ili curenja
ukoliko ista nije pravilno postavljena. Osigurati da
su svi prikljucci bezbedni; nemojte ih previSe stezati.
Ovo ¢e pomodi u smanjenju curenja, odvajanja spojeva
i oStecenja komponenti.

A Upozorenja

Za pozicije obeleZene za jednokratnu upotrebu,
obratite paZnju na sledede: Ovaj proizvod je namenjen
samo za jednokratnu upotrebu. Nemojte ga ponovo
sterilisati, obradivati ili koristiti. Uredaji za
jednokratnu upotrebu su dizajnirani i odobreni
iskljucivo za jednokratnu upotrebu. Ponovna upotreba
uredaja za jednokratnu upotrebu moZze da dovede do
rizika od kvara uredaja i rizika po pacijenta. Mogudi kvar
uredaja obuhvata znacajno habanje komponente tokom
duZe upotrebe, neispravnost komponente i kvar na
sistemu. Mogui rizici po pacijenta obuhvataju povredu
usled neispravnosti uredaja ili infekciju, jer nije provereno

vev 7

da li je uredaj ociScen ili ponovo sterilisan.

Ponovne upotrebe sudova za tecnost u toku vise

od jedne procedure moze rezultirati bioloSkom
kontaminacijom. Bacite sudove za kontrast i fizioloski
rastvor nakon punjenja Spriceva za jednokratnhu
proceduru.

Ne koristite ako je sterilno pakovanje otvoreno ili
osteéeno. MoZe doéi do povredivanja pacijenta ili
operatera ukoliko je pakovanje otvoreno ili o$teéeno
ili ukoliko se koriste o$tedene komponente. Vizuelno
pregledajte sadrzaj i pakovanje pre svake upotrebe.

VazduSna embolija moZe izazvati smrt ili ozbiljnu
povredu pacijenta. Nemojte povezivati pacijenta na
brizgalicu sve dok sav zarobljeni vazduh ne bude
izbacen iz brizgalice i sistema za protok tecnosti.
Pazljivo proCitajte uputstva za punjenje i upotrebu
MEDRAD® FluiDots indikatora (gde je to primenjivo)
kako biste smanijili mogucnost nastanka vazdusne
embolije.

Povreda pacijenta ili operatera moZe nastati zbog
curenja ili pukotina na brizgalici ili cevi. Uverite se da
je protok tecnosti otvoren i ne koristite Spriceve i cevi
Cije su vrednosti ispod 350psi (2410 kPa). Okluzija

u protoku tecnosti i/ili koris¢enje Spriceva ili cevi sa
vrednostima ispod 350 psi (2410 kPa) moZe dovesti do
curenja ili ruptura.

Ponovna upotreba ovog proizvoda mozZe dovesti do
bioloske kontaminacije, smanjenja funkcije proizvoda
i/ili problema sa funkcionisanjem proizvoda. Pravilno
odbaciti stavke nakon jednokratne upotrebe ili ukoliko
postoji mogucnost da je doslo do kontaminacije.

MoZe dodi do povredivanja pacijenta ukoliko
brizgalica nije pravilno povezana. Nemojte puniti ili
ubrizgavati ukoliko brizgalica nije pravilno povezana.

Budite pazljivi pri rukovanju i uvodenju kljuna u izvor
tecnosti. Kljun je o$tar i moZe izazvati telesnu povredu.

Sterilnost brizgalice ée biti ugroZena i moZe dodi
do inficiranja pacijenta, ukoliko je klip uklonjen sa
brizgalice. Nemojte skidati klip da biste napunili Spric.

Do zagadenja moZe dodi ukoliko se vrh kljuna ili luer
prikljucak dodiruju. Ne dodirujte kraj kljuna ili luer
prikljucak.

Pogledajte uputstvo za upotrebu brizgalice za dalje
infomacije.

Postavite nove Spriceve

NAPOMENA: Koristite dobru klini¢ku praksu tokom
procesa punjenja radi odrzavanja
sterilnosti kompleta Sprica prilikom
otvaranja.

NAPOMENA: Pozicije za jednokratku upotrebu se
koriste na nacin prikazan na svakom
pojedinacnom pakovanju.

1. lzvadite Spriceve iz pakovanja.

2. Ubacite Spriceve guranjem prema dole u kudiste dok
ne budu bezbedno postavljeni (Cuje se klik).

3. Uklonite zaStitu od praSine sa vrha svakog Sprica.
4. Uvretite se da li su klipovi u gurnuti do kraja.

Slika 2 - 1: Postavljeni Spricevi
Punjenje Spriceva
Spricevi na MRXperion brizgalici mogu biti punjeni
automatski ili rucno.
NAPOMENA: Koristite mali Spric (65 mL) i mali kljun
za punjenje kontrastnog sredstva u Spric
A. Koristite veliki Spric (115 mL) i veliki
kljun za punjenje fizioloSkog rastvora
u Spric B.
Punjenje Spriceva: Automatsko

NAPOMENA: Za vreme punjenja, glava brizgalice je
okrenuta na gore.
Tokom ubrizgavanja, glavu brizgalice
okrenuti prema dole.
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NAPOMENA: Automatsko punjenje Sprica A i Sprica B
ne moze biti pokrenuto istovremeno.

1. Podesite i zakljucajte protokol sa Zeljenim
zapreminama.

2. Postavite nove Spriceve.

3. Uklonite mali kljun iz pakovanja. Skinite za3titu sa
vrha prikljucka kljuna. Postavite mali kljun na Spric
sa kontrastom (Spric A). Prilikom postavljanja ne
koristite prekomernu silu. Uklonite zaStitu sa vrha
kljuna. Ubacite kljun u izvor teCnosti.

4. Pritisnite Napuniti A taster dva puta
da pokrenete automatsko punjenje
Sprica A.

5. Uverite se da je sistem protoka teCnosti osloboden
od viska vazduha. Uklonite kljun.

6. Uklonite veliki kljun iz pakovanja. Skinite zastitu
sa vrha prikljucka kljuna. Postayite veliki kljun na
Spric sa fizioloSkim rastvorom (Spric B). Prilikom
postavljanja ne koristite prekomernu silu. Uklonite
zastitu sa vrha kljuna. Ubacite kljun u izvor teCnosti.

7. Pritisnite Napuniti B taster dva puta “
da pokrenete automatsko punjenje

Sprica B.

8. Uverite se da je sistem protoka teCnosti osloboden
od viska vazduha. Uklonite kljun. Bacite sudove
izvora teCnosti i kljun.

NAPOMENA: U koracima 3 i 6, ukoliko koristite Zenko-
Zenski adapter (FFA) za punjenje teCnosti
sa ve¢ punjenog Sprica, prikacite FFA na
vrh Sprica umesto kljuna. (FFA se moze
naruciti odvojeno. Kataloski broj za ovaj
artikal je FFA 50.)

9. Povezite sistem cevi za jednokratnu upotrebu prateci
uputstva u odeljku Instalacija cevi za povezivanje.
Punjenje Spriceva: Ru¢no
NAPOMENA: Tokom punjenja, glavu brizgalice
okrenite prema gore.
Tokom ubrizgavanja, glavu brizgalice
okrenuti prema dole.

1. Postavite nove Spriceve.

2. Uklonite mali kljun iz pakovanja. Skinite zaStitu sa
vrha prikljucka kljuna. Postavite mali kljun na Spric
sa kontrastom (Spric A). Prilikom postavljanja ne
koristite prekomernu silu. Uklonite zastitu sa vrha
kljuna. Ubacite kljun u izvor teCnosti.

3. Napunite Spric A pritiskom na taster Aktiviraj
komandu klipa da biste omogucili komande klipa
i koristite komandu vracanja klipa da biste punili
Spric sa Zeljenom koli¢inom te¢nosti. Alternativno,
koristite dugme za ru¢no podeSavanje na Strani A
brizgalice.

4. Uverite se da je sistem protoka teCnosti osloboden
od viska vazduha. Uklonite kljun.

5. Uklonite veliki kljun iz pakovanja. Skinite zaStitu sa
vrha prikljucka kljuna. Postavite veliki kljun na Spric
sa fizioloSkim rastvorom (Spric B). Prilikom
postavljanja ne koristite prekomernu silu. Uklonite
zastitu sa vrha kljuna. Ubacite kljun u izvor teCnosti.

6. Napunite Spric B pritiskom na taster Aktiviraj
komandu klipa da biste omogucili komande klipa
i koristite komandu vracanja klipa da biste punili
Spric sa iellenom koli¢inom tecnosti. Alternativno,
koristite ru¢no dugme za podeSavanje na Strani B
brizgalice.

7. Uverite se da je sistem protoka teCnosti osloboden
od viska vazduha. Uklonite kljun. Bacite sudove
izvora tecnosti i kljun.

NAPOMENA: U koracima 2 i 5, ukoliko koristite Zenko-
Zenski adapter (FFA) za punjenje tecnosti
sa vec punjenog Sprica, prikaCite FFA na
vrh Sprica umesto kljuna. (FFA se moZe
naruciti odvojeno. KataloSki broj za ovaj
artikal je FFA 50.)

8. Povezite sistem cevi za jednokratnu upotrebu prateci
uputstva u odeljku Instalacija cevi za povezivanje .

Da biste izbegli vazdusnu emboliju, Bayer Spricevi su
opremljeni FluiDots indikatorima. FluiDots indikatori

bi trebalo da se smatraju kao deo postupka aktiviranja.
Kada se FluiDots posmatraju kroz prazan Spric, tackice se
pojavljuju kao male uske elipse. Kada se gleda kroz Spric
ispunjen tenos¢u, tackice postaju vece (skoro okrugle).

)

Pun Spric

O

Prazan Spric

Pazljivost i oprez operatera, zajedno sa propisanom
procedurom, od sustinskog su znacaja za minimiziranje
mogucnosti nastanka vazduSne embolije. Osigurajte da je
jedan od operatera odgovoran za punjenje Sprica (-eva).

Ne menjajte operatere tokom procedure. Ako mora da dode
do zamene operatera, postarajte se da novi operater proveri
da li je iz sistema za protok tecnosti izbacen vazduh.

Instalacija cevi za povezivanje

Nakon punjenja i pokretanja Spriceva, postavite cev za
povezivanje.
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1. lzvadite cev za povezivanje iz pakovanja. Uklonite
zastitni poklopac od praSine sa luer prikljucka.

2. Uverite se da je sav vazduh izbalen iz Spriceva.

3. Sigurno poveZite cev za povezivanje na Spric, kao
$to je prikazano. Prilikom postavljanja ne koristite
prekomernu silu.

4. Uverite se da je luer
priklju€ak prikacen za
vrhove Spriceva i proverite
da li su cevi iskrivljene ili
prekinute. B A

5. Napunite cevi pritiskom na taster Napuniti.
Proverite da li je sav vazduh izbacen.

o

7. Okrenite glavu brizgalice nadole.

8. Ispitati protok teCnosti na prisustvo
vazduha. Potvrdite da je protok teCnosti
osloboden od viSka vazduha pritiskanjem
tastera za potvrdu provere prisustva
vazduha. PoveZite sistem na pacijenta.

Ukljanjanje Spriceva

1. Iskljucite jednokratni set cevi sa vaskularnog ulaza
uredaja. Komplet cevi za jednokratnu upotrebu nije
potrebno iskljuciti sa brizgalice.

2. Okrenite Spriceve i lagano izvucite Spriceve iz glave
brizgalice. Bacite Spriceve i set cevi za jednokratnu
upotrebu.

NAPOMENA: Kada su Spricevi uklonjeni sa glave

brizgalice, klip ¢e se automatski uvudi.



	Sterile Disposable MRI Kit Kit IRM jetable stérile
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	Installing New Syringes
	1. Remove the syringes from packaging.
	2. Insert the syringes by pushing them down into the receptacle until they are securely in place (an audible click is heard).
	3. Remove the dust covers from the tip of each syringe.
	4. Ensure that the plungers are fully advanced.

	Filling the Syringes
	Filling the Syringes: Automatic
	1. Set and lock protocol with the desired volumes.
	2. Install new syringes.
	3. Remove the small spike from the packaging. Remove the dust cover from the luer end of the spike. Install the small spike onto the contrast syringe (Syringe A). Do not install with excessive force. Remove the cover from the tip of the spike. Insert...
	4. Press the Fill A button twice to begin Auto Fill of Syringe A.
	5. Ensure the fluid path is free from excess air. Remove the spike.
	6. Remove the large spike from the packaging. Remove the dust cover from the luer end of the spike. Install the large spike onto the saline syringe (Syringe B). Do not install with excessive force. Remove the cover from the tip of the spike. Insert t...
	7. Press the Fill B button twice to begin Auto Fill of Syringe B.
	8. Ensure the fluid path is free from excess air. Remove the spike. Discard the fluid source containers and spike.
	9. Connect the disposable tubing following the instructions in the Connector Tube Installation section.

	Filling the Syringes: Manual
	1. Install new syringes.
	2. Remove the small spike from the packaging. Remove the dust cover from the luer end of the spike. Install the small spike onto the contrast syringe (Syringe A). Do not install with excessive force. Remove the cover from the tip of the spike. Insert...
	3. Fill Syringe A by pressing the Enable Piston Control button to enable the piston controls and use the reverse piston control to fill the syringe with the desired amount of fluid. Alternatively, use the manual knob on Side A of the injector.
	4. Ensure the fluid path is free from excess air. Remove the spike.
	5. Remove the large spike from the packaging. Remove the dust cover from the luer end of the spike. Install the large spike onto the saline syringe (Syringe B). Do not install with excessive force. Remove the cover from the tip of the spike. Insert t...
	6. Fill Syringe B by pressing the Enable Piston Control button to enable the piston controls and use the reverse piston control to fill the syringe with the desired amount of fluid. Alternatively, use the manual knob on Side B of the injector.
	7. Ensure the fluid path is free from excess air. Remove the spike. Discard the fluid source containers and spike.
	8. Connect the disposable tubing following the instructions in the Connector Tube Installation section.

	Connector Tube Installation
	1. Remove the connector tube from the package. Remove the dust covers on the luer fittings.
	2. Ensure that all air is purged from the syringes.
	3. Securely attach the connector tube to the syringes as shown. Do not install with excessive force.
	4. Ensure that the connector luer fitting is secured to the tips of the syringes and verify that the tubing is not kinked or obstructed.
	5. Prime the tubing by pressing the Prime button.
	6. Ensure that all air is purged.
	7. Rotate the injector head downward.
	8. Examine the fluid path for air. Confirm that the fluid path is clear of excess air by pressing the Check for Air Confirmation Button. Connect to the patient.

	Removing the Syringes
	1. Disconnect the disposable tubing set from the vascular entry device. The disposable tubing set does not need to be disconnected from the syringes.
	2. Rotate the syringes and gently pull the syringes out of the injector head. Discard the syringes and disposable tubing set.

	Neue Spritzen einsetzen
	1. Die Spritzen aus der Verpackung nehmen.
	2. Die Spritzen bis zur Arretierung (hörbares Einrasten) nach unten in die Aufnahme schieben.
	3. Die Staubschutzkappe von jeder Spritze abnehmen.
	4. Darauf achten, dass die Spritzenkolben vollständig ausgefahren sind.

	Spritzen füllen
	Spritzen füllen: Automatisch
	1. Zuerst das Protokoll mit den gewünschten Volumen einrichten und sperren.
	2. Neue Spritzen einsetzen.
	3. Den kleinen Spike aus der Verpackung nehmen. Die Staubschutzkappe vom Luer-Ende des Spikes abnehmen. Den kleinen Spike auf der Kontrastmittelspritze (Spritze A) anbringen. Nicht mit großem Kraftaufwand befestigen. Die Abdeckung von der Spike-Spit...
	4. Zweimal die Taste „A Füllen“ drücken, um die automatische Füllung von Spritze A zu beginnen.
	5. Sicherstellen, dass die Zuleitung vollkommen luftfrei ist. Den Spike herausnehmen.
	6. Den großen Spike aus der Verpackung nehmen. Die Staubschutzkappe vom Luer-Ende des Spikes abnehmen. Den großen Spike auf der Kochsalzlösungsspritze (Spritze B) anbringen. Nicht mit großem Kraftaufwand befestigen. Die Abdeckung von der Spike-Sp...
	7. Zweimal die Taste „B Füllen“ drücken, um die automatische Füllung von Spritze B zu beginnen.
	8. Sicherstellen, dass die Zuleitung vollkommen luftfrei ist. Den Spike herausnehmen. Die Flüssigkeitsbeutel und den Spike entsorgen.
	9. Den Einwegschlauchsatz gemäß den Anweisungen unter Installation der Anschlussleitung anschließen.

	Spritzen füllen: Manuell
	1. Neue Spritzen einsetzen.
	2. Den kleinen Spike aus der Verpackung nehmen. Die Staubschutzkappe vom Luer-Ende des Spikes abnehmen. Den kleinen Spike auf der Kontrastmittelspritze (Spritze A) anbringen. Nicht mit großem Kraftaufwand befestigen. Die Abdeckung von der Spike-Spit...
	3. Zum Einleiten der Füllung von Spritze A die Kolbenaktivierungstaste drücken und die Kolbenrücklauftaste zum Aufziehen des gewünschten Flüssigkeitsvolumens verwenden. Alternativ kann der Drehknopf an Seite A des Injektors verwendet werden.
	4. Sicherstellen, dass die Zuleitung vollkommen luftfrei ist. Den Spike herausnehmen.
	5. Den großen Spike aus der Verpackung nehmen. Die Staubschutzkappe vom Luer-Ende des Spikes abnehmen. Den großen Spike auf der Kochsalzlösungsspritze (Spritze B) anbringen. Nicht mit großem Kraftaufwand befestigen. Die Abdeckung von der Spike-Sp...
	6. Zum Einleiten der Füllung von Spritze B die Kolbenaktivierungstaste drücken und die Kolbenrücklauftaste zum Aufziehen des gewünschten Flüssigkeitsvolumens verwenden. Alternativ kann der Drehknopf an Seite B des Injektors verwendet werden.
	7. Sicherstellen, dass die Zuleitung vollkommen luftfrei ist. Den Spike herausnehmen. Die Flüssigkeitsbeutel und den Spike entsorgen.
	8. Den Einwegschlauchsatz gemäß den Anweisungen unter Installation der Anschlussleitung anschließen.
	1. Die Anschlussleitung aus der Packung nehmen. Die Staubschutzkappen von den Luer-Anschlüssen abnehmen.
	2. Sicherstellen, dass die Spritzen entlüftet sind.
	3. Die Anschlussleitung, wie auf der Abbildung gezeigt, sicher an den Spritzen anbringen. Nicht mit großem Kraftaufwand befestigen.
	4. Sicherstellen, dass der Luer-Anschluss der Anschlussleitung an den Spritzenspitzen befestigt ist und der Schlauch nicht abgeknickt oder blockiert ist.
	5. Den Schlauch durch Drücken der Entlüften-Taste entlüften.
	6. Sicherstellen, dass sämtliche Luft entfernt wurde.
	7. Injektorkopf nach unten drehen.
	8. Die Zuleitung auf Lufteinschlüsse untersuchen. Durch Drücken der Taste „Luft entfernt“ bestätigen, dass die Zuleitung vollkommen frei von Lufteinschlüssen ist. An den Patienten anschließen.

	Spritzen entfernen:
	1. Den Einwegschlauchsatz vom Gefäßzugang trennen. Der Einwegschlauchsatz muss nicht von den Spritzen abgenommen werden.
	2. Die Spritzen drehen und vorsichtig aus dem Injektorkopf herausziehen. Die Spritzen und den Einwegschlauchsatz entsorgen.

	Installation de nouvelles seringues
	1. Retirez les seringues de l’emballage.
	2. Insérez les seringues en les abaissant dans le réceptacle jusqu’à ce qu’elles soient solidement positionnées (un déclic doit se faire entendre).
	3. Enlevez les protections de l’embout de chaque seringue.
	4. Assurez-vous que les pistons sont entièrement avancés.

	Remplissage des seringues
	Remplissage des seringues : automatique
	1. Définissez et verrouillez le protocole avec les volumes souhaités.
	2. Installez les nouvelles seringues.
	3. Retirez le petit microperforateur de l’emballage. Enlevez la protection de l’extrémité luer du microperforateur. Installez le petit microperforateur sur la seringue de produit de contraste (seringue A). L’installation doit se faire sans fo...
	4. Appuyez deux fois sur le bouton Remplir A pour lancer le remplissage automatique de la seringue A.
	5. Assurez-vous que la ligne d’injection ne contient pas d’excédent d’air. Retirez le microperforateur.
	6. Sortez le grand microperforateur de l’emballage. Enlevez la protection de l’extrémité luer du microperforateur. Installez le grand microperforateur sur la seringue de sérum physiologique (seringue B). L’installation doit se faire sans for...
	7. Appuyez deux fois sur le bouton Remplir B pour lancer le remplissage automatique de la seringue B.
	8. Assurez-vous que la ligne d’injection ne contient pas d’excédent d’air. Retirez le microperforateur. Mettez les conteneurs de source de liquide et le microperforateur au rebut.
	9. Raccordez la tubulure jetable en suivant les instructions de la section Installation du raccord.

	Remplissage des seringues : manuel
	1. Installez les nouvelles seringues.
	2. Retirez le petit microperforateur de l’emballage. Enlevez la protection de l’extrémité luer du microperforateur. Installez le petit microperforateur sur la seringue de produit de contraste (seringue A). L’installation doit se faire sans fo...
	3. Remplissez la seringue A en appuyant sur le bouton Activer la commande du piston pour activer les commandes du piston et utilisez la commande de recul du piston pour remplir la seringue avec la quantité de liquide souhaitée. Vous pouvez aussi ut...
	4. Assurez-vous que la ligne d’injection ne contient pas d’excédent d’air. Retirez le microperforateur.
	5. Sortez le grand microperforateur de l’emballage. Enlevez la protection de l’extrémité luer du microperforateur. Installez le grand microperforateur sur la seringue de sérum physiologique (seringue B). L’installation doit se faire sans for...
	6. Remplissez la seringue B en appuyant sur le bouton Activer la commande du piston pour activer les commandes du piston et utilisez la commande de recul du piston pour remplir la seringue avec la quantité de liquide souhaitée. Vous pouvez aussi ut...
	7. Assurez-vous que la ligne d’injection ne contient pas d’excédent d’air. Retirez le microperforateur. Mettez les conteneurs de source de liquide et le microperforateur au rebut.
	8. Raccordez la tubulure jetable en suivant les instructions de la section Installation du raccord.
	1. Retirez le raccord de l’emballage. Enlevez les protections sur les raccords luer.
	2. Vérifiez que tout l’air des seringues a été purgé.
	3. Fixez solidement le raccord aux seringues, comme illustré. L’installation doit se faire sans forcer excessivement.
	4. Veillez à ce que le raccord luer soit solidement fixé aux embouts des seringues et vérifiez que la tubulure n’est ni coudée ni obstruée.
	5. Purgez la tubulure en appuyant sur le bouton Purger.
	6. Vérifiez que tout l’air a été purgé.
	7. Tournez la tête d’injection vers le bas.
	8. Vérifiez l’absence d’air dans la ligne d’injection. Assurez-vous que la ligne d’injection ne comporte pas d’excédent d’air en appuyant sur le bouton Confirmation de l’inspection de présence d’air. Raccordez au patient.

	Retrait des seringues
	1. Déconnectez le kit de tubulure jetable du dispositif d’abord veineux. Le kit de tubulure jetable n’a pas besoin d’être déconnecté des seringues.
	2. Faites tourner les seringues et tirez doucement sur les seringues pour les sortir de la tête d’injection. Mettez les seringues et le kit de tubulure jetable au rebut.

	Installazione di nuove siringhe
	1. Rimuovere le siringhe dalla confezione.
	2. Inserire le siringhe spingendole verso il basso nella loro sede fino a quando non sono saldamente in posizione (si sente uno scatto).
	3. Rimuovere le protezioni antipolvere dalla punta di ogni siringa.
	4. Assicurarsi che gli stantuffi siano in posizione di completo avanzamento.

	Riempimento delle siringhe
	Riempimento delle siringhe: Automatico
	1. Impostare e bloccare il protocollo con i volumi desiderati.
	2. Installare le nuove siringhe.
	3. Estrarre il perforatore piccolo dalla confezione. Rimuovere la protezione antipolvere dall’estremità luer del perforatore. Installare il perforatore piccolo sulla siringa del mezzo di contrasto (siringa A). Non installare con eccessiva forza. R...
	4. Premere due volte il pulsante Riempi A per iniziare il riempimento automatico della siringa A.
	5. Assicurarsi che la linea del fluido sia libera dall’aria in eccesso. Rimuovere il perforatore.
	6. Estrarre il perforatore grande dalla confezione. Rimuovere la protezione antipolvere dall’estremità luer del perforatore. Installare il perforatore grande sulla siringa della soluzione fisiologica (siringa B). Non installare con eccessiva forza...
	7. Premere due volte il pulsante Riempi B per iniziare il riempimento automatico della siringa B.
	8. Assicurarsi che la linea del fluido sia libera dall’aria in eccesso. Rimuovere il perforatore. Smaltire i contenitori della sorgente di fluido e il perforatore.
	9. Collegare i tubi monouso seguendo le istruzioni contenute nella sezione Installazione del tubo connettore.

	Riempimento delle siringhe: Manuale
	1. Installare le nuove siringhe.
	2. Estrarre il perforatore piccolo dalla confezione. Rimuovere la protezione antipolvere dall’estremità luer del perforatore. Installare il perforatore piccolo sulla siringa del mezzo di contrasto (siringa A). Non installare con eccessiva forza. R...
	3. Riempire la siringa A premendo il pulsante Abilita comandi pistone per abilitare i comandi del pistone e utilizzare il comando per l’arretramento del pistone per riempire la siringa con la quantità desiderata di fluido. In alternativa, utilizza...
	4. Assicurarsi che la linea del fluido sia libera dall’aria in eccesso. Rimuovere il perforatore.
	5. Estrarre il perforatore grande dalla confezione. Rimuovere la protezione antipolvere dall’estremità luer del perforatore. Installare il perforatore grande sulla siringa della soluzione fisiologica (siringa B). Non installare con eccessiva forza...
	6. Riempire la siringa B premendo il pulsante Abilita comandi pistone per abilitare i comandi del pistone e utilizzare il comando per l’arretramento del pistone per riempire la siringa con la quantità desiderata di fluido. In alternativa, utilizza...
	7. Assicurarsi che la linea del fluido sia libera dall’aria in eccesso. Rimuovere il perforatore. Smaltire i contenitori della sorgente di fluido e il perforatore.
	8. Collegare i tubi monouso seguendo le istruzioni contenute nella sezione Installazione del tubo connettore.
	1. Rimuovere il tubo connettore dalla confezione. Rimuovere le protezioni antipolvere sui raccordi luer.
	2. Assicurarsi che tutta l’aria sia stata espulsa dalle siringhe.
	3. Collegare saldamente il tubo connettore alle siringhe come illustrato. Non installare con eccessiva forza.
	4. Accertarsi che il raccordo luer del connettore sia ben saldo sulla punta delle siringhe e verificare che il tubo non sia attorcigliato o ostruito.
	5. Riempire i tubi premendo il pulsante Riempi.
	6. Assicurarsi che tutta l’aria sia stata eliminata.
	7. Ruotare la testa dell’iniettore verso il basso.
	8. Verificare l’eventuale presenza di aria nella linea del fluido. Accertarsi che la linea del fluido sia libera dall’aria in eccesso premendo il pulsante di conferma del controllo aria. Collegare il paziente.

	Rimozione delle siringhe
	1. Scollegare il set di tubi monouso dal dispositivo di ingresso vascolare. Non è necessario scollegare il set di tubi monouso dalle siringhe.
	2. Ruotare le siringhe ed estrarle delicatamente dalla testa dell’iniettore. Smaltire le siringhe e il set di tubi monouso.

	Instalación de una nueva jeringa
	1. Extraiga las jeringas de su empaque.
	2. Inserte las jeringa empujándolas hacia abajo en el receptáculo hasta que encajen firmemente en su posición (hasta que oiga un clic).
	3. Retire la cubierta protectora de la punta de cada jeringa.
	4. Asegúrese de que los pistones han avanzado completamente.

	Llenado de las jeringas
	Llenado de las jeringas: Automático
	1. Seleccione y bloquee el protocolo con los volúmenes deseados.
	2. Coloque jeringas nuevas.
	3. Extraiga la espita pequeña del envase. Retire la cubierta protectora del extremo luer de la espita. Instale la espita pequeña en la jeringa de contraste (jeringa A). No aplique demasiada fuerza. Retire la cubierta de la punta de la espita. Inser...
	4. Presione dos veces el botón Fill A (LlenarA) para iniciar con el llenado automático de la jeringa A.
	5. Asegúrese de que la trayectoria del líquido esté libre de exceso de aire. Retire la espita.
	6. Extraiga la espita grande del envase. Retire la cubierta protectora del extremo luer de la espita. Instale la espita grande en la jeringa del suero fisiológico (jeringa B). No aplique demasiada fuerza. Retire la cubierta de la punta de la espita....
	7. Presione dos veces el botón Fill B (Llenar B) para iniciar con el llenado automático de la jeringa B.
	8. Asegúrese de que la trayectoria del líquido esté libre de exceso de aire. Retire la espita. Descarte los envases de la fuente de líquido y de la espita.
	9. Conecte el tubo descartable siguiendo las instrucciones en la sección Instalación del tubo de conexión.

	Llenado de las jeringas: Manual
	1. Coloque jeringas nuevas.
	2. Extraiga la espita pequeña del envase. Retire la cubierta protectora del extremo luer de la espita. Instale la espita pequeña en la jeringa de contraste (jeringa A). No aplique demasiada fuerza. Retire la cubierta de la punta de la espita. Inser...
	3. Llene la jeringa A pulsando el botón Enable Piston Control (Habilitar control del pistón) para habilitar los controles del pistón y utilizar el control inverso del pistón para llenar la jeringa con la cantidad de líquido deseada. Otra posibil...
	4. Asegúrese de que la trayectoria del líquido esté libre de exceso de aire. Retire la espita.
	5. Extraiga la espita grande del envase. Retire la cubierta protectora del extremo luer de la espita. Instale la espita grande en la jeringa del suero fisiológico (jeringa B). No aplique demasiada fuerza. Retire la cubierta de la punta de la espita....
	6. Llene la jeringa B pulsando el botón Enable Piston Control (Habilitar control del pistón) para habilitar los controles del pistón y utilizar el control inverso del pistón para llenar la jeringa con la cantidad de líquido deseada. Otra posibil...
	7. Asegúrese de que la trayectoria del líquido esté libre de exceso de aire. Retire la espita. Descarte los envases de la fuente de líquido y de la espita.
	8. Conecte el tubo descartable siguiendo las instrucciones en la sección Instalación del tubo de conexión.

	Instalación del tubo de conexión
	1. Extraiga el tubo de conexión del envase. Retire las cubiertas protectoras de los accesorios luer.
	2. Asegúrese de que se haya purgado todo el aire de las jeringas.
	3. Asegúrese de acoplar firmemente el tubo de conexión a las jeringas como se muestra. No aplique demasiada fuerza.
	4. Asegúrese de que el accesorio luer del conector esté fijado a las puntas de las jeringas y verifique que el tubo no esté curvado u obstruido.
	5. Cebe el tubo pulsando el botón Prime (Cebar).
	6. Asegúrese de que se haya purgado todo el aire.
	7. Gire el cabezal del inyector hacia abajo.
	8. Examine la trayectoria del líquido en busca de aire. Confirme que la trayectoria del líquido está libre de exceso de aire pulsando el botón Check for Air (Comprobar aire). Conectar al paciente.

	Desconexión de las jeringas
	1. Desconecte el tubo descartable del dispositivo de entrada vascular. No es necesario desconectar el tubo descartable de las jeringas.
	2. Gire las jeringas y tire con cuidado para desconectarlas del cabezal del inyector. Descarte las jeringas y el tubo descartable.

	Montering av ny injektionsspruta
	1. Ta ut injektionssprutorna ur förpackningen.
	2. Sätt in injektionssprutorna genom att trycka ner dem i hållaren tills de sitter ordentligt fast (ett klickljud hörs).
	3. Ta bort dammskyddet från spetsen på varje spruta.
	4. Se till att kolvarna är helt framskjutna.

	Påfyllning av injektionssprutor
	Påfyllning av injektionssprutor: automatisk
	1. Ställ in och lås protokollet med de önskade volymerna.
	2. Montera nya injektionssprutor.
	3. Ta ut den lilla spiken ur förpackningen. Ta bort dammskyddet från Luer-änden av spiken. Montera den lilla spiken på kontrastsprutan (spruta A). Ta inte i överdrivet hårt vid monteringen. Ta bort locket från spikens spets. För in nålen i v...
	4. Tryck två gånger på knappen Fill A (Fyll A) för att påbörja automatisk påfyllning av spruta A.
	5. Se till att vätskebanan är fri från luftöverskott. Avlägsna spiken.
	6. Ta ut den stora spiken ur förpackningen. Ta bort dammskyddet från Luer-änden av spiken. Montera den stora spiken på saltlösningssprutan (spruta B). Ta inte i överdrivet hårt vid monteringen. Ta bort locket från spikens spets. För in nåle...
	7. Tryck två gånger på knappen Fill B (Fyll B) för att påbörja automatisk påfyllning av spruta B.
	8. Se till att vätskebanan är fri från luftöverskott. Avlägsna spiken. Kassera vätskebehållare och spik.
	9. Anslut engångsslangen enligt instruktionerna i avsnittet Montering av anslutningsslang.

	Påfyllning av injektionssprutor: manuell
	1. Montera nya injektionssprutor.
	2. Ta ut den lilla spiken ur förpackningen. Ta bort dammskyddet från Luer-änden av spiken. Montera den lilla spiken på kontrastsprutan (spruta A). Ta inte i överdrivet hårt vid monteringen. Ta bort locket från spikens spets. För in nålen i v...
	3. Fyll Spruta A genom att trycka på knappen Enable Piston Control (Aktivera kolvstyrning) för att aktivera kolvstyrningen och använda den bakåtriktade kolvstyrningen för att fylla sprutan med önskad mängd vätska. Alternativt kan du använda ...
	4. Se till att vätskebanan är fri från luftöverskott. Avlägsna spiken.
	5. Ta ut den stora spiken ur förpackningen. Ta bort dammskyddet från Luer-änden av spiken. Montera den stora spiken på saltlösningssprutan (spruta B). Ta inte i överdrivet hårt vid monteringen. Ta bort locket från spikens spets. För in nåle...
	6. Fyll Spruta B genom att trycka på knappen Enable Piston Control (Aktivera kolvstyrning) för att aktivera kolvstyrningen och använda den bakåtriktade kolvstyrningen för att fylla sprutan med önskad mängd vätska. Alternativt kan du använda ...
	7. Se till att vätskebanan är fri från luftöverskott. Avlägsna spiken. Kassera vätskebehållare och spik.
	8. Anslut engångsslangen enligt instruktionerna i avsnittet Montering av anslutningsslang.

	Montering av anslutningsslang
	1. Ta ut anslutningsslangen ur förpackningen. Ta bort dammskydden från Luer-kopplingarna.
	2. Se till att all luft avlägsnas från sprutorna.
	3. Fäst anslutningsslangen ordentligt vid sprutorna, som visas. Ta inte i överdrivet hårt vid monteringen.
	4. Se till att anslutningens Luer-koppling sitter fast vid sprutornas spetsar och kontrollera att slangen inte är vikt eller blockerad.
	5. Flöda slangen genom att trycka på knappen Prime (Flöda).
	6. Se till att all luft rensas ut.
	7. Vrid injektorns huvud nedåt.
	8. Sök igenom vätskebanan efter luft. Kontrollera att vätskebanan är fri från överflödig luft genom att trycka på bekräftelseknappen Check for Air (Kontrollera luft). Anslut till patienten.

	Borttagning av injektionssprutor
	1. Koppla bort satsen med engångsslangar från venkatetern. Satsen med engångsslangar behöver inte kopplas bort från sprutorna.
	2. Vrid sprutorna och dra varsamt ut sprutorna ur injektorhuvudet. Kassera sprutorna och satsen med engångsslangar.

	Het installeren van nieuwe injectiespuiten
	1. Haal de injectiespuiten uit de verpakking.
	2. Plaats de injectiespuiten door ze naar beneden te drukken in de houder totdat ze veilig op hun plaats zitten (u hoort een klik).
	3. Verwijder de stofkapjes van de punt van elke injectiespuit.
	4. Controleer of de plunjers volledig naar voren zijn gebracht.

	De injectiespuiten vullen
	De injectiespuiten vullen: automatisch
	1. Stel het protocol met de gewenste volumes in en vergrendel het.
	2. Nieuwe injectiespuiten installeren.
	3. Haal de kleine naald uit de verpakking. Verwijder de stofkap van het lueruiteinde van de naald. Installeer de kleine naald op de contrastspuit (injectiespuit A). Gebruik niet te veel kracht tijdens het installeren. Verwijder het kapje van het uite...
	4. Druk tweemaal op de knop Fill A (A vullen) om te beginnen met het automatisch vullen van injectiespuit A.
	5. Controleer of de slang vrij is van overtollige lucht. Verwijder de naald.
	6. Haal de grote naald uit de verpakking. Verwijder de stofkap van het lueruiteinde van de naald. Installeer de grote naald op de zoutoplossingspuit (injectieppuit B). Gebruik niet te veel kracht tijdens het installeren. Verwijder het kapje van het u...
	7. Druk tweemaal op de knop Fill B (B vullen) om te beginnen met het automatisch vullen van injectiespuit B.
	8. Controleer of de slang vrij is van overtollige lucht. Verwijder de naald. Gooi de houders van de vloeistofbron en de naald weg.
	9. Sluit de wegwerpslang aan volgens de instructies in het hoofdstuk Installatie van verbindingsslang.

	De injectiespuiten vullen: handmatig
	1. Nieuwe injectiespuiten installeren.
	2. Haal de kleine naald uit de verpakking. Verwijder de stofkap van het lueruiteinde van de naald. Installeer de kleine naald op de contrastspuit (injectiespuit A). Gebruik niet te veel kracht tijdens het installeren. Verwijder het kapje van het uite...
	3. Vul injectiespuit A door te drukken op de knop Enable Piston Control (zuigerbesturing inschakelen) om de zuigerbesturing in te schakelen en gebruik de omgekeerde zuigerbesturing om de injectiespuit te vullen met de gewenste hoeveelheid vloeistof. ...
	4. Controleer of de slang vrij is van overtollige lucht. Verwijder de naald.
	5. Haal de grote naald uit de verpakking. Verwijder de stofkap van het lueruiteinde van de naald. Installeer de grote naald op de zoutoplossingspuit (injectieppuit B). Gebruik niet te veel kracht tijdens het installeren. Verwijder het kapje van het u...
	6. Vul injectiespuit B door te drukken op de knop Enable Piston Control (zuigerbesturing inschakelen) om de zuigerbesturing in te schakelen en gebruik de omgekeerde zuigerbesturing om de injectiespuit te vullen met de gewenste hoeveelheid vloeistof. ...
	7. Controleer of de slang vrij is van overtollige lucht. Verwijder de naald. Gooi de houders van de vloeistofbron en de naald weg.
	8. Sluit de wegwerpslang aan volgens de instructies in het hoofdstuk Installatie van verbindingsslang.

	Installatie van de verbindingsslang
	1. Haal de verbindingsslang uit de verpakking. Verwijder de stofkappen van de luerhulpstukken.
	2. Controleer of alle lucht uit de injectiespuiten verwijderd is.
	3. Bevestig de verbindingsslang stevig aan de injectiespuiten, zoals weergegeven. Gebruik niet te veel kracht tijdens het installeren.
	4. Controleer of het luerhulpstuk van de connector bevestigd is aan de uiteinden van de injectiespuiten en controleer of de slang niet geknikt of verstopt is.
	5. Vul de slang voor door op de knop Prime (voorvullen) te drukken.
	6. Controleer of alle lucht verwijderd is.
	7. Draai de injectorkop naar beneden.
	8. Controleer het vloeistofkanaal op lucht. Bevestig dat het vloeistofkanaal vrij is van overtollige lucht door te drukken op de bevestigingsknop Check for Air (controleren op lucht). Sluit aan op de patiënt.

	De injectiespuiten verwijderen
	1. Ontkoppel de set wegwerpslangen van het vasculaire toegangsapparaat. De set wegwerpslangen hoeft niet ontkoppeld te worden van de injectiespuiten.
	2. Draai de injectiespuiten en trek de injectiespuiten voorzichtig uit de injectorkop. Gooi de injectiespuiten en de set wegwerpslangen weg.

	Montering af ny sprøjte
	1. Fjern sprøjterne fra emballagen.
	2. Indsæt sprøjterne ved at skubbe dem ned i beholderen, indtil de er forsvarligt på plads (der høres et klik).
	3. Fjern støvhætterne fra spidsen af hver sprøjte.
	4. Sørg for, at stemplerne er helt fremførte.

	Påfyldning af sprøjterne
	Påfyldning af sprøjterne: Automatisk
	1. Indstil og lås protokollen med de ønskede mængder.
	2. Monter nye sprøjter.
	3. Fjern den lille spids fra emballagen. Fjern støvhætten fra spidsens luer-fatning. Monter den lille spids på sprøjten til kontrastvæske (sprøjte A). Den må ikke monteres med for stor kraft. Fjern hætten fra spidsen. Indfør spidsen i væske...
	4. Tryk to gange på knappen Fill A (Fyld A) for at starte påfyldning af sprøjte A.
	5. Sørg for, at væskebanen er fri for overskydende luft. Fjern spidsen.
	6. Fjern den store spids fra emballagen. Fjern støvhætten fra spidsens luer-fatning. Monter den store spids på sprøjten til saltvandsopløsningen (sprøjte B). Den må ikke monteres med for stor kraft. Fjern hætten fra spidsen. Indfør spidsen i...
	7. Tryk to gange på knappen Fill B (Fyld B) for at starte automatisk påfyldning af sprøjte B.
	8. Sørg for, at væskebanen er fri for overskydende luft. Fjern spidsen. Kassér væskekildebeholdere og spids.
	9. Tilslut engangsslangen i henhold til instruktionerne i afsnittet Montering af tilslutningsslange.

	Påfyldning af sprøjterne: Manuel
	1. Monter nye sprøjter.
	2. Fjern den lille spids fra emballagen. Fjern støvhætten fra spidsens luer-fatning. Monter den lille spids på sprøjten til kontrastvæske (sprøjte A). Den må ikke monteres med for stor kraft. Fjern hætten fra spidsen. Indfør spidsen i væske...
	3. Fyld sprøjte A ved at trykke på knappen Enable Piston Control (Aktiver stempelstyring) for at aktivere stempelstyringen, og brug stempelstyringen i modsat retning til at fylde sprøjten med den ønskede mængde væske. Alternativt kan du bruge d...
	4. Sørg for, at væskebanen er fri for overskydende luft. Fjern spidsen.
	5. Fjern den store spids fra emballagen. Fjern støvhætten fra spidsens luer-fatning. Monter den store spids på sprøjten til saltvandsopløsningen (sprøjte B). Den må ikke monteres med for stor kraft. Fjern hætten fra spidsen. Indfør spidsen i...
	6. Fyld sprøjte B ved at trykke på knappen Enable Piston Control (Aktiver stempelstyring) for at aktivere stempelstyring, og brug stempelstyring i modsat retning til at fylde sprøjten med den ønskede mængde væske. Alternativt kan du bruge den m...
	7. Sørg for, at væskebanen er fri for overskydende luft. Fjern spidsen. Kassér væskekildebeholdere og spids.
	8. Tilslut engangsslangen i henhold til instruktionerne i afsnittet Montering af tilslutningsslange.

	Montering af tilslutningsslange
	1. Fjern tilslutningsslangen fra pakken. Fjern støvhætterne fra luer-fatningerne.
	2. Sørg for, at al luft er udtømt fra sprøjterne.
	3. Fastgør tilslutningsslangen forsvarligt på sprøjterne som vist. Den må ikke monteres med for stor kraft.
	4. Sørg for, at tilslutningsslangens luer- fatninger er fastgjort på spidsen af sprøjterne, og bekræft, at slangen ikke er bøjet eller blokeret.
	5. Foretag priming af slangen ved at trykke på knappen Prime.
	6. Sørg for, at al luft er udtømt.
	7. Drej injektionshovedet nedad.
	8. Undersøg væskebanen for luft. Bekræft, at væskebanen er fri for overskydende luft ved at trykke på bekræftelsesknappen ved tjek for luftbobler. Kobl til patienten.

	Fjernelse af sprøjter
	1. Afbryd engangsslangesættet fra den vaskulære indlæsningsenhed. Engangsslangesættet behøver ikke at blive koblet fra sprøjterne.
	2. Drej sprøjterne, og træk forsigtigt sprøjterne ud af injektionshovedet. Kassér sprøjter og engangsslangesæt.

	Uusien ruiskujen asentaminen
	1. Poista ruiskut pakkauksesta.
	2. Aseta ruiskut paikalleen työntämällä ne alas astiaan, kunnes ne ovat tukevasti paikoillaan (kuuluu naksahdus).
	3. Irrota suojukset jokaisen ruiskun kärjestä.
	4. Varmista, että männät ovat ääriasennossaan.

	Ruiskujen täyttö
	Ruiskujen täyttö: Automaattinen
	1. Aseta ja lukitse protokollaan haluamasi määrät.
	2. Asenna uudet ruiskut.
	3. Poista pieni piikki pakkauksestaan. Poista pölysuojus piikin luer-päästä. Asenna pieni piikki varjoaineruiskuun (ruisku A). Älä käytä liikaa voimaa. Irrota suojus piikin kärjestä. Aseta piikki nesteeseen.
	4. Paina A-täyttöpainiketta kahdesti aloittaaksesi ruiskun A automaattisen täytön.
	5. Varmista, että nestereitillä ei ole ylimääräistä ilmaa. Poista piikki.
	6. Poista suuri piikki pakkauksestaan. Poista pölysuojus piikin luer-päästä. Asenna suuri piikki suolaliuosruiskuun (ruisku B). Älä käytä liikaa voimaa. Irrota suojus piikin kärjestä. Aseta piikki nesteeseen.
	7. Paina B-täyttöpainiketta kahdesti aloittaaksesi ruiskun B automaattisen täytön.
	8. Varmista, että nestereitillä ei ole ylimääräistä ilmaa. Poista piikki. Hävitä nestesäiliöt ja piikki.
	9. Yhdistä kertakäyttöiset letkut osion Liitosletkun asennus ohjeiden mukaisesti.

	Ruiskujen täyttö: Manuaalinen
	1. Asenna uudet ruiskut.
	2. Poista pieni piikki pakkauksestaan. Poista pölysuojus piikin luer-päästä. Asenna pieni piikki varjoaineruiskuun (ruisku A). Älä käytä liikaa voimaa. Irrota suojus piikin kärjestä. Aseta piikki nesteeseen.
	3. Täytä ruisku A painamalla Enable Piston Control (ota mäntäsäädin käyttöön) -painiketta ottaaksesi mäntäsäätimet käyttöön ja käyttääksesi taaksepäin-mäntäsäädintä, jotta voit täyttää ruiskun halutulla määrällä nestet...
	4. Varmista, että nestereitillä ei ole ylimääräistä ilmaa. Poista piikki.
	5. Poista suuri piikki pakkauksestaan. Poista pölysuojus piikin luer-päästä. Asenna suuri piikki suolaliuosruiskuun (ruisku B). Älä käytä liikaa voimaa. Irrota suojus piikin kärjestä. Aseta piikki nesteeseen.
	6. Täytä ruisku B painamalla Enable Piston Control (ota mäntäsäädin käyttöön) -painiketta ottaaksesi mäntäsäätimet käyttöön ja käyttääksesi taaksepäin-mäntäsäädintä, jotta voit täyttää ruiskun halutulla määrällä nestet...
	7. Varmista, että nestereitillä ei ole ylimääräistä ilmaa. Poista piikki. Hävitä nestesäiliöt ja piikki.
	8. Yhdistä kertakäyttöiset letkut osion Liitosletkun asennus ohjeiden mukaisesti.

	Liitosletkun asennus
	1. Poista liitosletku pakkauksestaan. Poista pölysuojukset luer-liittimistä.
	2. Varmista, että kaikki ilma on poistettu ruiskuista.
	3. Kiinnitä liitosletku tukevasti ruiskuihin kuvan osoittamalla tavalla. Älä käytä liikaa voimaa.
	4. Varmista, että yhdistävä luer-liitin on kiinnitetty ruiskujen kärkeen ja varmista, että letku ei ole mutkalla tai tukossa.
	5. Esitäytä letku painamalla Prime (esitäyttö) -painiketta.
	6. Varmista, että kaikki ilma on poistettu.
	7. Käännä injektoripää alaspäin.
	8. Tutki, onko nestereitillä ilmaa. Varmista, että nestereitillä ei ole ilmaa painamalla Check for Air (suorita ilmatarkastus) - vahvistuspainiketta. Liitä injektori potilaaseen.

	Ruiskujen poistaminen
	1. Irrota kertakäyttöinen letkusarja suonen sisäänmenokohdasta. Kertakäyttöistä letkusarjaa ei tarvitse irrottaa ruiskuista.
	2. Kierrä ruiskuja ja vedä varovasti ruiskut irti injektoripäästä. Hävitä ruiskut ja kertakäyttöinen letkusarja.

	Instalacja nowej strzykawki
	1. Wyjąć strzykawki z opakowania.
	2. Włożyć strzykawki wciskając je do gniazda do momentu, aż znajdą się we właściwym miejscu (słyszalne kliknięcie).
	3. Zdjąć osłony przeciwpyłowe z końcówek wszystkich strzykawek.
	4. Sprawdzić, czy tłoczki są całkowicie dosunięte do przodu.

	Napełnianie strzykawek
	Napełnianie strzykawek: Automatyczne
	1. Ustawić i zablokować protokół z żądanymi ilościami.
	2. Założyć nowe strzykawki.
	3. Wyjąć małą igłę z opakowania. Zdjąć osłonę przeciwpyłową z końcówki igły ze złączką luer. Założyć małą igłę na strzykawkę kontrastu (strzykawka A). Podczas zakładania nie używać nadmiernej siły. Zdjąć osłonę z ko...
	4. Aby rozpocząć automatyczne napełnianie strzykawki A, nacisnąć dwukrotnie przycisk Fill A.
	5. Sprawdzić, czy ścieżka płynu jest wolna od nadmiaru powietrza. Wyjąć igłę.
	6. Wyjąć dużą igłę z opakowania. Zdjąć osłonę przeciwpyłową z końcówki igły ze złączką luer. Założyć dużą igłę na strzykawkę kontrastu (strzykawka B). Podczas zakładania nie używać nadmiernej siły. Zdjąć osłonę z ko...
	7. Aby rozpocząć automatyczne napełnianie strzykawki B, nacisnąć dwukrotnie przycisk Fill B.
	8. Sprawdzić, czy ścieżka płynu jest wolna od nadmiaru powietrza. Wyjąć igłę. Wyrzucić pojemniki źródłowe płynu i igłę.
	9. Podłączyć jednorazowe rurki zgodnie z instrukcjami podanymi w rozdziale Zakładanie złączek rurek.

	Napełnianie strzykawek: Ręczne
	1. Założyć nowe strzykawki.
	2. Wyjąć małą igłę z opakowania. Zdjąć osłonę przeciwpyłową z końcówki igły ze złączką luer. Założyć małą igłę na strzykawkę kontrastu (strzykawka A). Podczas zakładania nie używać nadmiernej siły. Zdjąć osłonę z ko...
	3. Napełnić strzykawkę A naciskając przycisk włączania sterowania tłoczkiem w celu włączenia sterowania tłoczkiem i użyć przełącznika cofania tłoczka, aby napełnić strzykawkę żądaną ilością płynu. Alternatywnie można użyć p...
	4. Sprawdzić, czy ścieżka płynu jest wolna od nadmiaru powietrza. Wyjąć igłę.
	5. Wyjąć dużą igłę z opakowania. Zdjąć osłonę przeciwpyłową z końcówki igły ze złączką luer. Założyć dużą igłę na strzykawkę kontrastu (strzykawka B). Podczas zakładania nie używać nadmiernej siły. Zdjąć osłonę z ko...
	6. Napełnić strzykawkę B naciskając przycisk włączania sterowania tłoczkiem w celu włączenia sterowania tłoczkiem i użyć przełącznika cofania tłoczka, aby napełnić strzykawkę żądaną ilością płynu. Alternatywnie można użyć p...
	7. Sprawdzić, czy ścieżka płynu jest wolna od nadmiaru powietrza. Wyjąć igłę. Wyrzucić pojemniki źródłowe płynu i igłę.
	8. Podłączyć jednorazowe rurki zgodnie z instrukcjami podanymi w rozdziale Zakładanie złączek rurek.

	Zakładanie złączek rurek.
	1. Wyjąć złączkę rurki z opakowania. Zdjąć osłony przeciwpyłowe ze złączek typu luer.
	2. Upewnić się, że ze strzykawek zostało usunięte całe powietrze.
	3. Pewnie zamocować złączkę rurki do strzykawki, zgodnie z rysunkiem. Podczas zakładania nie używać nadmiernej siły.
	4. Sprawdzić, czy złączka typu luer jest zapezpieczona na końcówkach strzykawek i sprawdzić, czy rurki nie są zasupłane ani zatkane.
	5. Zalać rurki naciskając przycisk Prime.
	6. Upewnić się, że całe powietrze zostało usunięte.
	7. Obrócić iniektor ku dołowi.
	8. Sprawdzić ścieżkę płynu pod kątem obecności powietrza. Potwierdzić, że ścieżka płynu jest wolna od nadmiaru powietrza, naciskając przycisk potwierdzenia sprawdzenia powietrza. Podłączyć do pacjenta.

	Usuwanie strzykawek
	1. Odłączyć zestaw rurek jednorazowych od wenflonu. Nie trzeba odłączać zestawu rurek jednorazowych od strzykawek.
	2. Obrócić strzykawki i delikatnie wyciągnąć je z głowicy iniektora. Wyrzucić strzykawki i zestaw rurek jednorazowych.

	Installere nye sprøyter
	1. Ta sprøytene ut av emballasjen.
	2. Sett inn sprøytene ved å dytte dem ned i beholderne til de er sikkert på plass (du hører et klikk).
	3. Fjern støvdekslene fra tuppen av hver sprøyte.
	4. Sørg for at stemplene er trykket helt inn.

	Fylle sprøytene
	Fylle sprøytene: Automatisk
	1. Still inn og lås protokollen med ønskede mengder.
	2. Installer nye sprøyter.
	3. Ta den lille kanylen ut av emballasjen. Fjern støvdekselet fra Luer-enden av kanylen. Installer den lille kanylen på kontrastsprøyten (sprøyte A). Ikke bruk for stor kraft ved installering. Ta av hetten fra tuppen av kanylen. Putt kanylen inn ...
	4. Trykk på knappen Fill A (fyll A) to ganger for å starte automatisk fylling av sprøyte A.
	5. Sørg for at væskebanen er fri for luft. Fjern kanylen.
	6. Ta den store kanylen ut av emballasjen. Fjern støvdekselet fra Luer-enden av kanylen. Installer den store kanylen på sprøyten med saltvannsløsning (sprøyte B). Ikke bruk for stor kraft ved installering. Ta av hetten fra tuppen av kanylen. Put...
	7. Trykk på knappen Fill B (fyll B) to ganger for å starte automatisk fylling av sprøyte B.
	8. Sørg for at væskebanen er fri for luft. Fjern kanylen. Kast beholderne til væskekilden og kanylen.
	9. Koble til engangsslangen i henhold til instruksjonene i avsnittet Installasjon av tilkoblingsslange.

	Fylle sprøytene: Manuelt
	1. Installer nye sprøyter.
	2. Ta den lille kanylen ut av emballasjen. Fjern støvdekselet fra Luer-enden av kanylen. Installer den lille kanylen på kontrastsprøyten (sprøyte A). Ikke bruk for stor kraft ved installering. Ta av hetten fra tuppen av kanylen. Putt kanylen inn ...
	3. Fyll sprøyte A ved å trykke på knappen Enable Piston Control (aktiver stempelkontroll) for å aktivere stempelkontrollene og bruke den omvendte stempelkontrollen for å fylle sprøyten med ønsket væskemengde. Alternativt kan du bruke den manu...
	4. Sørg for at væskebanen er fri for luft. Fjern kanylen.
	5. Ta den store kanylen ut av emballasjen. Fjern støvdekselet fra Luer-enden av kanylen. Installer den store kanylen på sprøyten med saltvannsløsning (sprøyte B). Ikke bruk for stor kraft ved installering. Ta av hetten fra tuppen av kanylen. Put...
	6. Fyll sprøyte B ved å trykke på knappen Enable Piston Control (aktiver stempelkontroll) for å aktivere stempelkontrollene og bruke den omvendte stempelkontrollen for å fylle sprøyten med ønsket væskemengde. Alternativt kan du bruke den manu...
	7. Sørg for at væskebanen er fri for luft. Fjern kanylen. Kast beholderne til væskekilden og kanylen.
	8. Koble til engangsslangen i henhold til instruksjonene i avsnittet Installasjon av tilkoblingsslange.

	Installasjon av tilkoblingsslange
	1. Ta tilkoblingsslangen ut fra emballasjen. Fjern støvdekslene fra Luer-koblingene.
	2. Sjekk at all luft er fjernet fra sprøytene.
	3. Fest koblingsslangen sikkert til sprøytene som vist. Ikke bruk for stor kraft ved installering.
	4. Sørg for at Luer-koblingen er festet til tuppene av sprøytene og kontroller at slangen ikke er bøyd eller obstruert.
	5. Fyll slangen ved å trykke på knappen Prime (Klargjør).
	6. Sørg for at all luft er tømt ut.
	7. Roter injektorhodet nedover.
	8. Undersøk væskebanen for luft. Kontroller at væskebanen er fri for overflødig luft ved å trykke på knappen Air Confirmation (Luftkontroll). Koble til pasienten.

	Fjerne sprøytene
	1. Koble engangsslangesettet fra den vaskulære inngangsenheten. Engangsslangesettet trenger ikke å kobles fra sprøytene.
	2. Roter sprøytene og dra dem forsiktig ut fra injektorhodet. Kast sprøytene og engangsslangesettet.

	Yeni Şırınganın Takılması
	1. Şırıngaları ambalajından çıkarın.
	2. Güvenli bir şekilde yerine oturana kadar (işitilebilir bir tık sesi duyulur) şırıngaları yuvasına iterek takın.
	3. Her şırınganın ucundaki toz kapaklarını çıkarın.
	4. Pistonların tam olarak ileri itildiğinden emin olun.

	Şırıngaların Dolumu
	Şırıngaların Dolumu: Otomatik
	1. İstenen hacimleri ayarlayın ve protokolü kilitleyin.
	2. Yeni şırıngaları takın.
	3. Küçük deliciyi ambalajından çıkarın. Delicinin luer ucundaki toz kapağını çıkarın. Kontrast madde şırıngasına (Şırınga A) küçük deliciyi takın. Takarken aşırı güç uygulamayın. Delicinin ucundan kapağı çıkarın. S...
	4. Şırınga A'nın Otomatik Dolumunu başlatmak için iki defa Fill A (A Dolumu) düğmesine basın.
	5. Sıvı yolunda aşırı hava kalmadığından emin olun. Deliciyi çıkarın.
	6. Büyük deliciyi ambalajından çıkarın. Delicinin luer ucundaki toz kapağını çıkarın. Salin solüsyon şırıngasına (Şırınga B) büyük deliciyi takın. Takarken aşırı güç uygulamayın. Delicinin ucundan kapağı çıkarın. Sı...
	7. Şırınga B'nin Otomatik Dolumunu başlatmak için iki defa Fill B (B Dolumu) düğmesine basın.
	8. Sıvı yolunda aşırı hava kalmadığından emin olun. Deliciyi çıkarın. Sıvı kaynağı kaplarını ve deliciyi atın.
	9. Konnektör Tüpü Kurulumu bölümündeki talimatları izleyerek tek kullanımlık boruyu bağlayın.

	Şırıngaların Dolumu: Kullanım Kılavuzu
	1. Yeni şırıngaları takın.
	2. Küçük deliciyi ambalajından çıkarın. Delicinin luer ucundaki toz kapağını çıkarın. Kontrast madde şırıngasına (Şırınga A) küçük deliciyi takın. Takarken aşırı güç uygulamayın. Delicinin ucundan kapağı çıkarın. S...
	3. Piston kontrollerini etkinleştirmek için Enable Piston Control (Piston Kontrolünü Etkinleştir) düğmesine basarak Şırınga A'yı doldurun ve şırıngayı istenen miktarda sıvıyla doldurmak için ters piston kontrolünü kullanın. Alter...
	4. Sıvı yolunda aşırı hava kalmadığından emin olun. Deliciyi çıkarın.
	5. Büyük deliciyi ambalajından çıkarın. Delicinin luer ucundaki toz kapağını çıkarın. Salin solüsyon şırıngasına (Şırınga B) büyük deliciyi takın. Takarken aşırı güç uygulamayın. Delicinin ucundan kapağı çıkarın. Sı...
	6. Piston kontrollerini etkinleştirmek için Enable Piston Control (Piston Kontrolünü Etkinleştir) düğmesine basarak Şırınga B'yi doldurun ve şırıngayı istenen miktarda sıvıyla doldurmak için ters piston kontrolünü kullanın. Altern...
	7. Sıvı yolunda aşırı hava kalmadığından emin olun. Deliciyi çıkarın. Sıvı kaynağı kaplarını ve deliciyi atın.
	8. Konnektör Tüpü Kurulumu bölümündeki talimatları izleyerek tek kullanımlık boruyu bağlayın.

	Konnektör Tüpü Kurulumu
	1. Konnektör tüpünü paketinden çıkarın. Luer bağlantı parçalarındaki toz kapaklarını çıkarın.
	2. Şırıngalardaki tüm havanın çıkarıldığından emin olun.
	3. Gösterildiği gibi, konnektör tüpünü güvenli bir şekilde şırıngalara takın. Takarken aşırı güç uygulamayın.
	4. Konnektör luer bağlantı parçasının şırıngaların uçlarına sabitlendiğinden emin olun ve borunun bükülmüş veya tıkalı olmadığını doğrulayın.
	5. Prime (Hazırla) düğmesine basarak boruyu hazırlayın.
	6. Tüm havanın çıkarıldığından emin olun.
	7. Enjektörü aşağı bakacak şekilde döndürün.
	8. Sıvı yolunda hava olup olmadığını inceleyin. Check for Air Confirmation (Hava Kontrolü Doğrulama) Düğmesine basarak sıvı yolundaki aşırı havanın temizlendiğini doğrulayın. Hastaya bağlayın.

	Şırıngaların Çıkarılması
	1. Tek kullanımlık boru setini vasküler giriş cihazından sökün. Tek kullanımlık boru setinin şırıngalardan sökülmesine gerek yoktur.
	2. Şırıngaları döndürün ve yavaşça enjektör başlığından çıkarın. Şırıngaları ve tek kullanımlık boru setini atın.

	Instalación de una nueva jeringa
	1. Extraiga las jeringas de su empaque.
	2. Inserte las jeringa empujándolas hacia abajo en el receptáculo hasta que encajen firmemente en su posición (hasta que oiga un clic).
	3. Retire la cubierta protectora de la punta de cada jeringa.
	4. Asegúrese de que los pistones han avanzado completamente.

	Llenado de las jeringas
	Llenado de las jeringas: Automático
	1. Seleccione y bloquee el protocolo con los volúmenes deseados.
	2. Coloque jeringas nuevas.
	3. Extraiga la espita pequeña del envase. Retire la cubierta protectora del extremo luer de la espita. Instale la espita pequeña en la jeringa de contraste (jeringa A). No aplique demasiada fuerza. Retire la cubierta de la punta de la espita. Inser...
	4. Presione dos veces el botón Fill A (Llenar A) para iniciar con el llenado automático de la jeringa A.
	5. Asegúrese de que la trayectoria del líquido esté libre de exceso de aire. Retire la espita.
	6. Extraiga la espita grande del envase. Retire la cubierta protectora del extremo luer de la espita. Instale la espita grande en la jeringa del suero fisiológico (jeringa B). No aplique demasiada fuerza. Retire la cubierta de la punta de la espita....
	7. Presione dos veces el botón Fill B (Llenar B) para iniciar con el llenado automático de la jeringa B.
	8. Asegúrese de que la trayectoria del líquido esté libre de exceso de aire. Retire la espita. Deseche los envases de la fuente de líquido y de la espita.
	9. Conecte el tubo descartable siguiendo las instrucciones en la sección Instalación del tubo de conexión.

	Llenado de las jeringas: Manual
	1. Coloque jeringas nuevas.
	2. Extraiga la espita pequeña del envase. Retire la cubierta protectora del extremo luer de la espita. Instale la espita pequeña en la jeringa de contraste (jeringa A). No aplique demasiada fuerza. Retire la cubierta de la punta de la espita. Inser...
	3. Llene la jeringa A pulsando el botón Enable Piston Control (Habilitar control del pistón) para habilitar los controles del pistón y utilizar el control inverso del pistón para llenar la jeringa con la cantidad de líquido deseada. Otra posibil...
	4. Asegúrese de que la trayectoria del líquido esté libre de exceso de aire. Retire la espita.
	5. Extraiga la espita grande del envase. Retire la cubierta protectora del extremo luer de la espita. Instale la espita grande en la jeringa del suero fisiológico (jeringa B). No aplique demasiada fuerza. Retire la cubierta de la punta de la espita....
	6. Llene la jeringa B pulsando el botón Enable Piston Control (Habilitar control del pistón) para habilitar los controles del pistón y utilizar el control inverso del pistón para llenar la jeringa con la cantidad de líquido deseada. Otra posibil...
	7. Asegúrese de que la trayectoria del líquido esté libre de exceso de aire. Retire la espita. Deseche los envases de la fuente de líquido y de la espita.
	8. Conecte el tubo descartable siguiendo las instrucciones en la sección Instalación del tubo de conexión.

	Instalación del tubo de conexión
	1. Extraiga el tubo de conexión del envase. Retire las cubiertas protectoras de los accesorios luer.
	2. Asegúrese de que se haya purgado todo el aire de las jeringas.
	3. Asegúrese de acoplar firmemente el tubo de conexión a las jeringas como se muestra. No aplique demasiada fuerza.
	4. Asegúrese de que el accesorio luer del conector esté fijado a las puntas de las jeringas y verifique que el tubo no está doblado u obstruido.
	5. Cebe el tubo pulsando el botón Prime (Cebar).
	6. Asegúrese de que se haya purgado todo el aire.
	7. Gire el cabezal del inyector hacia abajo.
	8. Examine la trayectoria del líquido en busca de aire. Confirme que la trayectoria del líquido está libre de exceso de aire pulsando el botón Check for Air (Comprobar aire). Conectar al paciente.

	Desconexión de las jeringas
	1. Desconecte el tubo descartable del dispositivo de entrada vascular. No es necesario desconectar el tubo descartable de las jeringas.
	2. Gire las jeringas y tire con cuidado para desconectarlas del cabezal del inyector. Descarte las jeringas y el tubo descartable.

	Инсталиране на нова спринцовкас
	1. Извадете спринцовките от опаковката.
	2. Поставете спринцовките, като ги натиснете в гнездото, докато влязат стабилно в него (чува се ясно щракване).
	3. Отстранете предпазителя срещу прах от върха на всяка спринцовка.
	4. Уверете се, че буталата са напълно изтеглени навън.

	Напълване на спринцовките
	Напълване на спринцовките: Автоматично
	1. Задайте настройките и заключете протокола с желаните обеми.
	2. Инсталирайте нови спринцовки.
	3. Отстранете малката банкова игла от опаковката. Отстранете предпазителя срещу прах от върха тип луер на банковата игла. Инсталирайте м...
	4. Натиснете бутона Fill A (Пълнене А) два пъти, за да започне автоматично пълнене на спринцовка „A“.
	5. Уверете се, че по пътя на течността няма излишен въздух. Извадете банковата игла.
	6. Извадете голямата банкова игла от опаковката. Отстранете предпазителя срещу прах от върха тип луер на банковата игла. Инсталирайте го...
	7. Натиснете бутона Fill B (Пълнене B) два пъти, за да започне автоматично пълнене на спринцовка „B“.
	8. Уверете се, че по пътя на течността няма излишен въздух. Извадете банковата игла. Изхвърлете използваните съдове за течности и банкова...
	9. Свържете тръбите за еднократна употреба, като следвате инструкциите в раздел Инсталиране на свързващата тръба.

	Напълване на спринцовките: Ръчно
	1. Инсталирайте нови спринцовки.
	2. Отстранете малката банкова игла от опаковката. Отстранете предпазителя срещу прах от върха тип луер на банковата игла. Инсталирайте м...
	3. Напълнете спринцовка „А“, като натиснете бутона Enable Piston Control (Активиране на контрола на буталото), за да активирате органите за управл...
	4. Уверете се, че по пътя на течността няма излишен въздух. Извадете банковата игла.
	5. Извадете голямата банкова игла от опаковката. Отстранете предпазителя срещу прах от върха тип луер на банковата игла. Инсталирайте го...
	6. Напълнете спринцовка „B“, като натиснете бутона Enable Piston Control (активиране на контрола на буталото), за да активирате органите за управле...
	7. Уверете се, че по пътя на течността няма излишен въздух. Извадете банковата игла. Изхвърлете използваните съдове за течности и банкова...
	8. Свържете тръбите за еднократна употреба, като следвате инструкциите в раздел Инсталиране на свързващата тръба.

	Инсталиране на свързващата тръба
	1. Разопаковайте свързващата тръба. Отстранете предпазителите срещу прах от луер конекторите.
	2. Уверете се, че целият въздух е прогонен от спринцовките.
	3. Закрепете здраво свързващата тъба към спринцовките, както е показано. Не прилагайте прекомерна сила.
	4. Уверете се, че луер конекторът е закрепен здраво към върховете на спринцовките, както и че тръбите не са прегънати или запушени.
	5. Запълнете тръбата, като натиснете бутона Prime (Запълване).
	6. Уверете се, че е прогонен всичкият въздух.
	7. Обърнете инжекторната глава надолу.
	8. Проверете пътя на течността за наличие на въздух. Уверете се, че пътят на течността е чист от излишен въздух, като натиснете бутона Check fo...

	Отстраняване на спринцовките
	1. Разкачете комплекта тръбички за еднократна употреба от устройството за съдов достъп. Не е необходимо комплектът тръбички за еднократ...
	2. Завъртете спринцовките и леко ги издърпайте от инжекторната глава. Изхвърлете спринцовките и комплекта тръбички за еднократна употре...

	Instalace nové stříkačkys
	1. Vyjměte injekční stříkačky z obalu.
	2. Vložte stříkačky a zatlačte je do sběrné nádoby, až zaskočí pevně na své místo (slyšitelné cvaknutí).
	3. Odstraňte kryt ze špičky každé stříkačky.
	4. Ujistěte se, že písty jsou zcela zasunuty.

	Plnění stříkaček
	Plnění stříkaček: Automatické
	1. Nastavte a zamkněte protokol s požadovanými objemy.
	2. Nainstalujte nové stříkačky.
	3. Vyjměte malý trn z obalu. Sejměte kryt z luerového konce trnu. Nainstalujte malý trn na stříkačku pro kontrastní látku (stříkačka A). Při instalaci nepoužívejte nadměrnou sílu. Odstraňte kryt ze špičky trnu. Trn vložte do zdr...
	4. Automatické plnění stříkačky spustíte tak, že dvakrát stisknete tlačítko Naplnit stříkačku A (Fill A).
	5. Ujistěte se, že cesta pro průchod kapalin neobsahuje přebytečný vzduch. Odstraňte trn.
	6. Vyjměte velký trn z obalu. Sejměte kryt z luerového konce trnu. Nainstalujte velký trn na stříkačku pro fyziologický roztok (stříkačka B). Při instalaci nepoužívejte nadměrnou sílu. Odstraňte kryt ze špičky trnu. Trn vložte do...
	7. Automatické plnění stříkačky B spustíte tak, že dvakrát stisknete tlačítko Fill B (Naplnit stříkačku B).
	8. Ujistěte se, že cesta pro průchod kapalin neobsahuje přebytečný vzduch. Odstraňte trn. Nádoby od použitých tekutin a trny zlikvidujte.
	9. Připojte jednorázovou hadičku podle pokynů v oddílu Instalace konektorové hadičky.

	Plnění stříkaček: Ruční
	1. Nainstalujte nové stříkačky.
	2. Vyjměte malý trn z obalu. Sejměte kryt z luerového konce trnu. Nainstalujte malý trn na stříkačku pro kontrastní látku (stříkačka A). Při instalaci nepoužívejte nadměrnou sílu. Odstraňte kryt ze špičky trnu. Trn vložte do zdr...
	3. Injekční stříkačku A naplňte stisknutím tlačítka Umožnit ovládání pístu (Enable Piston Control). Pak můžete pomocí reverzního ovládání pístu naplnit stříkačku požadovaným množstvím tekutiny. Případně můžete použ...
	4. Ujistěte se, že cesta pro průchod kapalin neobsahuje přebytečný vzduch. Odstraňte trn.
	5. Vyjměte velký trn z obalu. Sejměte kryt z luerového konce trnu. Nainstalujte velký trn na stříkačku pro fyziologický roztok (stříkačka B). Při instalaci nepoužívejte nadměrnou sílu. Odstraňte kryt ze špičky trnu. Trn vložte do...
	6. Injekční stříkačku B naplňte stisknutím tlačítka Umožnit ovládání pístu (Enable Piston Control). Pak můžete pomocí reverzního pístu naplnit stříkačku požadovaným množstvím tekutiny. Případně můžete použít ruční o...
	7. Ujistěte se, že cesta pro průchod kapalin neobsahuje přebytečný vzduch. Odstraňte trn. Nádoby od použitých tekutin a trny zlikvidujte.
	8. Připojte jednorázovou hadičku podle pokynů v oddílu Instalace konektorové hadičky.

	Instalace spojovací hadičky
	1. Vyjměte spojovací hadičku z obalu. Odstraňte kryty z luerových spojů.
	2. Zkontrolujte, zda byl ze stříkaček odstraněn veškerý vzduch.
	3. Pevně připojte spojovací hadičku ke stříkačkám, jak je zde zobrazeno. Při instalaci nepoužívejte nadměrnou sílu.
	4. Zkontolujte, zda je luerový spoj pevně připojen ke špičkám stříkaček a zda hadička není zalomená nebo ucpaná.
	5. Připravte hadičku stisknutím tlačítka Prime (připravit).
	6. Zkontrolujte, zda byl odstraněn veškerý vzduch.
	7. Otočte hlavu injektoru směrem dolů.
	8. Zkontrolujte cestu pro průchod vzduchu. Zkontrolujte, zda byl z cest pro průchod tekutin odstraněn veškerý vzduch, stisknutím potvrzovacího tlačítka (Check for Air Confirmation). Připojte systém k pacientovi.

	Odstranění injekčních stříkaček
	1. Odpojte jednorázovou sadu hadiček ze zařízení pro cévní vstup. Jednorázovou sadu hadiček není nutné odpojovat od stříkačky.
	2. Stříkačky otočte a opatrně je vytáhněte z hlavy injektoru. Injekční stříkačky a sadu jednorázových hadiček zlikvidujte.

	Εγκατάσταση νέας σύρριγαςs
	1. Αφαιρέστε τις σύριγγες από τη συσκευασία τους.
	2. Εισαγάγετε τις σύριγγες πιέζοντάς τες προς τα κάτω και μέσα στην υποδοχή μέχρι να παραμένουν στη θέση τους με ασφάλεια (ακούγεται ένα «...
	3. Αφαιρέστε τα καλύμματα για τη σκόνη από την άκρη κάθε σύριγγας.
	4. Βεβαιωθείτε ότι έχουν προωθηθεί πλήρως τα έμβολα.

	Πλήρωση συρίγγων
	Πλήρωση συρίγγων: Αυτόματη
	1. Ορίστε και κλειδώστε το πρωτόκολλο με τον επιθυμητό όγκο.
	2. Εγκαταστήστε νέες σύριγγες.
	3. Αφαιρέστε τη μικρή ακίδα από τη συσκευασία της. Αφαιρέστε το κάλυμμα για τη σκόνη από την άκρη του προσαρμογέα luer της ακίδας. Εγκαταστή...
	4. Πατήστε το κουμπί Πλήρωση Α δύο φορές για να ξεκινήσει η αυτόματη πλήρωση της σύριγγας Α.
	5. Βεβαιωθείτε ότι στη διαδρομή υγρού δεν υπάρχει περίσσεια αέρα. Αφαιρέστε την ακίδα.
	6. Αφαιρέστε τη μεγάλη ακίδα από τη συσκευασία της. Αφαιρέστε το κάλυμμα για τη σκόνη από την άκρη του προσαρμογέα luer της ακίδας. Εγκαταστ...
	7. Πατήστε το κουμπί Πλήρωση Β δύο φορές για να ξεκινήσει η αυτόματη πλήρωση της σύριγγας Β.
	8. Βεβαιωθείτε ότι στη διαδρομή υγρού δεν υπάρχει περίσσεια αέρα. Αφαιρέστε την ακίδα. Απορρίψτε τους περιέκτες πηγής υγρών και την ακίδα.
	9. Συνδέστε την αναλώσιμη σωλήνωση ακολουθώντας τις οδηγίες που περιγράφονται στην ενότητα Εγκατάσταση του σωλήνα σύνδεσης.

	Πλήρωση συρίγγων: Μη-αυτόματη
	1. Εγκαταστήστε νέες σύριγγες.
	2. Αφαιρέστε τη μικρή ακίδα από τη συσκευασία της. Αφαιρέστε το κάλυμμα για τη σκόνη από την άκρη του προσαρμογέα luer της ακίδας. Εγκαταστή...
	3. Γεμίστε τη σύριγγα Α πατώντας το κουμπί ενεργοποίησης του ελέγχου του εμβόλου για να ενεργοποιήσετε τα κουμπιά ελέγχου του εμβόλου κα...
	4. Βεβαιωθείτε ότι στη διαδρομή υγρού δεν υπάρχει περίσσεια αέρα. Αφαιρέστε την ακίδα.
	5. Αφαιρέστε τη μεγάλη ακίδα από τη συσκευασία της. Αφαιρέστε το κάλυμμα για τη σκόνη από την άκρη του προσαρμογέα luer της ακίδας. Εγκαταστ...
	6. Γεμίστε τη σύριγγα Β πατώντας το κουμπί ενεργοποίησης του ελέγχου του εμβόλου για να ενεργοποιήσετε τα κουμπιά ελέγχου του εμβόλου κα...
	7. Βεβαιωθείτε ότι στη διαδρομή υγρού δεν υπάρχει περίσσεια αέρα. Αφαιρέστε την ακίδα. Απορρίψτε τους περιέκτες πηγής υγρών και την ακίδα.
	8. Συνδέστε την αναλώσιμη σωλήνωση ακολουθώντας τις οδηγίες που περιγράφονται στην ενότητα Εγκατάσταση του σωλήνα σύνδεσης.

	Εγκατάσταση του σωλήνα σύνδεσης
	1. Αφαιρέστε το σωλήνα σύνδεσης από τη συσκευασία του. Αφαιρέστε τα καλύμματα για τη σκόνη από τους συνδέσμους luer.
	2. Βεβαιωθείτε ότι έχει εκκενωθεί όλος ο αέρας από τις σύριγγες.
	3. Προσαρτήστε ασφαλώς τον σωλήνα σύνδεσης στις σύριγγες, όπως υποδεικνύεται. Μην ασκείτε υπερβολική δύναμη κατά την εγκατάσταση.
	4. Βεβαιωθείτε ότι ο σύνδεσμος luer στερεώνεται στα άκρα των συρίγγων και επαληθεύστε ότι η σωλήνωση δεν έχει μπερδευτεί ή αποφραχθεί.
	5. Γεμίστε αρχικά τη σωλήνωση πατώντας το κουμπί Αρχική πλήρωση.
	6. Βεβαιωθείτε ότι έχει εκκενωθεί όλος ο αέρας.
	7. Περιστρέψτε την κεφαλή του εγχυτήρα προς τα κάτω.
	8. Εξετάστε τη διαδρομή υγρού για τυχόν παρουσία αέρα. Επιβεβαιώστε ότι στη διαδρομή υγρού δεν υπάρχει περίσσεια αέρα πατώντας το κουμπί ...

	Αφαίρεση των συρρίγγων
	1. Αποσυνδέστε το αναλώσιμο σετ σωληνώσεων από τη συσκευή αγγειακής εισόδου. Το αναλώσιμο σετ σωληνώσεων δεν χρειάζεται να αποσυνδεθεί α...
	2. Περιστρέψτε τις σύριγγες και βγάλτε τες μαλακά από την κεφαλή του εγχυτήρα. Απορρίψτε τις σύριγγες και το αναλώσιμο σετ σωληνώσεων.

	Uue süstla paigaldamines
	1. Eemaldage süstlad pakendist.
	2. Sisestage süstlad, surudes neid maha anumasse, kuni need on kindlalt paigas (kuuldub klõps).
	3. Eemaldage tolmukatted iga süstla otsast.
	4. Veenduge, et kolvid on täielikult väljas.

	Süstalde täitmine
	Süstalde täitmine Automaatne
	1. Määrake ja lukustage protokoll soovitud mahus.
	2. Uute süstalde paigaldamine.
	3. Eemaldage pakendist väike nõel. Eemaldage nõela lueri otsakult tolmukate. Paigaldage kontrastaine süstlale (süstal A) väike nõel. Ärge kasutage paigaldamisel liigset jõudu. Eemaldage nõela otsast kate. Sisestage nõel vedelikuallikasse.
	4. Vajutage kaks korda nuppu Fill A, et alustada süstla A automaatset täitmist.
	5. Veenduge, et vedelikuteel ei ole liigset õhku. Eemaldage nõel.
	6. Eemaldage pakendist suur nõel. Eemaldage nõela lueri otsakult tolmukate. Paigaldage soolalahuse süstlale (süstal B) suur nõel. Ärge kasutage paigaldamisel liigset jõudu. Eemaldage nõela otsast kate. Sisestage nõel vedelikuallikasse.
	7. Vajutage kaks korda nuppu Fill A, et alustada süstla B automaatset täitmist.
	8. Veenduge, et vedelikuteel ei ole liigset õhku. Eemaldage nõel. Visake vedelikuallika konteinerid ja nõel ära.
	9. Ühendage ühekorravoolikud vastavalt jaotises Ühendusvooliku paigaldamine esitatud juhistele.

	Süstalde täitmine Käsitsi
	1. Uute süstalde paigaldamine.
	2. Eemaldage pakendist väike nõel. Eemaldage nõela lueri otsakult tolmukate. Paigaldage kontrastaine süstlale (süstal A) väike nõel. Ärge kasutage paigaldamisel liigset jõudu. Eemaldage nõela otsast kate. Sisestage nõel vedelikuallikasse.
	3. Täitke süstal A, vajutade nuppu Enable Piston Control, et lubada kolvijuhtimine, ja kasutage tagurpidi kolvijuhtimist, et täita nõel soovitud vedelikukogusega. Teise võimalusena kasutage injektori A küljel olevat käsitsi nuppu.
	4. Veenduge, et vedelikuteel ei ole liigset õhku. Eemaldage nõel.
	5. Eemaldage pakendist suur nõel. Eemaldage nõela lueri otsakult tolmukate. Paigaldage soolalahuse süstlale (süstal B) suur nõel. Ärge kasutage paigaldamisel liigset jõudu. Eemaldage nõela otsast kate. Sisestage nõel vedelikuallikasse.
	6. Täitke süstal A, vajutades nuppu Enable Piston Control kolvijuhtimise lubamiseks ja kasutage tagurpidi kolvijuhtimist, et täita süstal soovitud vedelikukogusega. Teise võimalusena kasutage injektori B küljel olevat käsitsi nuppu.
	7. Veenduge, et vedelikuteel ei ole liigset õhku. Eemaldage nõel. Visake vedelikuallika konteinerid ja nõel ära.
	8. Ühendage ühekorravoolikud vastavalt jaotises Ühendusvooliku paigaldamine esitatud juhistele.

	Ühendusvooliku paigaldamine
	1. Eemaldage pakendist ühendusvoolik. Eemaldage lueri seadmelt tolmukatted.
	2. Veenduge, et kogu õhk on süstaldest eemaldatud.
	3. Kinnitage ühendusvoolik tugevalt süstaldele, nagu on näidatud. Ärge kasutage paigaldamisel liigset jõudu.
	4. Veenduge, et lueri konnektor on kinnitatud süstalde otste külge ja veenduge, et voolikud ei oleks keerdus ega ummistunud.
	5. Eeltäitke voolikud, vajutades nuppu Prime (Eeltäida).
	6. Veenduge, et kogu õhk on eemaldatud.
	7. Pöörake injektorpead allapoole.
	8. Kontrollige, kas vedelikutees on õhku. Veenduge, et vedelikutee on liigsest õhust vaba, vajutades nuppu Check for Air confirmation (Kontrolli õhku). Patsiendi külge kinnitamine.

	Süstalde eemaldamine.
	1. Ühendage ühekordselt kasutatav voolikukomplekt lahti veresoonde sisenevalt seadmelt. Ühekordselt kasutatavat voolikukomplekti ei pea süstla küljest lahti ühendama.
	2. Keerake süstalt 1/4 pööret päripäeva ja tõmmake süstal õrnalt injektorpeast välja. Visake süstlad ja ühekordselt kasutav voolikukomplekt ära.

	Új fecskendő telepítéses
	1. Vegye ki a fecskendőt a csomagolásból.
	2. Helyezze be a fecskendőt a tartályba történő lenyomással, amíg biztonságosan a helyén nincs (egy kattanást nem hall).
	3. Távolítsa el a porvédőt a fecskendő hegyéről.
	4. Győződjön meg arról, hogy a dugattyúk teljesen előre vannak nyomva.

	A fecskendők feltöltése
	A fecskendők betöltése: Automatikus
	1. Állítsa be és rögzítse protokollt a kívánt mennyiséggel.
	2. Telepítsen új fecskendőket.
	3. Vegye ki a kis kiszúrótűt a csomagolásból. Vegye le a porvédőt a kiszúrótű luer-végéről. Telepítse a kis kiszúrótűt a kontrasztfecskendőre (A fecskendő). Ne alkalmazzon túlzott erőt a telepítéskor. Távolítsa el a kupakot a...
	4. Nyomja meg a Fill A gombot kétszer az A fecskendő automatikus töltésének megkezdéséhez.
	5. Biztosítsa, hogy a folyadékút mentes legyen a felesleges levegőtől. Távolítsa el a kiszúrótűt.
	6. Vegye ki a nagy kiszúrótűt a csomagolásból. Vegye le a porvédőt a kiszúrótű luer-végéről. Telepítse a kis kiszúrótűt a sóoldat-fecskendőre (B fecskendő). Ne alkalmazzon túlzott erőt a telepítéskor. Távolítsa el a kupakot ...
	7. Nyomja meg a Fill B gombot kétszer a B fecskendő automatikus töltésének megkezdéséhez.
	8. Biztosítsa, hogy a folyadékút mentes legyen a felesleges levegőtől. Távolítsa el a kiszúrótűt. Dobja ki a közegforrás tartályát és a kiszúrótűt.
	9. Csatlakoztassa az eldobható csövet a Csatlakozócső telepítése szakaszban leírtak szerint.

	A fecskendők betöltése: Manuális
	1. Telepítsen új fecskendőket.
	2. Vegye ki a kis kiszúrótűt a csomagolásból. Vegye le a porvédőt a kiszúrótű luer-végéről. Telepítse a kis kiszúrótűt a kontrasztfecskendőre (A fecskendő). Ne alkalmazzon túlzott erőt a telepítéskor. Távolítsa el a kupakot a...
	3. Töltse fel az A fecskendőt az Enable Piston gomb megnyomásával, majd használja a dugattyút hátrafelé mozgató vezérlőket a fecskendő kívánt folyadékmennyiséggel való feltöltéséhez. Másik lehetőségként használja az injektor ...
	4. Biztosítsa, hogy a folyadékút mentes legyen a felesleges levegőtől. Távolítsa el a kiszúrótűt.
	5. Vegye ki a nagy kiszúrótűt a csomagolásból. Vegye le a porvédőt a kiszúrótű luer-végéről. Telepítse a kis kiszúrótűt a sóoldat-fecskendőre (B fecskendő). Ne alkalmazzon túlzott erőt a telepítéskor. Távolítsa el a kupakot ...
	6. Töltse fel a B fecskendőt az Enable Piston gomb megnyomásával, majd használja a dugattyút hátrafelé mozgató vezérlőket a fecskendő kívánt folyadékmennyiséggel való feltöltéséhez. Másik lehetőségként használja az injektor B...
	7. Biztosítsa, hogy a folyadékút mentes legyen a felesleges levegőtől. Távolítsa el a kiszúrótűt. Dobja ki a közegforrás tartályát és a kiszúrótűt.
	8. Csatlakoztassa az eldobható csövet a Csatlakozócső telepítése szakaszban leírtak szerint.

	Összekötő cső beszerelése
	1. Vegye ki az összekötő csövet a csomagolásból. Távolítsa el a porvédő fedelet a luer-szerelvényekről.
	2. Győződjön meg arról, hogy az összes levegő el van távolíta a fecskendőből.
	3. Biztonságosan rögzítse a csatlakozócsövet a fecskendőhöz az ábrán látható módon. Ne alkalmazzon túlzott erőt a telepítéskor.
	4. Bizonyosodjon meg arról, hogy az összekötő luer szerelvénye biztosan rögzül a fecskendő hegyére, és ellenőrizze, hogy a csövek nincsenek megtörve vagy elzáródva.
	5. Töltse fel a csövet a Prime gomb lenyomásával.
	6. Bizonyosodjon meg arról, hogy az összes levegő távozott.
	7. Fordítsa az injektorfejet lefelé.
	8. Ellenőrizze a folyadékútban lévő levegőt. A Check for Air Confirmation gomb lenyomásával elenőrizze, hogy a folyadéút mentes-e a felesleges levegőtől. Csatlakoztassa a pácienshez.

	A fecskendő eltávolítása
	1. Csatlakoztassa le az egyszer használatos csőkészletet az érbelépési eszközről. Az egyszer használatos csőkészletet nem szükséges lecsatlakoztatni a fecskendőről.
	2. Forgassa el a fecskendőt és óvatosan húzza ki a befecskendezőfejből. Dobja ki a fecskendőt és az eldobható csőkészletet.

	새로운 주사기 설치S
	1. 주사기를 포장에서 꺼냅니다.
	2. 주사기를 밀어 고정 위치에 단단히 고정합니다 (딸깍 소리가 들릴 때) .
	3. 각 주사기의 끝 부분에서 먼지 커버를 제거합니다.
	4. 플런저가 완전히 밀착되여 있는지 확인합니다.

	주사기 충전
	주사기 충전:자동
	1. 원하는 양의 볼륨으로 프로토콜을 설치한후 설정 치를 고정시킵니다.
	2. 새 주사기를 설치합니다.
	3. 포장에서 작은 스파이크를 꺼냅니다. 주사기 스파이크 루어 말단의 먼지 덮개를 제거합니다. 조영제 주사기 (주사기 A) 에 작은 스파이크를 설치합니다. 단, 과도한 힘으로 설치하지 마십...
	4. A버튼을 두번 누르고 주사기 A의 자동 충전작업을 시작합니다.
	5. 유체 경로의 공기가 모두 배제되였는지 확인 한후 스파이크를 제거합니다.
	6. 포장에서 큰 스파이크를 꺼냅니다. 주사기 스파이크 루어 말단의 먼지 덮개를 제거합니다. 식염수 주사기 (주사기 B) 에 큰 스파이크를 설치합니다. 단, 과도한 힘으로 설치하지 마십시오....
	7. B버튼을 두번 누르고 주사기 B의 자동 충전작업을 시작합니다.
	8. 유체 경로의 공기가 모두 배제되였는지 확인한후 스파이크를 제거하고 유체 용기와 스파이크는 페 기하십시오.
	9. 커넥터 튜브 설치 섹션의 사용설명서를 참조하여 일회용 튜브를 연결 하십시오.

	주사기 충전: 매뉴얼
	1. 새 주사기를 설치합니다.
	2. 포장에서 작은 스파이크를 꺼냅니다. 주사기 스파이크 루어 말단의 먼지 덮개를 제거합니다. 조영제 주사기 (주사기 A) 에 작은 스파이크를 설치합니다. 단, 과도한 힘으로 설치하지 마십...
	3. 피스톤 제어 버튼을 누르고 피스톤을 제동한후, 역방향으로 피스톤을 제어하여 원하는 유체양을 주사기A에 충전시킨다. 또는, 주사기의 측면A의 수동 노브를 사용합니다.
	4. 유체 경로의 공기가 모두 배제되였는지 확인 한후 스파이크를 제거합니다.
	5. 포장에서 큰 스파이크를 꺼냅니다. 주사기 스파이크 루어 말단의 먼지 덮개를 제거합니다. 식염수 주사기 (주사기 B) 에 큰 스파이크를 설치합니다. 단, 과도한 힘으로 설치하지 마십시오....
	6. 피스톤 제어 버튼을 누르고 피스톤을 제동한후, 역방향으로 피스톤을 제어하여 원하는 유체양을 주사기B에 충전시킨다. 또는, 주사기의 측면B의 수동 노브를 사용합니다.
	7. 유체 경로의 공기가 모두 배제되였는지 확인한후 스파이크를 제거하고 유체 용기와 스파이크는 페 기하십시오.
	8. 커넥터 튜브 설치 섹션의 사용설명서를 참조하여 일회용 튜브를 연결 하십시오.

	커넥터 튜브 설치
	1. 포장에서 커넥터 튜브를 꺼냅니다. 루어의 먼지 덮 개를 제거합니다.
	2. 주사기속의 공기가 모두 제거되어 있는지 확인합니다.
	3. 그림과 같이 안전하게 주사기에 커넥터 튜브를 연결합니다. 단, 과도한 힘으로 설치하지 마십시오.
	4. 커넥터 루어 부품이 주사기의 끝에 고정되어 있는지 확인하고 튜브가 꼬이거나 또는 막히지 않았는지 확인합니다.
	5. 충전 버튼을 눌러 충전을 시작합니다.
	6. 모든 공기가 제거되어 있는지 확인합니다.
	7. 주입기 헤드를 아래 방향으로 회전합니다.
	8. 유체 경로의 공기 제거상황을 검사합니다. 공기 확인검사 버튼을 눌러 유체 경로속의 공기 제거상황을 확인한후환자에게적용합 니다.

	주사기를 제거합니다.
	1. 혈관 유입 장치로부터 일회용품 튜브 세트를 분리합니다. 일회용 튜브 세트는 주사기에서 분리하지 않아도 됩니다.
	2. 주사기를 돌려 부드럽게 주사기 머리부분으로 부터 당겨 제거 하십시오. 주사기 및 일회용 튜브 세트를 폐기하십시오.

	Kaip įdėti naują švirkštą (-us)
	1. Išimkite švirkštus iš pakuotės.
	2. Įdėkite švirkštus stumdami juos į talpyklą tol, kol saugiai laikosi (girdimas spragtelėjimas).
	3. Nuo kiekvieno švirkšto galiuko nuimkite dulkių dangtelius.
	4. Įsitikinkite, kad stūmiklis yra visiškai įstumtas.

	Kaip pripildyti švirkštus
	Kaip pripildyti švirkštus: automatinis būdas
	1. Nustatykite norimą tūrį ir užfiksuokite protokolą.
	2. Prijunkite naujus švirkštus.
	3. Iš pakuotės išimkite mažą smaigą. Nuo smaigo Luerio galiuko nuimkite dulkių dangtelį. Uždėkite mažą smaigą ant kontrastinės medžiagos švirkšto (A švirkšto). Nejunkite per didele jėga. Nuimkite dangtelį nuo smaigo galiuko. Įki...
	4. Norėdami pradėti automatinį A švirkšto pripildymą, du kartus spustelėkite mygtuką „Fill A“.
	5. Įsitikinkite, kad skysčio kelyje nėra perteklinio oro. Nuimkite smaigą.
	6. Iš pakuotės išimkite didelį smaigą. Nuo smaigo Luerio galiuko nuimkite dulkių dangtelį. Ant fiziologinio skysčio švirkšto (B švirkšto) uždėkite didelį smaigą. Nejunkite per didele jėga. Nuimkite dangtelį nuo smaigo galiuko. Įki...
	7. Norėdami pradėti automatinį B švirkšto pripildymą, du kartus spustelėkite mygtuką „Fill B“.
	8. Įsitikinkite, kad skysčio kelyje nėra perteklinio oro. Nuimkite smaigą. Išmeskite skysčio šaltinio talpas ir smaigą.
	9. Prijunkite vienkartinius komponentus vadovaudamiesi instrukcijomis, pateiktomis skyriuje Jungties vamzdelio prijungimas.

	Kaip pripildyti švirkštus: rankinis būdas
	1. Prijunkite naujus švirkštus.
	2. Iš pakuotės išimkite mažą smaigą. Nuo smaigo Luerio galiuko nuimkite dulkių dangtelį. Uždėkite mažą smaigą ant kontrastinės medžiagos švirkšto (A švirkšto). Nejunkite per didele jėga. Nuimkite dangtelį nuo smaigo galiuko. Įki...
	3. Pripildykite švirkštą A nuspausdami mygtuką „Enable Piston Control“, kad įjungtumėte stūmoklio valdiklius, ir naudokite stūmoklio stumdymo atgal valdiklį, kad pripildytumėte švirkštą norimu kiekiu skysčio. Priešingu atveju naudo...
	4. Įsitikinkite, kad skysčio kelyje nėra perteklinio oro. Nuimkite smaigą.
	5. Iš pakuotės išimkite didelį smaigą. Nuo smaigo Luerio galiuko nuimkite dulkių dangtelį. Ant fiziologinio skysčio švirkšto (B švirkšto) uždėkite didelį smaigą. Nejunkite per didele jėga. Nuimkite dangtelį nuo smaigo galiuko. Įki...
	6. Pripildykite švirkštą B nuspausdami mygtuką „Enable Piston Control“, kad įjungtumėte stūmoklio valdiklius, ir naudokite stūmoklio stumdymo atgal valdiklį, kad pripildytumėte švirkštą norimu kiekiu skysčio. Priešingu atveju naudo...
	7. Įsitikinkite, kad skysčio kelyje nėra perteklinio oro. Nuimkite smaigą. Išmeskite skysčio šaltinio talpas ir smaigą.
	8. Prijunkite vienkartinius komponentus vadovaudamiesi instrukcijomis, pateiktomis skyriuje Jungties vamzdelio prijungimas.

	Jungties vamzdelio prijungimas
	1. Iš pakuotės išimkite jungties vamzdelį. Nuimkite dulkių dangtelį, esantį ant Luerio elementų.
	2. Įsitikinkite, kad iš švirkštų pašalintas visas oras.
	3. Saugiai prijunkite jungties vamzdelį prie švirkštų taip, kaip parodyta. Nejunkite per didele jėga.
	4. Įsitikinkite, kad jungties Luerio elementas yra pritvirtintas prie švirkštų galiukų, ir įsitikinkite, kad vamzdelis nėra sulinkęs arba užsikimšęs.
	5. Pripildykite vamzdelį nuspausdami mygtuką „Prime“.
	6. Įsitikinkite, kad pašalintas visas oras.
	7. Pasukite injektoriaus galvutę žemyn.
	8. Patikrinkite, ar skysčio kelyje nėra oro. Patvirtinkite, kad skysčio kelyje nėra perteklinio oro, nuspausdami mygtuką „Check for Air Confirmation“. Prijunkite prie paciento.

	Kaip nuimti švirkštus
	1. Nuo kraujagyslių prieigos prietaiso atjunkite vienkartinio vamzdelio rinkinį. Vienkartinio vamzdelio rinkinio nereikia atjungti nuo švirkštų.
	2. Pasukite švirkštus ir švelniai ištraukite juos iš injektoriaus galvutės. Išmeskite švirkštus ir vienkartinį vamzdelių rinkinį.

	Jaunas šļirces uzstādīšana
	1. Izņemt šļirces no iepakojuma.
	2. Ievietot šļirces, spiežot uz leju traukā, līdz tās ir droši nostiprinātas (dzirdams klikšķis).
	3. Noņemt putekļu aizsargpārklāju no šļirces gala.
	4. Pārliecinieties, ka virzuļi ir nospiesti līdz galam.

	Šļirces uzpildīšana
	Šļirces uzpildīšana: Automātiski
	1. Iestatīt un fiksēt protokolu ar vēlamo daudzumu.
	2. Uzstādīt jaunas šļirces.
	3. Izņemt mazo adatu no iepakojuma. Noņemt putekļu aizsargpārklāju no adatas Luera konusa puses. Uzlikt mazo adatu uz kontrastvielas šļirces (šļirce A). Nepielikt pārmērīgu spēku. Noņemt vāciņu no adatas gala. Ievietot adatu šķidrum...
	4. Divas reizes nospiest pogu Fill A, lai sāktu šļirces A auto uzpildi.
	5. Šķidruma ceļam jābūt brīvam no liekā gaisa. Noņemt adatu.
	6. Izņemt lielo adatu no iepakojuma. Noņemt putekļu aizsargpārklāju no adatas Luera konusa puses. Uzlikt lielo adatu uz fizioloģiskā šķīduma šļirces (šļirce B). Nepielikt pārmērīgu spēku. Noņemt vāciņu no adatas gala. Ievietot ad...
	7. Divas reizes nospiest pogu Fill B, lai sāktu šļirces B auto uzpildi.
	8. Šķidruma ceļam jābūt brīvam no liekā gaisa. Noņemt adatu. Izmest šķidruma avota tvertnes un adatu.
	9. Pievienojiet vienreizējās caurulītes saskaņā ar instrukciju sadaļā Connector Tube uzstādīšana.

	Šļirces uzpildīšana: Manuāli
	1. Uzstādīt jaunas šļirces.
	2. Izņemt mazo adatu no iepakojuma. Noņemt putekļu aizsargpārklāju no adatas Luera konusa puses. Uzlikt mazo adatu uz kontrastvielas šļirces (šļirce A). Nepielikt pārmērīgu spēku. Noņemt vāciņu no adatas gala. Ievietot adatu šķidrum...
	3. Piepildiet šļirci A, nospiežot Enable Piston Control pogu, lai iespējotu virzuļa kontroli un izmantotu apgriezto virzuļa kontroli un lai uzpildītu šļirci ar vēlamo šķidruma daudzumu. Kā alternatīvu iespēju var izmantot manuālo pogu...
	4. Šķidruma ceļam jābūt brīvam no liekā gaisa. Noņemt adatu.
	5. Izņemt lielo adatu no iepakojuma. Noņemt putekļu aizsargpārklāju no adatas Luera konusa puses. Uzlikt lielo adatu uz fizioloģiskā šķīduma šļirces (šļirce B). Nepielikt pārmērīgu spēku. Noņemt vāciņu no adatas gala. Ievietot ad...
	6. Piepildiet šļirci B, nospiežot Enable Piston Control pogu, lai iespējotu virzuļa kontroli un izmantotu apgriezto virzuļa kontroli un lai uzpildītu šļirci ar vēlamo šķidruma daudzumu. Kā alternatīvu iespēju var izmantot manuālo pogu...
	7. Šķidruma ceļam jābūt brīvam no liekā gaisa. Noņemt adatu. Izmest šķidruma avota tvertnes un adatu.
	8. Pievienojiet vienreizējās caurulītes saskaņā ar instrukciju sadaļā Connector Tube uzstādīšana.

	Connector Tube uzstādīšana
	1. Izņemiet savienotājcauruli no iepakojuma. Noņemt putekļu aizsargpārklājus no Luera piederumiem.
	2. Pārliecinieties, ka šļircēs nav gaisa.
	3. Kā norādīts, cieši pievienojiet savienotājcauruli šļircēm. Nepielikt pārmērīgu spēku.
	4. Pārliecinieties, ka Luera konusa savienotājs ir cieši pievienots šļirču galiem un ka caurules nav samezglojušās vai nosprostotas.
	5. Uzpildīt caurules, nospiežot pogu Prime.
	6. Pārliecinieties, ka caurulēs nav gaisa.
	7. Pagrieziet inžektora galvu uz leju.
	8. Pārbaudīt, vai šķidruma ceļā nav gaisa. Apstiprināt, ka šķidruma ceļā nav lieka gaisa, nospiežot pogu Check for Air Confirmation. Savienot ar pacientu.

	Šļirču noņemšana
	1. Atvienot vienreizējās caurulītes no intravaskulārās ierīces. Vienreizlietojamo caurulīšu komplekts nav jāatvieno no šļirces.
	2. Pagriezt un uzmanīgi izvilkt šļirces no inžektora galvas. Izmest šļirces un vienreizlietojamās caurulītes.

	Instalação de novas seringas
	1. Retire as seringas de embalagem.
	2. Insira as seringas, empurrando-as para dentro do recipiente até que estejam firmemente no lugar (um clique audível será ouvido).
	3. Remova as tampas da ponta de cada seringa.
	4. Certifique-se de que os êmbolos estejam totalmente avançados.

	Preenchimento das seringas
	Preenchimento das seringas: Automático
	1. Defina e bloqueie o protocolo com os volumes desejados.
	2. Instale as novas seringas.
	3. Remova a agulha pequena da embalagem. Remova a tampa da extremidade Luer da agulha. Instale a agulha pequena na seringa do meio de contraste (Seringa A). Não use força excessiva. Remova a tampa da ponta da agulha. Insira a agulha na fonte de fluido
	4. Pressione o botão duas vezes preencher uma para começar Preenchimento Automático de Seringa A.
	5. Certifique-se de que a linha de infusão esteja livre de excesso de ar. Remova a agulha.
	6. Remova a agulha grande da embalagem. Remova a tampa da extremidade Luer da agulha. Instale a agulha grande na seringa da solução salina (Seringa B). Não use força excessiva. Remova a tampa da ponta da agulha. Insira a agulha na fonte de fluido.
	7. Pressione o botão Fill B duas vezes para dar início ao preenchimento automático da Seringa B.
	8. Certifique-se de que a linha de infusão esteja livre de excesso de ar. Remova a agulha. Descarte os recipientes com a fonte de fluido e a agulha.
	9. Conecte o tubo descartável seguindo as instruções na seção Instalação do tubo de conexão.

	Preenchimento das seringas: Manual
	1. Instale as novas seringas.
	2. Remova a agulha pequena da embalagem. Remova a tampa da extremidade Luer da agulha. Instale a agulha pequena na seringa do meio de contraste (Seringa A). Não use força excessiva. Remova a tampa da ponta da agulha. Insira a agulha na fonte de fluido
	3. Preencha a Seringa A apertando o botão Enable Piston Control para ativar os controles do pistão e use o controle de pistão reverso para preencher a seringa com a quantidade de fluido desejada. Como alternativa, use o botão manual no Lado A do ...
	4. Certifique-se de que a linha de infusão esteja livre de excesso de ar. Remova a agulha.
	5. Remova a agulha grande da embalagem. Remova a tampa da extremidade Luer da agulha. Instale a agulha grande na seringa da solução salina (Seringa B). Não use força excessiva. Remova a tampa da ponta da agulha. Insira a agulha na fonte de fluido.
	6. Preencha a Seringa B apertando o botão Enable Piston Control para ativar os controles do pistão e use o controle de pistão reverso para preencher a seringa com a quantidade de fluido desejada. Como alternativa, use o botão manual no Lado B do ...
	7. Certifique-se de que a linha de infusão esteja livre de excesso de ar. Remova a agulha. Descarte os recipientes com a fonte de fluido e a agulha.
	8. Conecte o tubo descartável seguindo as instruções na seção Instalação do tubo de conexão.

	Instalação do tubo de conexão
	1. Retire o tubo de conexão da embalagem. Remova as tampas dos encaixes Luer.
	2. Certifique-se de que todo o ar seja extraído das seringas.
	3. Fixe firmemente o tubo de conexão nas seringas, conforme mostrado. Não use força excessiva.
	4. Certifique-se de que o encaixe Luer do conector esteja firmemente preso nas extremidades das seringas, e verifique se os tubos não estão dobrados ou obstruídos.
	5. Faça a purga do tubo pressionando o botão Prime.
	6. Verifique se todo o ar foi extraído.
	7. Gire a cabeça do injetor para baixo.
	8. Verifique se há ar na linha de infusão. Confirme se a linha de infusão está livre de excesso de ar, pressionando o botão Check for Air Confirmation. Conecte o sistema ao paciente.

	Remoção das seringas
	1. Desconecte o conjunto de tubos descartável do dispositivo de entrada vascular. O conjunto de tubos descartáveis não precisa ser desconectado das seringas.
	2. Gire as seringas e retire-as da cabeça do injetor. Descarte as seringas e o conjunto de tubos descartáveis.

	Instalação de novas seringas
	1. Retire as seringas da embalagem.
	2. Insira as seringas, empurrando-as para dentro do recipiente, até que estejam firmemente no lugar (um clique audível será ouvido).
	3. Remova as tampas da ponta de cada seringa.
	4. Certifique-se de que os êmbolos estão totalmente avançados.

	Preenchimento das seringas
	Preenchimento das seringas: Automático
	1. Defina e bloqueie o protocolo com os volumes desejados.
	2. Instale as novas seringas.
	3. Remova a agulha pequena da embalagem. Remova a tampa da extremidade Luer da agulha. Instale a agulha pequena na seringa do meio de contraste (Seringa A). Não use força excessiva. Remova a tampa da ponta da agulha. Insira a agulha na fonte de fluido
	4. Pressione o botão Preencher A duas vezes para começar o Preenchimento Automático da Seringa A.
	5. Certifique-se de que a linha de infusão está livre do excesso de ar. Remova a agulha.
	6. Remova a agulha grande da embalagem. Remova a tampa da extremidade Luer da agulha. Instale a agulha grande na seringa da solução salina (Seringa B). Não use força excessiva. Remova a tampa da ponta da agulha. Insira a agulha na fonte de fluido.
	7. Pressione o botão Preencher B duas vezes para dar início ao preenchimento automático da Seringa B.
	8. Certifique-se de que a linha de infusão está livre do excesso de ar. Remova a agulha. Descarte os recipientes com a fonte de fluido e a agulha.
	9. Conecte o tubo descartável, seguindo as instruções na secção Instalação do tubo de conexão.

	Preenchimento das seringas: Manual
	1. Instale as novas seringas.
	2. Remova a agulha pequena da embalagem. Remova a tampa da extremidade Luer da agulha. Instale a agulha pequena na seringa do meio de contraste (Seringa A). Não use força excessiva. Remova a tampa da ponta da agulha. Insira a agulha na fonte de fluido
	3. Preencha a Seringa A, apertando o botão Enable Piston Control para ativar os controlos do pistão e use o controlo de pistão reverso para preencher a seringa com a quantidade de fluido desejada. Como alternativa, use o botão manual no Lado A do...
	4. Certifique-se de que a linha de infusão está livre do excesso de ar. Remova a agulha.
	5. Remova a agulha grande da embalagem. Remova a tampa da extremidade Luer da agulha. Instale a agulha grande na seringa da solução salina (Seringa B). Não use força excessiva. Remova a tampa da ponta da agulha. Insira a agulha na fonte de fluido.
	6. Preencha a Seringa B, apertando o botão Enable Piston Control para ativar os controlos do pistão e use o controlo de pistão reverso para preencher a seringa com a quantidade de fluido desejada. Como alternativa, use o botão manual no Lado B do...
	7. Certifique-se de que a linha de infusão está livre do excesso de ar. Remova a agulha. Descarte os recipientes com a fonte de fluido e a agulha.
	8. Conecte o tubo descartável, seguindo as instruções na secção Instalação do tubo de conexão.

	Instalação do tubo de conexão
	1. Retire o tubo de conexão da embalagem. Remova as tampas dos encaixes Luer.
	2. Certifique-se de que todo o ar é extraído das seringas.
	3. Fixe firmemente o tubo de conexão nas seringas, conforme mostrado. Não use força excessiva.
	4. Certifique-se de que o encaixe Luer do conector está firmemente preso nas extremidades das seringas e verifique se os tubos não estão dobrados ou obstruídos.
	5. Faça a purga do tubo, pressionando o botão Prime.
	6. Verifique se todo o ar foi extraído.
	7. Gire a cabeça do injetor para baixo.
	8. Verifique se há ar na linha de infusão. Confirme se a linha de infusão está livre do excesso de ar, pressionando o botão Check for Air Confirmation. Conecte o sistema ao paciente.

	Remoção das seringas
	1. Desconecte o conjunto de tubos descartável do dispositivo de entrada vascular. O conjunto de tubos descartáveis não precisa de ser desconectado das seringas.
	2. Gire as seringas e retire-as da cabeça do injetor. Descarte as seringas e o conjunto de tubos descartáveis.

	Instalarea unei seringi nois
	1. Scoateţi seringile din ambalaj.
	2. Introduceți seringile împingându-le în jos în recipient până când sunt fixate în siguranţă (se aude un clic).
	3. Îndepărtaţi capacele de praf de pe vârful fiecărei seringi.
	4. Asigurați-vă că pistoanele sunt introduse complet.

	Umplerea seringilor
	Umplerea seringilor: Automat
	1. Setaţi și blocați protocolul cu ​​volumele dorite.
	2. Instalarea seringilor noi.
	3. Scoateţi tubul perfuzor mic din ambalaj. Îndepărtaţi capacele pentru praf de la capătul de tip Luer al tubului perfuzor. Instalaţi tubul perfuzor mic în seringa cu substanţa de contrast (seringa A). Nu aplicaţi forţă excesivă la instal...
	4. Apăsaţi butonul de umplere A de două ori, pentru a începe umplerea automată a seringii A.
	5. Asiguraţi-vă că traseul lichidului nu conţine aer în exces. Scoateţi tubul perfuzor.
	6. Scoateţi tubul perfuzor mare din ambalaj. Îndepărtaţi capacele pentru praf de la capătul de tip Luer al tubului perfuzor. Instalaţi tubul perfuzor în seringa cu ser fiziologic (seringa B). Nu aplicaţi forţă excesivă la instalare. Îndep...
	7. Apăsaţi butonul de umplere B de două ori, pentru a începe umplerea automată a seringii B.
	8. Asiguraţi-vă că traseul lichidului nu conţine aer în exces. Scoateţi tubul perfuzor. Aruncaţi containerele cu sursa de lichid şi tubul perfuzor.
	9. Conectați tubul de unică folosință urmând instrucțiunile din secţiunea Instalarea tubului de conectare.

	Umplerea seringilor: Manual
	1. Instalarea seringilor noi.
	2. Scoateţi tubul perfuzor mic din ambalaj. Îndepărtaţi capacele pentru praf de la capătul de tip Luer al tubului perfuzor. Instalaţi tubul perfuzor mic în seringa cu substanţa de contrast (seringa A). Nu aplicaţi forţă excesivă la instal...
	3. Umpleţi seringa A prin apăsarea butonului de activare a controlului prin piston, pentru a activa controalele prin piston şi utilizaţi controlul invers prin piston, pentru a umple seringa cu cantitatea dorită de lichid. Ca alternativă, utiliz...
	4. Asiguraţi-vă că traseul lichidului nu conţine aer în exces. Scoateţi tubul perfuzor.
	5. Scoateţi tubul perfuzor mare din ambalaj. Îndepărtaţi capacele pentru praf de la capătul de tip Luer al tubului perfuzor. Instalaţi tubul perfuzor în seringa cu ser fiziologic (seringa B). Nu aplicaţi forţă excesivă la instalare. Îndep...
	6. Umpleţi seringa B prin apăsarea butonului de activare a controlului prin piston, pentru a activa controalele prin piston şi utilizaţi controlul invers prin piston, pentru a umple seringa cu cantitatea dorită de lichid. Ca alternativă, utiliz...
	7. Asiguraţi-vă că traseul lichidului nu conţine aer în exces. Scoateţi tubul perfuzor. Aruncaţi containerele cu sursa de lichid şi tubul perfuzor.
	8. Conectați tubul de unică folosință urmând instrucțiunile din secţiunea Instalarea tubului de conectare.

	Instalarea tubului de conectare
	1. Scoateți tubul de conectare din ambalaj. Scoateți capacele de praf pe fitingurile de tip Luer.
	2. Asigurați-vă că tot aerul este eliminat din seringi.
	3. Ataşaţi în siguranţă tubul de conectare la seringi, aşa cum este arătat. Nu aplicaţi forţă excesivă la instalare.
	4. Asiguraţi-vă că fitingul de conectare de tip Luer este fixat pe vârful seringilor şi verificaţi dacă tuburile nu sunt îndoite sau blocate.
	5. Amorsaţi tuburile prin apăsarea butonului Prime (Amorsare).
	6. Asiguraţi-vă că tot aerul a fost eliminat.
	7. Rotiți capul injectorului în jos.
	8. Examinaţi aerul din traseul lichidului. Confirmaţi dacă traseul lichidului nu are aer în exces prin apăsarea butonului Check (Verificare) pentru confirmarea aerului. Conectați la pacient.

	Scoaterea seringilor
	1. Deconectați setul de tuburi de unică folosință de la dispozitivul de acces vascular. Setul de tuburi de unică folosinţă nu trebuie deconectat de la seringi.
	2. Rotiţi seringile şi scoateţi uşor seringile din capul injector. Aruncaţi seringile şi setul de tuburi de unică folosinţă.

	Установка нового шприцаs
	1. Извлеките шприцы из упаковки.
	2. Вставьте шприцы в гнездо до фиксации (слышен отчетливый щелчок).
	3. Снимите пылезащитные колпачки с наконечников шприцов.
	4. Убедитесь, что поршни полностью задвинуты.

	Заполнение шприцев
	Заполнение шприцев: автоматическое
	1. Установите и зафиксируйте протокол с требуемыми объемами.
	2. Установите новые шприцы.
	3. Извлеките малую иглу из упаковки. Снимите пылезащитный колпачок с люэровского наконечника иглы. Установите малую иглу на шприц с конт...
	4. Дважды нажмите кнопку Fill A, чтобы начать автоматическое заполнение шприца А.
	5. Убедитесь в отсутствии пузырьков воздуха в канале подачи жидкости. Извлеките иглу.
	6. Извлеките большую иглу из упаковки. Снимите пылезащитный колпачок с люэровского наконечника иглы. Установите большую иглу на шприц с ...
	7. Дважды нажмите кнопку Fill В, чтобы начать автоматическое заполнение шприца В.
	8. Убедитесь в отсутствии пузырьков воздуха в канале подачи жидкости. Извлеките иглу. Утилизируйте контейнеры из-под жидкостей и иглу.
	9. Подключите одноразовые трубки, следуя инструкциям в разделеУстановка соединительной трубки.

	Заполнение шприцев: вручную
	1. Установите новые шприцы.
	2. Извлеките малуюs иглу из упаковки. Снимите пылезащитный колпачок с люэровского наконечника иглы. Установите малую иглу на шприц с конт...
	3. Заполните шприц А, нажав кнопку задействования управления поршнем, чтобы включить элементы управления поршнем, и используйте функцию ...
	4. Убедитесь в отсутствии пузырьков воздуха в канале подачи жидкости. Извлеките иглу.
	5. Извлеките большую иглу из упаковки. Снимите пылезащитный колпачок с люэровского наконечника иглы. Установите большую иглу на шприц с ...
	6. Заполните шприц B, нажав на кнопку включения управления поршнем для включения органов управления поршнем и воспользуйтесь функцией об...
	7. Убедитесь в отсутствии пузырьков воздуха в канале подачи жидкости. Извлеките иглу. Утилизируйте контейнеры из-под жидкостей и иглу.
	8. Подключите одноразовые трубки, следуя инструкциям в разделеУстановка соединительной трубки.

	Установка соединительной трубки
	1. Извлеките соединительную трубку из упаковки. Снимите пылезащитные колпачки с люэровских разъемов.
	2. Убедитесь, что весь воздух удален из шприцев.
	3. Надежно прикрепите соединительную трубку к шприцам, как показано на рисунке. При установке не прикладывайте чрезмерных усилий.
	4. Убедитесь в том, что разъем Люэра надежно закреплен на наконечниках шприцев, и проверьте отсутствие перегибов или закупорки трубок.
	5. Заполните трубку, нажав кнопку Prime (Заправка).
	6. Убедитесь в том, что воздух полностью удален.
	7. Поверните головку инъектора вниз.
	8. Осмотрите канал подачи жидкости на наличие пузырьков воздуха. Подтвердите отсутствие пузырьков воздуха в системе, нажав кнопку Check for A...

	Удаление шприцев
	1. Отсоедините одноразовый набор трубок от устройства для внутрисосудистого введения. Отсоединение одноразового набора трубок от шприц...
	2. Поверните и осторожно извлеките шприцы из головки инъектора. Утилизируйте шприцы и одноразовый набор трубок.

	Inštalácia novej striekačkys
	1. Vyberte injekčné striekačky z obalu.
	2. Vložte striekačky tak, že ich zatlačte do schránky, kým nie sú pevne na svojom mieste (budete počuť cvaknutie).
	3. Odstráňte protiprachové kryty hrotu každej injekčnej striekačky.
	4. Uistite sa, že piesty sú plne roztiahnuté.

	Plnenie striekačiek
	Plnenie striekačiek: Automaticky
	1. Nastavte a uzamknite protokol s požadovanými objemami.
	2. Inštalácia nových striekačiek.
	3. Vyberte malý hrot z obalu. Odstráňte protiprachový kryt z luerového konca hrotu. Nainštalujte malý hrot na kontrastnú injekčnú striekačku (Injekčná striekačka A). Pri inštalácii nepoužívajte nadmernú silu. Odstráňte kryt zo š...
	4. Stlačte tlačidlo Vyplniť A dvakrát, aby sa začalo automatické plnenie injekčnej striekačky A.
	5. Uistite sa, že dráha kvapaliny je bez prebytočného vzduchu. Odpojte hrot.
	6. Vyberte veľký hrot z obalu. Odstráňte protiprachový kryt z luerového konca hrotu. Nasaďte veľký bodec na injekčnú striekačku fyziologického roztoku (Injekčná striekačka B). Pri inštalácii nepoužívajte nadmernú silu. Odstráňt...
	7. Stlačte tlačidlo Vyplniť B dvakrát, aby sa začalo automatické plnenie injekčnej striekačky B.
	8. Uistite sa, že dráha kvapaliny je bez prebytočného vzduchu. Odpojte hrot. Zlikvidujte nádobu pre zdroj tekutiny a hrot.
	9. Pripojte jednorazovú hadičku podľa pokynov v časti Inštalácia hadičky konektora.

	Plnenie striekačiek: Manuálne
	1. Inštalácia nových striekačiek.
	2. Vyberte malý hrot z obalu. Odstráňte protiprachový kryt z luerového konca hrotu. Nainštalujte malý hrot na kontrastnú injekčnú striekačku (Injekčná striekačka A). Pri inštalácii nepoužívajte nadmernú silu. Odstráňte kryt zo š...
	3. Naplňte injekčnú striekačku A stlačením tlačidla Povoliť ovládanie piestu k tomu, aby ste povolili ovládače piestu a použite reverzné ovládanie piestu, aby ste naplnili injekčnú striekačku s požadovaným množstvom tekutiny. Prí...
	4. Uistite sa, že dráha kvapaliny je bez prebytočného vzduchu. Odpojte hrot.
	5. Vyberte veľký hrot z obalu. Odstráňte protiprachový kryt z luerového konca hrotu. Nasaďte veľký bodec na injekčnú striekačku fyziologického roztoku (Injekčná striekačka B). Pri inštalácii nepoužívajte nadmernú silu. Odstráňt...
	6. Naplňte injekčnú striekačku B stlačením tlačidla Povoliť ovládanie piestu k tomu, aby ste povolili ovládače piestu a použite reverzné ovládanie piestu, aby ste naplnili injekčnú striekačku s požadovaným množstvom tekutiny. Prí...
	7. Uistite sa, že dráha kvapaliny je bez prebytočného vzduchu. Odpojte hrot. Zlikvidujte nádobu pre zdroj tekutiny a hrot.
	8. Pripojte jednorazovú hadičku podľa pokynov v časti Inštalácia hadičky konektora.

	Inštalácia hadičky konektora
	1. Vyberte hadičku konektora z obalu. Odstráňte protiprachové kryty z luerových konektorov.
	2. Uistite sa, že sa vytlačil všetok vzduch zo striekačiek.
	3. Spoľahlivo pripojte k striekačkám hadičky konektora tak, ako je znázornené. Pri inštalácii nepoužívajte nadmernú silu.
	4. Uistite sa, že luerový konektor je pripevnený na špičky injekčných striekačiek a overte, že hadičky nie sú zauzlené alebo upchaté.
	5. Spustite proces predplnenia hadičiek stlačením tlačidla Prime (Predplniť).
	6. Uistite sa, že sa vytlačil všetok vzduch.
	7. Otočte hlavicu injektora nadol.
	8. Skontrolujte, či v dráhe tekutiny nie je vzduch. Potvrďte, že v dráhe kvapaliny nie je prebytočný vzduch, stlačením tlačidla Potvrdenie kontroly vzduchu. Pripojte systém k pacientovi.

	Vybratie injekčných striekačiek
	1. Odpojte jednorazovú súpravu hadičiek od zariadenia zaisťujúceho cievny prístup. Jednorazovú súpravu hadičiek nemusíte odpájať od striekačiek.
	2. Otočte injekčné striekačky a opatrne ich vytiahnite z hlavice injektora. Injekčné striekačky a jednorazovú súpravu hadičiek zlikvidujte.

	安裝新的注射針筒
	1. 從包裝中取出針筒。
	2. 插入注射針筒，往下壓插入插座直至固定（聽到咔 的一聲）。
	3. 從每個注射針筒尖端處取下防塵罩。
	4. 確保推桿已被完全推進。

	裝填注射針筒
	裝填注射針筒：自動
	1. 以所需液量設定並鎖定協定程式。
	2. 安裝新的注射針筒。
	3. 從包裝中取出小刺針。從刺針的盧爾接頭末端取下 防塵罩。在顯影劑注射針筒（注射筒 A ）安裝較小 的刺針。安裝時請勿用力過大。從刺針的尖端上取 下蓋子。將刺針插入液體源中。
	4. 按下 Fill A（裝填 A）按鈕兩次，開 始自動裝填注射筒 A。
	5. 確保液體管路沒有剩餘空氣。取出刺針。
	6. 從包裝中取出大刺針。從刺針的盧爾接頭末端取下 防塵罩。在生理鹽水注射針筒（注射筒 B）安裝較 大刺針。安裝時請勿用力過大。從刺針的尖端上取 下蓋子。將刺針插入液體源中。
	7. 按下 Fill B（裝填 B）按鈕兩次，開 始自動裝填注射筒 B 。
	8. 確保液體管路沒有剩餘空氣。取出刺針。丟棄液體 源容器和刺針。
	9. 請遵循 安裝接合管 部分的指導說明連接拋棄式導 管。

	裝填注射針筒：人工
	1. 安裝新的注射針筒。
	2. 從包裝中取出小刺針。從刺針的盧爾接頭末端取下 防塵罩。在顯影劑注射針筒（注射筒 A ）安裝較小 的刺針。安裝時請勿用力過大。從刺針的尖端上取 下蓋子。將刺針插入液體源中。
	3. 透過按下 Enable Piston Control（啟用活塞控件）按 鈕來啟用活塞控件，以便裝填注射筒 A ，並使用後 退活塞控件將所需液量裝填到注射針筒中。或者，使 用注射器 A 面的手動旋鈕。
	4. 確保液體管路沒有剩餘空氣。取出刺針。
	5. 從包裝中取出大刺針。從刺針的盧爾接頭末端取下 防塵罩。在生理鹽水注射針筒（注射筒 B）安裝較 大刺針。安裝時請勿用力過大。從刺針的尖端上取 下蓋子。將刺針插入液體源中。
	6. 通過按下 Enable Piston Control（啟用活塞控件）按 鈕來啟用活塞控件，以便裝填注射筒 A ，並使用後 退活塞控件將所需液量裝填到注射針筒中。或者，使 用注射器 B 面的手動旋鈕。
	7. 確保液體管路沒有剩餘空氣。取出刺針。丟棄液體 源容器和刺針。
	8. 請遵循 安裝接合管 部分的指導說明連接拋棄式管 路。

	安裝連接管
	1. 從包裝中取出連接管。從魯爾接頭上取下防塵罩。
	2. 確保已排出針筒內的所有空氣。
	3. 請如圖所示牢固地將連接管安裝到注射針筒上。安 裝時請勿用力過大。
	4. 確保連接管的盧爾配件牢 固地連接到注射筒的尖 端，並確認導管未扭結或 堵塞。
	5. 按下 Prime（預充）按鈕預 充導管。
	6. 確保排出所有空氣。
	7. 向下旋轉注射頭
	8. 檢查液體管路是否有空氣。通過按下 Check for Air Confirmation （空氣檢查確認）按鈕 確認輸液管路中沒有剩餘空氣。連接到病患 身上。

	取下注射針筒
	1. 從血管注射裝置中拔下拋棄式導管組。不需要從注 射針筒拔除拋棄式導管組。
	2. 轉動注射針筒，然後從注射頭輕輕拉出注射針筒。丟 棄注射針筒和拋棄式導管組。

	Setja upp nýja sprautus
	1. Takið sprauturnar úr umbúðunum.
	2. Setjið sprauturnar í með því að ýta þeim niður í ílátið þar til þær eru tryggilega á sínum stað (smellur heyrist).
	3. Fjarlægið rykhlíf af enda hverrar sprautu.
	4. Gangið úr skugga um að stimplar hafi að fullu færst fram.

	Fylla sprauturnar
	Fyllt á sprauturnar: Sjálfvirk
	1. Stillið og læsið aðferðarlýsingu með því rúmmáli sem óskað er.
	2. Sprautur settar upp:
	3. Takið litla oddinn úr umbúðunum. Fjarlægið rykhlíf af luer-enda oddsins. Setjið litla oddinn upp á skuggaefnissprautuna (sprautu A). Notið ekki óhóflegan kraft við uppsetninguna. Takið hlífina af enda oddsins. Stingið oddnum í vö...
	4. Ýtið á Fill A (Fylla A) hnappinn tvisvar til að byrja sjálfsfyllingu sprautu A.
	5. Gangið úr skugga um að ekkert loft sé í vökvarásinni. Fjarlægið oddinn.
	6. Takið stóra oddinn úr umbúðunum. Fjarlægið rykhlíf af luer-enda oddsins. Setjið stóra oddinn upp á saltlausnarsprautuna (sprautu B). Notið ekki óhóflegan kraft við uppsetninguna. Takið hlífina af enda oddsins. Stingið oddnum í v...
	7. Ýtið á Fill B (Fylla B) hnappinn tvisvar til að byrja sjálfsfyllingu sprautu B.
	8. Gangið úr skugga um að ekkert loft sé í vökvarásinni. Fjarlægið oddinn. Fargið vökvagjafarílátinu og oddinum.
	9. Við að tengja einnota slönguna, fylgið eftirfarandi leiðbeiningunum í Uppsetning tengislöngu kaflanum.

	Fyllt á sprauturnar: Handvirkt
	1. Sprautur settar upp:
	2. Takið litla oddinn úr umbúðunum. Fjarlægið rykhlíf af luer-enda oddsins. Setjið litla oddinn upp á skuggaefnissprautuna (sprautu A). Notið ekki óhóflegan kraft við uppsetninguna. Takið hlífina af enda oddsins. Stingið oddnum í vö...
	3. Fyllið sprautu A með því að ýta á Virkja Stimpilstjórn takkann til að virkja stimplastýringu og notaðu afturábak stimplastýringuna til að fylla sprautuna með því magni vökva sem óskað er eftir. Einnig er hægt að nota handvirk...
	4. Gangið úr skugga um að ekkert loft sé í vökvarásinni. Fjarlægið oddinn.
	5. Takið stóra oddinn úr umbúðunum. Fjarlægið rykhlíf af luer-enda oddsins. Setjið stóra oddinn upp á saltlausnarsprautuna (sprautu B). Notið ekki óhóflegan kraft við uppsetninguna. Takið hlífina af enda oddsins. Stingið oddnum í v...
	6. Fyllið sprautu B með því að ýta á Virkja Stimpilstjórn takkann til að virkja stimplastýringu og notið afturábak stimplastýringuna til að fylla sprautuna með því magni vökva sem óskað er eftir. Einnig er hægt að nota handvirka...
	7. Gangið úr skugga um að ekkert loft sé í vökvarásinni. Fjarlægið oddinn. Fargið vökvagjafarílátinu og oddinum.
	8. Við að tengja einnota slönguna, fylgdu eftirfarandi leiðbeiningum í Uppsetning tengislöngu kaflanum.

	Uppsetning tengislöngu
	1. Takið tengislönguna úr umbúðunum. Fjarlægið rykhlífar af luer-tengjunum.
	2. Tryggið að allt loft sé hreinsað úr sprautunum.
	3. Festið tengislönguna örugglega við sprauturnar eins og sýnt er. Notið ekki óhóflegan kraft við uppsetninguna.
	4. Tryggið að luer-tengið sé tryggilega fest við enda sprautanna og gangið úr skugga um að engin fyrirstaða sé í slöngunni eða snúið upp á hana.
	5. Forhlaðið slöngur með því að ýta á Prime (Forhlaða) takkann.
	6. Tryggið að allt loft sé farið.
	7. Snúið inndælingarhaus niður á við.
	8. Kannið hvort loft sé í vökvarásinni. Staðfestið að ekkert umframloft sé í vökvarásinni með því að ýta á Check for Air Confirmation (Staðfesting á athugun á lofti) takkann. Tengið við sjúklinginn.

	Sprautur fjarlægðar
	1. Aftengið einnota slöngusettið úr tækinu sem notað er til að tengjast inn í æðakerfi. Ekki þarf að aftengja einnota slöngusettið frá sprautunum.
	2. Snúið sprautunum og dragið sprauturnar varlega út úr inndælingarhausnum. Fargið sprautunum og einnota slöngusettinu.

	Nameščanje nove brizge
	1. Brizge odstranite iz ovojnine.
	2. Vstavite brizge tako, da jih potisnete navzdol v nastavek, dokler niso varno pritrjene (zaslišite klik).
	3. Odstranite protiprašne zaščite s konice vsake brizge.
	4. Poskrbite, da je bat popolnoma pomaknjen naprej.

	Polnjenje brizg
	Polnjenje brizg Samodejno
	1. Nastavite in zaklenite protokol z želenimi količinami.
	2. Namestite nove brizge.
	3. Odstranite majhno konico iz ovojnine. Odstranite protiprašne zaščite s priključka luer na konici brizge. Namestite majhno konico na brizgo s kontrastnim sredstvom (brizga A). Namestitve ne izvajajte s čezmerno silo. Odstranite pokrov z vrha k...
	4. Dvakrat pritisnite gumb Fill A (Napolni A), da začnete samodejno polnjenje brizge A.
	5. Poskrbite, da bo pot tekočine brez odvečnega zraka. Odstranite konico.
	6. Odstranite veliko konico iz ovojnine. Odstranite protiprašne zaščite s priključka luer na konici brizge. Namestite veliko konico na brizgo s fiziološko raztopino (brizga B). Namestitve ne izvajajte s čezmerno silo. Odstranite pokrov z vrha k...
	7. Dvakrat pritisnite gumb Fill B (Napolni B), da začnete samodejno polnjenje brizge B.
	8. Poskrbite, da bo pot tekočine brez odvečnega zraka. Odstranite konico. Zavrzite posodo z virom tekočine in konico.
	9. Povežite cevje za enkratno uporabo ter sledite navodilom v razdelku Namestitev povezovalnega cevja.

	Polnjenje brizg Ročno
	1. Namestite nove brizge.
	2. Odstranite majhno konico iz ovojnine. Odstranite protiprašne zaščite s priključka luer na konici brizge. Namestite majhno konico na brizgo s kontrastnim sredstvom (brizga A). Namestitve ne izvajajte s čezmerno silo. Odstranite pokrov z vrha k...
	3. Napolnite brizgo A s pritiskom gumba Enable Piston Control (Omogoči krmiljenje bata), da omogočite krmiljenje bata in uporabite gumbe za pomik bata nazaj, da boste napolnili brizgo z želeno količino tekočine. Namesto tega lahko uporabite gumb...
	4. Poskrbite, da bo pot tekočine brez odvečnega zraka. Odstranite konico.
	5. Odstranite veliko konico iz ovojnine. Odstranite protiprašne zaščite s priključka luer na konici brizge. Namestite veliko konico na brizgo s fiziološko raztopino (brizga B). Namestitve ne izvajajte s čezmerno silo. Odstranite pokrov z vrha k...
	6. Napolnite brizgo B s pritiskom gumba Enable Piston Control (Omogoči krmiljenje bata), da omogočite krmiljenje bata in uporabite gumbe za pomik bata nazaj, da boste napolnili brizgo z želeno količino tekočine. Namesto tega lahko uporabite gumb...
	7. Poskrbite, da bo pot tekočine brez odvečnega zraka. Odstranite konico. Zavrzite posodo z virom tekočine in konico.
	8. Povežite cevje za enkratno uporabo ter sledite navodilom v razdelku Namestitev povezovalnega cevja.

	Namestitev povezovalne cevi
	1. Iz ovojnine odstranite priključno cevko. Odstranite protiprašne zaščite na priključkih luer.
	2. Zagotovite, da je iz brizge odstranjen ves zrak.
	3. Varno pritrdite povezovalno cevko na brizge kot je prikazano. Namestitve ne izvajajte s čezmerno silo.
	4. Prepričajte se, da je priključek luer pritrjen na konicah brizg in preverite, ali cevje ni prepognjeno ali ovirano.
	5. Napolnite cevi s pritiskom na gumba Prime (Napolni).
	6. Prepričajte se, da je odstranjen ves zrak.
	7. Glavo injektorja zavrtite navzdol.
	8. Preglejte pot tekočine za zrak. Potrdite, da je pot tekočine brez odvečnega zraka s pritiskom gumba I Checked for Air Confirmation (Preveril/-a sem za zrak). Povežite z bolnikom.

	Odstranjevanje brizg
	1. Komplet cevja za enkratno uporabo odstranite s pripomočka za žilni dostop. Kompleta cevja za enkratno uporabo vam ni treba odklopiti z brizg.
	2. Brizgo obrnite in jo nežno izvlecite iz glave injektorja. Brizgo in komplet cevja za enkratno uporabo zavrzite.

	Instaliranje nove štrcaljke(štrcaljki)
	1. Izvadite štrcaljke iz ambalaže.
	2. Umetnite štrcaljke gurajući ih prema dolje u otvor dok čvrsto ne sjednu (čuje se zvučni klik).
	3. Skinite poklopce za zaštitu od prašine s vrha svake štrcaljke.
	4. Uvjerite se da su klipovi potpunosti izvučeni.

	Punjenje štrcaljki
	Punjenje štrcaljki: Automatsko
	1. Postavite i zaključajte protokol sa željenim volumenima.
	2. Postavite nove štrcaljke.
	3. Izvadite mali šiljak iz pakiranja. Skinite poklopac za prašinu s luer kraja šiljka. Postavite mali šiljak na štrcaljku s kontrastom (Štrcaljka A). Pri instalaciji nemojte koristiti prekomjernu silu. Uklonite poklopac s vrha šiljka. Umetnite...
	4. Pritisnite tipku Napuni A dva puta za početak Automatskog punjenja Štrcaljke A.
	5. Uvjerite se da u putanji tekućine nema suvišnog zraka. Uklonite šiljak.
	6. Izvadite veliki šiljak iz pakiranja. Skinite poklopac za prašinu s luer kraja šiljka. Instalirajte veliki šiljak na štrcaljku s fiziološkom otopinom (Štrcaljka B). Pri instalaciji nemojte koristiti prekomjernu silu. Uklonite poklopac s vrha...
	7. Pritisnite tipku Napuni B dva puta za početak Automatskog punjenja Štrcaljke B.
	8. Uvjerite se da u putanji tekućine nema suvišnog zraka. Uklonite šiljak. Odbacite spremnike s izvorom tekućine i šiljak.
	9. Spojite jednokratne cijevi prema sljedećim uputama iz odjeljka Instalacija priključka cijevi.

	Punjenje štrcaljki: Ručno
	1. Postavite nove štrcaljke.
	2. Izvadite mali šiljak iz pakiranja. Skinite poklopac za prašinu s luer kraja šiljka. Postavite mali šiljak na štrcaljku s kontrastom (Štrcaljka A). Pri instalaciji nemojte koristiti prekomjernu silu. Uklonite poklopac s vrha šiljka. Umetnite...
	3. Napunite Štrcaljku A pritiskom na gumb Omogući kontrole klipa kako biste omogućili kontrolu klipa i koristite obrnutu kontrolu klipa kako biste napunili štrcaljku željenom količinom tekućine. Alternativno, koristite ručni gumb na strani A ...
	4. Uvjerite se da u putanji tekućine nema suvišnog zraka. Uklonite šiljak.
	5. Izvadite veliki šiljak iz pakiranja. Skinite poklopac za prašinu s luer kraja šiljka. Instalirajte veliki šiljak na štrcaljku s fiziološkom otopinom (Štrcaljka B). Pri instalaciji nemojte koristiti prekomjernu silu. Uklonite poklopac s vrha...
	6. Napunite Štrcaljku B pritiskom na gumb Omogući kontrolu klipa kako biste aktivirali kontrole klipa i koristite obrnutu kontrolu klipa za punjenje štrcaljke željenim količinom tekućine. Alternativno, koristite ručni gumb na strani B ubrizgiv...
	7. Uvjerite se da u putanji tekućine nema suvišnog zraka. Uklonite šiljak. Odbacite spremnike s izvorom tekućine i šiljak.
	8. Spojite jednokratne cijevi prema sljedećim uputama iz odjeljka Instalacija priključka cijevi.

	Instalacija priključka cijevi
	1. Izvadite priključak cijevi iz paketa. Skinite poklopce za zaštitu od prašine s Luer elemenata.
	2. Uvjerite se da je sav zrak izbačen iz štrcaljke.
	3. Pričvrstite cijev priključka na štrcaljku kao što je prikazano. Pri instalaciji nemojte koristiti prekomjernu silu.
	4. Provjerite je li priključak luer dobro pričvršćen na vrhove štrcaljke i potvrdite da cijev nije uvijena ili začepljena.
	5. Premažite cijev pritiskom na gumb Premazivanje.
	6. Uvjerite se da je sav zrak izbačen.
	7. Okrenite glavu ubrizgivača prema dolje.
	8. Pregledajte put tekućine za zrak. Potvrdite da u putanji tekućine nema zraka pritiskom na gumb za potvrdu Provjerio/la sam za zrak. Spojite s pacijentom.

	Uklanjanje štrcaljki
	1. Odvojite jednokratni komplet cijevi od uređaja za vaskularni ulaz. Jednokratni komplet priključka cijevi ne mora biti odvojen od štrcaljki.
	2. Zarotirajte štrcaljke i lagano ih izvucite iz glave ubrizgivača. Odbacite štrcaljke i jednokratni komplet cijevi.

	Memasang Alat Suntik Baru
	1. Keluarkan alat suntik dari kemasan.
	2. Sisipkan alat suntik dengan mendorongnya ke wadahnya hingga terpasang dengan kencang (terdengar suara klik).
	3. Lepaskan penutup anti debu dari ujung tiap alat suntik.
	4. Pastikan plunyer dimajukan penuh.

	Mengisi Alat Suntik
	Mengisi Alat Suntik: Otomatis
	1. Setel dan kunci protokol dengan volume yang diinginkan.
	2. Pasang alat suntik baru.
	3. Lepaskan spike kecil dari kemasan. Lepaskan penutup anti debu dari ujung luer spike. Pasang spike kecil ke alat suntik kontras (Alat Suntik A). Jangan pasang dengan terlalu kuat. Lepaskan penutup dari ujung spike. Sisipkan spike ke sumber cairan.
	4. Tekan tombol Fill A (Isi A) dua kali untuk mulai mengisi Alat Suntik A.
	5. Pastikan jalur cairan bebas dari kelebihan udara. Lepaskan spike.
	6. Lepaskan spike besar dari kemasan. Lepaskan penutup anti debu dari ujung luer spike. Pasang spike besar ke alat suntik salin (Alat Suntik B). Jangan pasang dengan terlalu kuat. Lepaskan penutup dari ujung spike. Sisipkan spike ke sumber cairan.
	7. Tekan tombol Fill B (Isi B) dua kali untuk mulai mengisi Alat Suntik B.
	8. Pastikan jalur cairan bebas dari kelebihan udara. Lepaskan spike. Buang wadah sumber cairan dan spike.
	9. Sambungkan tabung sekali pakai dengan mengikuti petunjuk di bagian Pemasangan Tabung Konektor.

	Mengisi Alat Suntik: Manual
	1. Pasang alat suntik baru.
	2. Lepaskan spike kecil dari kemasan. Lepaskan penutup anti debu dari ujung luer spike. Pasang spike kecil ke alat suntik kontras (Alat Suntik A). Jangan pasang dengan terlalu kuat. Lepaskan penutup dari ujung spike. Sisipkan spike ke sumber cairan.
	3. Isi Alat Suntik A dengan menekan tombol Aktifkan Kontrol Piston guna mengaktifkan kontrol piston dan gunakan kontrol mundur piston untuk mengisi dengan jumlah cairan yang diinginkan. Alternatifnya, gunakan kenop manual di Sisi A injektor.
	4. Pastikan jalur cairan bebas dari kelebihan udara. Lepaskan spike.
	5. Lepaskan spike besar dari kemasan. Lepaskan penutup anti debu dari ujung luer spike. Pasang spike besar ke alat suntik salin (Alat Suntik B). Jangan pasang dengan terlalu kuat. Lepaskan penutup dari ujung spike. Sisipkan spike ke sumber cairan.
	6. Isi Alat Suntik B dengan menekan tombol Aktifkan Kontrol Piston guna mengaktifkan kontrol piston dan gunakan kontrol mundur piston untuk mengisi dengan jumlah cairan yang diinginkan. Alternatifnya, gunakan kenop manual di Sisi B injektor.
	7. Pastikan jalur cairan bebas dari kelebihan udara. Lepaskan spike. Buang wadah sumber cairan dan spike.
	8. Sambungkan tabung sekali pakai dengan mengikuti petunjuk di bagian Pemasangan Tabung Konektor.

	Pemasangan Tabung Konektor
	1. Keluarkan tabung konektor dari kemasan. Lepaskan penutup anti debu pada fitting luer.
	2. Pastikan bawa semua udara sudah dibersihkan dari alat suntik.
	3. Pasang konektor tabung dengan kencang ke alat suntik seperti yang ditunjukkan. Jangan pasang dengan terlalu kuat.
	4. Pastikan bahwa fitting luer konektor dikencangkan ke ujung-ujung alat suntik dan verifikasi bahwa tabung tidak tertekuk atau terhambat.
	5. Siapkan tabung dengan menekan tombol Penyiapan.
	6. Pastikan bahwa semua udara sudah dibersihkan.
	7. Putar kepala injektor ke arah bawah.
	8. Periksa apakah ada udara di jalur cairan. Konfirmasi bahwa jalur cairan sudah bersih dari kelebihan udara dengan menekan tombol Saya Sudah Memeriksa Udara. Hubungkan ke pasien.

	Melepaskan Alat Suntik
	1. Putuskan sambungan set tabung sekali pakai dari perangkat entri vaskular. Set tabung sekali pakai tidak perlu dilepaskan dari alat suntik.
	2. Putar alat suntik dan tarik pelan alat suntik dari kepala injektor. Buang alat suntik dan set tabung sekali pakai.

	新しいシリンジの取り付け
	1. シリンジをパッケージから取り出します。
	2. 所定の位置にしっかりはまるまで（カチッと音が するまで）、シリンジをレセプタクルの中に押し 下げて挿入します。
	3. 各シリンジの先端からダストカバーを取り外します。
	4. プランジャーが完全に前進したことを確認します。

	シリンジの充填
	シリンジの充填：自動
	1. 目的の注入量でプロトコルを設定およびロック します。
	2. 新しいシリンジを取り付けます。
	3. 小型スパイクをパッケージから取り出します。スパ イクのルアー側のダストカバーを取り外します。造 影剤シリンジ（シリンジA）に小型スパイクを取り付 けます。過剰な力をかけな...
	4. ［Aを充填］ボタンを2回押し、 シリンジAの自動充填を開始します。
	5. 液路に余分な空気が入っていないことを確認して ください。スパイクを取り外します。
	6. 大型スパイクをパッケージから取り出します。 スパイクのルアー側のダストカバーを取り外します。 生理食塩水シリンジ（シリンジB）に大型スパイクを 取り付けます。過剰な力をか...
	7. ［Bを充填］ボタンを2回押し、 シリンジBの自動充填を開始します。
	8. 液路に余分な空気が入っていないことを確認して ください。スパイクを取り外します。液源容器お よびスパイクを廃棄します。
	9. 「コネクタチューブの取り付け」セクションの手順に 従って、ディスポーザブルチューブを接続します。

	シリンジの充填：手動
	1. 新しいシリンジを取り付けます。
	2. 小型スパイクをパッケージから取り出します。 スパイクのルアー側のダストカバーを取り外します。 造影剤シリンジ（シリンジA）に小型スパイクを 取り付けます。過剰な力をかけな...
	3. ［ピストンコントロールを有効化］ボタンを押し てピストンコントロールを有効化し、後退ピスト ンコントロールを使用して目的の液量でシリンジA を充填します。または、インジェ...
	4. 液路に余分な空気が入っていないことを確認して ください。スパイクを取り外します。
	5. 大型スパイクをパッケージから取り出します。 スパイクのルアー側のダストカバーを取り外します。 生理食塩水シリンジ（シリンジB）に大型スパイク を取り付けます。過剰な力をか...
	6. ［ピストンコントロールを有効化］ボタンを押し てピストンコントロールを有効化し、後退ピスト ンコントロールを使用して目的の液量でシリンジB を充填します。または、インジェ...
	7. 液路に余分な空気が入っていないことを確認して ください。スパイクを取り外します。液源容器お よびスパイクを廃棄します。
	8. 「コネクタチューブの取り付け」セクションの 手順に従って、ディスポーザブルチューブを接 続します。

	コネクタチューブの取り付け
	1. パッケージからコネクタチューブを取り出します。 ルアーフィッティング上のダストカバーを取り外 します。
	2. シリンジから気泡がすべて除去されたことを確認 します。
	3. 図のように、コネクタチューブをシリンジにしっか りとつなぎます。過剰な力をかけないでください。
	4. コネクタのルアーフィッ ティングがシリンジの先 端にしっかりはまってお り、チューブがねじれて いたり、その経路が何か で塞がれていないことを 確認してください。
	5. ［プライム］ボタンを押して、チューブをプライ ミングします。
	6. 気泡がすべて押し出されたことを確認します。
	7. インジェクタヘッドを下向きに回します。
	8. 液路に気泡がないか点検します。［気泡除 去確認］承認ボタンを押し、液路に余分な 空気が入っていないことを承認します。 患者に接続します。

	シリンジの取り外し
	1. 血管注入装置からディスポーザブルチューブセッ トを外します。ディスポーザブルチューブセット はシリンジから取り外す必要はありません。
	2. シリンジを回転させ、インジェクタヘッドからシ リンジをゆっくりと取り外します。シリンジと ディスポーザブルチューブセットを廃棄します。

	การติดตั้งกระบอกฉีดกระบอกใหม่
	1. นำกระบอกฉีดออกจากบรรจุภัณฑ์
	2. ใส่กระบอกฉีดโดยการกดกระบอกฉีดลงไปยังภาชนะใส่ จนกระทั่งกระบอกฉีดเข้าที่ดี (ได้ยินเสีย...
	3. นำฝาครอบกันฝุ่นออกจากปลายกระบอกฉีดแต่ละกระบอก
	4. ตรวจสอบให้แน่ใจว่าลูกสูบถูกดันไปข้างหน้าอย่างเต็มที่

	การเติมกระบอกฉีด
	การเติมกระบอกฉีด: โดยอัตโนมัติ
	1. ตั้งค่าและล็อคเกณฑ์วิธีด้วยปริมาตรที่ต้องการ
	2. ติดตั้งกระบอกฉีดกระบอกใหม่
	3. นำเข็มขนาดเล็กออกจากบรรจุภัณฑ์ นำฝาครอบกันฝุ่น ออกจากปลายลูเออร์ของเข็ม ติดตั้งเข็มข...
	4. กดปุ่มเติม A สองครั้งเพิ่มเริ่มการ เติมกระบอกฉีดยา A แบบอัตโนมัติ
	5. ตรวจสอบให้แน่ใจว่าเส้นทางลำเลียงของเหลวไม่มีอากาศ ส่วนเกิน นำเข็มออก
	6. นำเข็มขนาดใหญ่ออกจากบรรจุภัณฑ์ นำฝาครอบกันฝุ่น ออกจากปลายลูเออร์ของเข็ม ติดตั้งเข็มข...
	7. กดปุ่มเติม B สองครั้งเพิ่มเริ่มการ เติมกระบอกฉีดยา B แบบอัตโนมัติ
	8. ตรวจสอบให้แน่ใจว่าเส้นทางลำเลียงของเหลวไม่มีอากาศ ส่วนเกิน นำเข็มออก ทิ้งภาชนะบรรจุส...
	9. เชื่อมต่อสายชนิดใช้แล้วทิ้งตามคำแนะนำในส่วน การติดตั้งสายต่อ

	การเติมกระบอกฉีด: โดยผู้ใช้
	1. ติดตั้งกระบอกฉีดกระบอกใหม่
	2. นำเข็มขนาดเล็กออกจากบรรจุภัณฑ์ นำฝาครอบกันฝุ่น ออกจากปลายลูเออร์ของเข็ม ติดตั้งเข็มข...
	3. เติมกระบอกฉีด A โดยการกดปุ่มเปิดใช้งานการควบคุม ลูกสูบเพื่อเปิดใช้งานการควบคุมลูกสูบแ...
	4. ตรวจสอบให้แน่ใจว่าเส้นทางลำเลียงของเหลวไม่มีอากาศ ส่วนเกิน นำเข็มออก
	5. นำเข็มขนาดใหญ่ออกจากบรรจุภัณฑ์ นำฝาครอบกันฝุ่น ออกจากปลายลูเออร์ของเข็ม ติดตั้งเข็มข...
	6. เติมกระบอกฉีด B โดยการกดปุ่มเปิดใช้งานการควบคุม ลูกสูบเพื่อเปิดใช้งานการควบคุมลูกสูบแ...
	7. ตรวจสอบให้แน่ใจว่าเส้นทางลำเลียงของเหลวไม่มีอากาศ ส่วนเกิน นำเข็มออก ทิ้งภาชนะบรรจุส...
	8. เชื่อมต่อสายชนิดใช้แล้วทิ้งตามคำแนะนำในส่วน การติดตั้งสายต่อ

	การติดตั้งสายต่อ
	1. นำสายต่อออกจากบรรจุภัณฑ์ นำฝาครอบกันฝุ่นบน ลูเออร์ของอุปกรณ์เชื่อมออก
	2. ตรวจสอบให้แน่ใจว่าได้ไล่อากาศทั้งหมดออกจาก กระบอกฉีดแล้ว
	3. ติดสายต่อกับกระบอกฉีดให้แน่นตามที่แสดงไว้ ห้ามติดตั้งด้วยแรงที่มากเกินไป
	4. ตรวจสอบให้แน่ใจว่าลูเออร์ ของตัวเชื่อมได้รับการติดตั้ง ที่ปลายของกระบอกฉีดและ ตรวจสอ...
	5. ไพร์มสายโดยการกดปุ่ม Prime (ไพร์ม)
	6. ตรวจสอบให้แน่ใจว่าได้ไล่อากาศทั้งหมดออกแล้ว
	7. หมุนหัวฉีดลงด้านล่าง
	8. ตรวจสอบหาอากาศในเส้นทางลำเลียงของเหลว ตรวจสอบยืนยันว่าเส้นทางลำเลียงของเหลว ไม่มีอา...

	การนำกระบอกฉีดยาออก
	1. ถอดชุดสายชนิดใช้แล้วทิ้งออกจากอุปกรณ์ที่สอดเข้าไป ภายในหลอดเลือด ไม่จำเป็นต้องปลดชุ...
	2. หมุนกระบอกฉีดและดึงกระบอกฉีดออกจากหัวฉีดอย่างช้าๆ ทิ้งกระบอกฉีดและชุดสายชนิดใช้แล้ว...

	Lắp Ống tiêm Mới
	1. Lấy ống tiêm ra khỏi bao bì.
	2. Lắp các ống tiêm bằng cách đẩy chúng xuống hốc cho đến khi chúng được khớp chặt vào vị trí (nghe thấy tiếng tách).
	3. Tháo các nắp chắn bụi khỏi đầu của mỗi ống tiêm.
	4. Đảm bảo các trụ được đẩy lên hoàn toàn.

	Làm đầy các Ống tiêm
	Làm đầy các Ống tiêm: Tự động
	1. Thiết lập và khóa quy trình với các thể tích mong muốn.
	2. Lắp các ống tiêm mới.
	3. Tháo đầu cắm nhỏ khỏi bao bì. Tháo các nắp chắn bụi từ đầu luer của đầu cắm Lắp đầu cắm nhỏ lên ống tiêm chất cản quang (Ống tiêm A). Không dùng lực quá mạnh để lắp. Tháo l...
	4. Nhấn nút Làm đầy A hai lần để bắt đầu Làm đầy Tự động Ống tiêm A.
	5. Đảm bảo rằng đường dẫn dung dịch không có không khí dư thừa. Tháo đầu cắm.
	6. Tháo đầu cắm lớn khỏi bao bì. Tháo các nắp chắn bụi từ đầu luer của đầu cắm Lắp đầu cắm lớn lên ống tiêm dung dịch muối (Ống tiêm B). Không dùng lực quá mạnh để lắp. Tháo...
	7. Nhấn nút Làm đầy B hai lần để bắt đầu Làm đầy Tự động Ống tiêm B.
	8. Đảm bảo rằng đường dẫn dung dịch không có không khí dư thừa. Tháo đầu cắm. Vứt bỏ các bình chứa nguồn dung dịch và đầu cắm.
	9. Nối ống dùng một lần theo các hướng dẫn trong phần Lắp Ống nối.

	Làm đầy các Ống tiêm: Sách Hướng dẫn
	1. Lắp các ống tiêm mới.
	2. Tháo đầu cắm nhỏ khỏi bao bì. Tháo các nắp chắn bụi từ đầu luer của đầu cắm Lắp đầu cắm nhỏ lên ống tiêm chất cản quang (Ống tiêm A). Không dùng lực quá mạnh để lắp. Tháo l...
	3. Làm đầy ống tiêm A bằng cách nhấn nút Kích hoạt Điều khiển Pittông để kích hoạt các cơ cấu điều khiển pittông và sử dụng điều khiển pittông rút lại để nạp ống tiêm với lượng dung d...
	4. Đảm bảo rằng đường dẫn dung dịch không có không khí dư thừa. Tháo đầu cắm.
	5. Tháo đầu cắm lớn khỏi bao bì. Tháo các nắp chắn bụi từ đầu luer của đầu cắm Lắp đầu cắm lớn lên ống tiêm dung dịch muối (Ống tiêm B). Không dùng lực quá mạnh để lắp. Tháo...
	6. Làm đầy ống tiêm B bằng cách nhấn nút Kích hoạt Điều khiển Pittông để kích hoạt các cơ cấu điều khiển pittông và sử dụng điều khiển pittông rút lại để nạp ống tiêm với lượng dung d...
	7. Đảm bảo rằng đường dẫn dung dịch không có không khí dư thừa. Tháo đầu cắm. Vứt bỏ các bình chứa nguồn dung dịch và đầu cắm.
	8. Nối ống dùng một lần theo các hướng dẫn trong phần Lắp Ống nối.

	Lắp Ống nối
	1. Lấy ống nối ra khỏi bao bì. Tháo nắp chắn bụi trên các khớp nối luer.
	2. Đảm bảo rằng tất cả không khí đã được loại khỏi ống tiêm.
	3. Gắn chặt ống nối vào các ống tiêm như hình vẽ. Không dùng lực quá mạnh để lắp.
	4. Đảm bảo rằng ống nối luer được gắn chặt trên đầu của ống tiêm và xác nhận rằng ống không bị uốn gập và bị tắc.
	5. Mồi ống bằng cách nhấn nút Mồi.
	6. Đảm bảo rằng toàn bộ không khí được xả.
	7. Xoay đầu máy tiêm hướng xuống.
	8. Kiểm tra không khí trong đường dẫn dung dịch. Xác nhận rằng đường dẫn dung dịch không có khí dư bằng cách nhấn vào nút Xác nhận Kiểm tra Không khí. Nối với bệnh nhân.

	Tháo các Ống tiêm
	1. Tháo bộ ống dùng một lần ra khỏi thiết bị tiêm truyền tĩnh mạch. Không cần phải tháo bộ ống dùng một lần khỏi ống tiêm.
	2. Xoay các ống tiêm và kéo nhẹ các ống tiêm ra khỏi đầu máy tiêm. Vứt bỏ các ống tiêm và bộ ống dùng một lần.

	Postavite nove špriceve
	1. Izvadite špriceve iz pakovanja.
	2. Ubacite špriceve guranjem prema dole u kućište dok ne budu bezbedno postavljeni (čuje se klik).
	3. Uklonite zaštitu od prašine sa vrha svakog šprica.
	4. Uvretite se da li su klipovi u gurnuti do kraja.

	Punjenje špriceva
	Punjenje špriceva: Automatsko
	1. Podesite i zaključajte protokol sa željenim zapreminama.
	2. Postavite nove špriceve.
	3. Uklonite mali kljun iz pakovanja. Skinite zaštitu sa vrha priključka kljuna. Postavite mali kljun na špric sa kontrastom (Špric A). Prilikom postavljanja ne koristite prekomernu silu. Uklonite zaštitu sa vrha kljuna. Ubacite kljun u izvor te...
	4. Pritisnite Napuniti A taster dva puta da pokrenete automatsko punjenje Šprica A.
	5. Uverite se da je sistem protoka tečnosti oslobođen od viška vazduha. Uklonite kljun.
	6. Uklonite veliki kljun iz pakovanja. Skinite zaštitu sa vrha priključka kljuna. Postavite veliki kljun na špric sa fiziološkim rastvorom (Špric B). Prilikom postavljanja ne koristite prekomernu silu. Uklonite zaštitu sa vrha kljuna. Ubacite k...
	7. Pritisnite Napuniti B taster dva puta da pokrenete automatsko punjenje Šprica B.
	8. Uverite se da je sistem protoka tečnosti oslobođen od viška vazduha. Uklonite kljun. Bacite sudove izvora tečnosti i kljun.
	9. Povezite sistem cevi za jednokratnu upotrebu prateći uputstva u odeljku Instalacija cevi za povezivanje.

	Punjenje špriceva: Ručno
	1. Postavite nove špriceve.
	2. Uklonite mali kljun iz pakovanja. Skinite zaštitu sa vrha priključka kljuna. Postavite mali kljun na špric sa kontrastom (Špric A). Prilikom postavljanja ne koristite prekomernu silu. Uklonite zaštitu sa vrha kljuna. Ubacite kljun u izvor te...
	3. Napunite Špric A pritiskom na taster Aktiviraj komandu klipa da biste omogućili komande klipa i koristite komandu vraćanja klipa da biste punili špric sa željenom količinom tečnosti. Alternativno, koristite dugme za ručno podešavanje na S...
	4. Uverite se da je sistem protoka tečnosti oslobođen od viška vazduha. Uklonite kljun.
	5. Uklonite veliki kljun iz pakovanja. Skinite zaštitu sa vrha priključka kljuna. Postavite veliki kljun na špric sa fiziološkim rastvorom (Špric B). Prilikom postavljanja ne koristite prekomernu silu. Uklonite zaštitu sa vrha kljuna. Ubacite k...
	6. Napunite Špric B pritiskom na taster Aktiviraj komandu klipa da biste omogućili komande klipa i koristite komandu vraćanja klipa da biste punili špric sa željenom količinom tečnosti. Alternativno, koristite ručno dugme za podešavanje na S...
	7. Uverite se da je sistem protoka tečnosti oslobođen od viška vazduha. Uklonite kljun. Bacite sudove izvora tečnosti i kljun.
	8. Povezite sistem cevi za jednokratnu upotrebu prateći uputstva u odeljku Instalacija cevi za povezivanje .

	Instalacija cevi za povezivanje
	1. Izvadite cev za povezivanje iz pakovanja. Uklonite zaštitni poklopac od prašine sa luer priključka.
	2. Uverite se da je sav vazduh izbačen iz špriceva.
	3. Sigurno povežite cev za povezivanje na špric, kao što je prikazano. Prilikom postavljanja ne koristite prekomernu silu.
	4. Uverite se da je luer priključak prikačen za vrhove špriceva i proverite da li su cevi iskrivljene ili prekinute.
	5. Napunite cevi pritiskom na taster Napuniti.
	6. Proverite da li je sav vazduh izbačen.
	7. Okrenite glavu brizgalice nadole.
	8. Ispitati protok tečnosti na prisustvo vazduha. Potvrdite da je protok tečnosti oslobođen od viška vazduha pritiskanjem tastera za potvrdu provere prisustva vazduha. Povežite sistem na pacijenta.

	Ukljanjanje špriceva
	1. Isključite jednokratni set cevi sa vaskularnog ulaza uređaja. Komplet cevi za jednokratnu upotrebu nije potrebno isključiti sa brizgalice.
	2. Okrenite špriceve i lagano izvucite špriceve iz glave brizgalice. Bacite špriceve i set cevi za jednokratnu upotrebu.




